
TITEL III. — Federaal plan inzake duurzame ontwikkeling

Art. 6. Artikel 24, eerste lid, van de wet van 30 juli 2010 tot wijziging
van de wet van 5 mei 1997 betreffende de coördinatie van het federale
beleid inzake duurzame ontwikkeling, gewijzigd bij de wet van
29 december 2010 houdende diverse bepalingen, wordt vervangen als
volgt :

« Het federaal plan inzake duurzame ontwikkeling 2004-2008, vast-
gesteld bij koninklijk besluit van 28 oktober 2004, blijft geldig tot de
vaststelling van het volgend federaal plan inzake duurzame ontwik-
keling. »

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 8 januari 2012.

ALBERT

Van Koningswege :

De Vice-Eerste Minister
en Minister van Financiën en Duurzame Ontwikkeling,

S. VANACKERE

De Vice-Eerste Minister en Minister van Binnenlandse Zaken,
Mevr. J. MILQUET

De Staatssecretaris voor Leefmilieu,
Energie en Mobiliteit,

M. WATHELET

Met ’s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,
Mevr. A. TURTELBOOM

Nota

(1) Zitting 2011-2012.
Kamer van volksvertegenwoordigers

Stukken. — Wetsontwerp, 53-1957/001. — Amendement, 53-1957/002.
— Verslag, 53-1957/003. — Tekst aangenomen door de commissies,
53-1957/004. — Tekst aangenomen in plenaire vergadering en overge-
zonden naar de Senaat, 53-1957/005.

Integraal verslag. — 22 december 2011
Senaat

Stukken. — Ontwerp geëvoceerd door de Senaat, 5 – 1411, nr. 1. —
Beslissing om niet te amenderen, 5 – 1411, nr. 4.
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8 JANUARI 2012. — Wet tot wijziging van de wet van 29 april 1999
betreffende de organisatie van de elektriciteitsmarkt en de wet van
12 april 1965 betreffende het vervoer van gasachtige produkten en
andere door middel van leidingen (1)

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamers hebben aangenomen en Wij bekrachtigen hetgeen volgt :

HOOFDSTUK 1. — Algemene bepalingen

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

Zij voorziet in de omzetting van de Richtlijn 2009/72/EG van het
Europees Parlement en de Raad van 13 juli 2009 betreffende gemeen-
schappelijke regels voor de interne markt voor elektriciteit en tot
intrekking van Richtlijn 2003/54/EG, alsook van de Richt-
lijn 2009/73/EG van het Europees Parlement en de Raad van 13 juli 2009
betreffende gemeenschappelijke regels voor de interne markt voor
aardgas en tot intrekking van Richtlijn 2003/55/EG.

Zij voorziet ook in de gedeeltelijke omzetting van de Richt-
lijn 2009/28/EG van het Europees Parlement en de Raad van 23 april 2009
ter bevordering van het gebruik van energie uit hernieuwbare bronnen
en houdende wijziging en intrekking van Richtlijn 2001/77/EG en
Richtlijn 2003/30/EG.

TITRE III. — Plan fédéral de développement durable

Art. 6. L’article 24, alinéa 1er, de la loi du 30 juillet 2010 modifiant la
loi du 5 mai 1997 relative à la coordination de la politique fédérale de
développement durable, modifié par la loi du 29 décembre 2010 portant
des dispositions diverses, est remplacé par ce qui suit :

« Le Plan fédéral de développement durable 2004-2008, fixé par
l’arrêté royal du 28 octobre 2004, reste valide jusqu’à la fixation du
prochain plan fédéral de développement durable. »

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 8 janvier 2012.

ALBERT

Par le Roi :

Le Vice-Premier Ministre
et Ministre des Finances et du Développement durable,

S. VANACKERE

La Vice-Première Ministre et Ministre de l’Intérieur,
Mme J. MILQUET

Le secrétaire d’Etat à l’Environnement,
à l’Energie et à la Mobilité,

M. WATHELET

Scellé du sceau de l’Etat :

La Ministre de la Justice,
Mme A. TURTELBOOM

Note

(1) Session 2011-2012.
Chambre des représentants

Documents. — Projet de loi, 53-1957/001. — Amendement, 53-1957/002.
— Rapport, 53-1957/003. — Texte adopté par les commissions,
53-1957/004. — Texte adopté en séance plénière et transmis au Sénat,
53-1957/005.

Compte rendu intégral. — 22 décembre 2011
Sénat

Documents. — Projet évoqué par le Sénat, 5 – 1411, n° 1. — Décision
de ne pas amender, 5 – 1411, n° 4.

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE
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8 JANVIER 2012. — Loi portant modifications de la loi du 29 avril 1999
relative à l’organisation du marché de l’électricité et de la loi du
12 avril 1965 relative au transport de produits gazeux et autres par
canalisations (1)

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Les Chambres ont adopté et Nous sanctionnons ce qui suit :

CHAPITRE 1er. — Dispositions générales

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 78 de la
Constitution.

Elle transpose la Directive 2009/72/CE du Parlement européen et du
Conseil du 13 juillet 2009 concernant des règles communes pour le
marché intérieur de l’électricité et abrogeant la Directive 2003/54/CE
ainsi que la Directive 2009/73/CE du Parlement européen et du
Conseil du 13 juillet 2009 concernant des règles communes pour le
marché intérieur du gaz naturel et abrogeant la Directive 2003/55/CE.

Elle transpose également partiellement la Directive 2009/28/CE du
Parlement européen et du Conseil du 23 avril 2009 relative à la
promotion de l’utilisation de l’énergie produite à partir de sources
renouvelables et modifiant puis abrogeant les Directives 2001/77/CE
et 2003/30/CE.
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HOOFDSTUK 2. — Wijzigingen van de wet van 29 april 1999
betreffende de organisatie van de elektriciteitsmarkt

Art. 2. In artikel 2 van de wet van 29 april 1999 betreffende de
organisatie van de elektriciteitsmarkt, laatst gewijzigd bij de wet van
16 maart 2007, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° de bepaling onder 4° wordt vervangen als volgt :

« 4° « hernieuwbare energiebronnen » : de hernieuwbare niet-fossiele
energiebronnen (wind, zon, geothermische warmte, golfslag, getij,
waterkracht, biomassa, stortgas, gas van afvalwaterzuiveringsinstalla-
ties en biogassen); »;

2° de bepaling onder 6° wordt vervangen als volgt :

« 6° « transmissie » : transmissie van elektriciteit langs het gekoppeld
extra hoogspannings- en hoogspanningsnet, met het oog op de
belevering van eindafnemers of distributienetbeheerders, de levering
zelf niet inbegrepen; »;

3° de bepaling onder punt 7° wordt vervangen als volgt :

« 7° « transmissienet » : het nationaal gekoppeld extra hoogspannings-
en hoogspanningsnet voor elektriciteit dat, met het oog op de
belevering van eindafnemers of distributienetbeheerders, de levering
zelf niet inbegrepen, de bovengrondse lijnen, ondergrondse kabels en
installaties omvat die dienen voor de transmissie van elektriciteit van
land tot land die door een interconnector verbonden zijn, de transmis-
sie van elektriciteit uitgewisseld door de producenten, de eindegebrui-
kers en de distributienetbeheerders die in België zijn gevestigd en voor
de transmissie van elektriciteit uitgewisseld op het net dat gelegen is in
de zeegebieden waarover België zijn jurisdictie kan uitoefenen, evenals
voor de interconnector tussen elektriciteitscentrales en tussen elektrici-
teitsnetten; »;

4° in de bepaling onder punt 7°bis wordt in de Nederlandstalige
versie het woord « koppellijnen » vervangen door het woord « inter-
connector »;

5° de bepalingen onder punten 10° en 11° worden vervangen als
volgt :

« 10° « distributie » : de transmissie van elektriciteit langs hoog-,
midden- en laagspanningsdistributienetten met het oog op de levering
aan afnemers, de levering zelf niet inbegrepen;

11° « distributienetbeheerder » : een door de bevoegde gewestelijke
overheid aangewezen natuurlijke persoon of rechtspersoon die verant-
woordelijk is voor de exploitatie, het onderhoud en, indien noodzake-
lijk, de ontwikkeling van het distributienet in een bepaalde zone en,
desgevallend, voor zijn interconnectoren met andere netten en die
belast is met het garanderen van het vermogen op lange termijn van het
net om tegemoet te komen aan een redelijke vraag aan elektriciteitsdis-
tributie; »;

6° de bepaling onder punt 13° wordt vervangen als volgt :

« 13° « afnemer » : elke eindafnemer, tussenpersoon of distributienet-
beheerder. Elke eindafnemer is een in aanmerking komende afnemer; »;

7° in punt 15° wordt het woord « distributeur » vervangen door het
woord « distributienetbeheerder »;

8° in punt 15°ter worden de woorden « en die de commerciële,
technische of onderhoudsopdrachten die aan deze werkzaamheden
verbonden zijn verzekert » ingelast tussen de woorden « levert of
aankoopt of meerdere van deze werkzaamheden uitoefent » en de
woorden « , behalve eindafnemers »;

9° er wordt na het punt 15°ter een nieuw punt 15°quater ingevoegd,
luidende :

« 15°quater « levering » : de verkoop, met inbegrip van de doorver-
koop van elektriciteit aan afnemers; »;

10° in de bepaling onder punt 16° wordt het woord « distributeur »
vervangen door het woord « distributienetbeheerder »;

11° tussen de punten 16° en 17° worden de bepalingen onder 16°bis,
16°ter, 16°quater en 16°quinquies ingevoegd, luidende :

« 16°bis « huishoudelijke afnemer » : een afnemer die elektriciteit
koopt voor zijn eigen huishoudelijk gebruik met uitsluiting van
commerciële of professionele activiteiten;

16°ter « niet-huishoudelijke afnemer » : een natuurlijke persoon of
rechtspersoon, met inbegrip van een producent of een tussenpersoon,
die elektriciteit koopt die niet voor eigen huishoudelijk gebruik is
bestemd;

16°quater « beschermde huishoudelijke afnemer » : een eindafnemer
met een bescheiden inkomen of die zich in een onzekere toestand
bevindt, zoals bepaald bij artikel 4 van de programmawet van
27 april 2007 en die de bescherming geniet van artikel 20, § 2;

CHAPITRE 2. — Modifications de la loi du 29 avril 1999
relative à l’organisation du marché de l’électricité

Art. 2. A l’article 2 de la loi du 29 avril 1999 relative à l’organisation
du marché de l’électricité, modifié en dernier lieu par la loi du
16 mars 2007, les modifications suivantes sont apportées :

1° le point 4° est remplacé par ce qui suit :

« 4° « sources d’énergie renouvelables » : les sources d’énergie non
fossiles renouvelables (énergie éolienne, solaire, géothermique, houlo-
motrice, marémotrice et hydroélectrique, biomasse, gaz de décharge,
gaz des stations d’épuration d’eaux usées et biogaz); »;

2° le point 6° est remplacé par ce qui suit :

« 6° « transport » : le transport d’électricité sur le réseau à très haute
tension et à haute tension interconnecté aux fins de fourniture à des
clients finals ou à des gestionnaires de réseau de distribution, mais ne
comprenant pas la fourniture; »;

3° le point 7° est remplacé par ce qui suit :

« 7° « réseau de transport » : le réseau national de transport d’élec-
tricité à très haute tension et à haute tension interconnecté aux fins de
fourniture à des clients finals ou à des gestionnaires de réseau de
distribution, mais ne comprenant pas la fourniture, qui comprend les
lignes aériennes, câbles souterrains et installations servant au transport
d’électricité échangée de pays à pays liés par une interconnexion, au
transport de l’électricité échangée par les producteurs, les clients finals
et les gestionnaires de réseau de distribution établis en Belgique, et au
transport de l’électricité échangée sur le réseau situé dans les espaces
marins sur lesquels la Belgique peut exercer sa juridiction, ainsi qu’à
l’interconnexion entre centrales électriques et entre réseaux électri-
ques; »;

4° au point 7°bis, dans la version néerlandaise du texte, le mot
« koppellijnen » est remplacé par le mot « interconnector »;

5° les points 10° et 11° sont remplacés par ce qui suit :

« 10° « distribution » : le transport d’électricité sur des réseaux de
distribution à haute, moyenne et à basse tension aux fins de fourniture
à des clients, mais ne comprenant pas la fourniture;

11° « gestionnaire de réseau de distribution » : une personne physi-
que ou morale désignée par l’autorité régionale compétente responsa-
ble de l’exploitation, de la maintenance et, si nécessaire, du dévelop-
pement du réseau de distribution dans une zone donnée et, le cas
échéant, de ses interconnexions avec d’autres réseaux, et chargée de
garantir la capacité à long terme du réseau à satisfaire une demande
raisonnable de distribution d’électricité; »;

6° le point 13° est remplacé par ce qui suit :

« 13° « client » : tout client final, intermédiaire ou gestionnaire de
réseau de distribution. Tout client final est un client éligible; »;

7° au point 15°, le mot « distributeur » est remplacé par les mots
« gestionnaire de réseau de distribution »;

8° au point 15°ter, les mots « et qui assure les missions commerciales,
techniques ou de maintenance liées à ces activités » sont insérés entre
les mots « la fourniture ou l’achat d’électricité ou plusieurs de ces
activités » et les mots « , à l’exclusion des clients finals »;

9° un nouveau point 15°quater, rédigé comme suit, est inséré après le
point 15°ter :

« 15°quater « fourniture » : la vente, y compris la revente d’électricité
à des clients; »;

10° au point 16° le mot « distributeur » est remplacé par le mot
« gestionnaire de réseau de distribution »;

11° les points 16°bis, 16°ter, 16°quater et 16°quinquies, rédigés comme
suit, sont insérés entre les points 16° et 17° :

« 16°bis « client résidentiel » : un client achetant de l’électricité pour
son propre usage domestique, ce qui exclut les activités commerciales
ou professionnelles;

16°ter « client non résidentiel » : une personne physique ou morale y
compris un producteur et un intermédiaire achetant de l’électricité non
destinée à son usage domestique,;

16°quater « client protégé résidentiel » : un client final à revenus
modestes ou à situation précaire, tel que défini par l’article 4 de la
loi-programme du 27 avril 2007 et bénéficiant de la protection de
l’article 20, § 2;
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16°quinquies « kwetsbare afnemer » : elke beschermde huishoudelijke
afnemer in de zin van punt 16°quater, evenals elke eindafnemer die
door de Gewesten als kwetsbaar wordt beschouwd; »;

12° de bepaling onder 17° wordt vervangen als volgt :

« 17° « directe lijn » : een elektriciteitslijn die een nominale spanning
heeft van meer dan 70 kV en die een geïsoleerde productielocatie met
een geïsoleerde afnemer verbindt of een elektriciteitslijn die een
elektriciteitsproducent en een elektriciteitsleverancier met elkaar ver-
bindt om hun eigen vestigingen, dochterbedrijven en in aanmerking
komende afnemers direct te bevoorraden; »;

13° punt 19° wordt opgeheven;

14° punt 20° wordt aangevuld met de woorden « alsook elke
geassocieerde onderneming in de zin van artikel 12 van het Wetboek
van vennootschappen »;

15° in de Nederlandse versie van punt 20°bis wordt het woord
« netbeheerder » vervangen door het woord « eigenaar »;

15° de bepaling onder punt 24° wordt vervangen als volgt :

« 24° « Richtlijn 2009/72/EG » : de Richtlijn 2009/72/EG van het
Europees Parlement en de Raad van 13 juli 2009 betreffende gemeen-
schappelijke regels voor de interne markt voor elektriciteit en tot
intrekking van Richtlijn 2003/54/EG; »;

17° tussen het punt 24° en het punt 25° worden de punten 24°bis tot
24quinquies ingevoegd, luidende :

« 24°bis « Verordening (EG) nr. 714/2009 » : Verordening (EG)
nr. 714/2009 van het Europees Parlement en de Raad van 13 juli 2009
betreffende de voorwaarden voor toegang tot het net voor grens-
overschrijdende handel in elektriciteit en tot intrekking van Verorde-
ning (EG) nr. 1228/2003;

24°ter « Verordening (EG) nr. 713/2009 » : Verordening (EG)
nr. 713/2009 van het Europees Parlement en de Raad van 13 juli 2009 tot
oprichting van een Agentschap voor de samenwerking tussen energie-
regulators;

24°quater « ACER » : het agentschap voor de samenwerking tussen
energieregulators opgericht door Verordening (EG) nr. 713/2009;

24°quinquies « Richtlijn 2009/28/EG » : Richtlijn 2009/28/EG van het
Europees Parlement en de Raad van 23 april 2009 ter bevordering van
het gebruik van energie uit hernieuwbare bronnen en houdende
wijziging en intrekking van Richtlijn 2001/77/EG en Richt-
lijn 2003/30/EG; »;

18° de bepaling onder punt 27° wordt vervangen als volgt :

« 27° « energie-efficiëntie en/of vraagzijdebeheer » : een algemene of
geïntegreerde aanpak die erop gericht is de omvang en de timing van
het elektriciteitsverbruik te beïnvloeden teneinde het primaire energie-
verbruik en piekbelastingen te verminderen door voorrang te geven
aan investeringen in energie-efficiëntie bevorderende maatregelen of
andere maatregelen, zoals onderbreekbare leveringscontracten, eerder
dan aan investeringen om de productiecapaciteit te verhogen, indien de
eerstgenoemde maatregelen de doelmatigste en meest economische
optie vormen, mede gelet op het positieve milieueffect van een lager
energieverbruik en de daarmee verband houdende aspecten met
betrekking tot de bevoorradingszekerheid en de distributiekosten; »;

19° in de bepaling onder punt 30° wordt het woord « distributeur »
vervangen door het woord « distributie netbeheerder »;

20° de punten 31° tot 34° worden opgeheven;

21° het artikel wordt aangevuld met de bepalingen onder de punten
41° tot 50°, luidende :

« 41° « gesloten industrieel net » : een net binnen een geografisch
afgebakende industriële of commerciële locatie of een locatie met
gedeelde diensten dat in de eerste plaats bestemd is om eindafnemers
te bedienen die op deze site zijn gevestigd, dat geen huishoudelijke
afnemers van elektriciteit bevoorraadt en waarin :

a) om specifieke technische en veiligheidsredenen, de werking of het
productieproces van de gebruikers van dit net is geïntegreerd; of

b) de elektriciteit in hoofdzaak aan de eigenaar of de beheerder van
het gesloten industriële net of aan de daarmee verwante bedrijven
wordt geleverd;

42° « tractienet spoor » : elektrische installaties van de spoorwegin-
frastructuurbeheerder die nodig zijn voor de uitbating van het
spoorwegnet, waaronder installaties voor het transformeren en over-
brengen van elektrische stroom ten behoeve van de diensten van
tractie, veiligheid, seinwezen, telecommunicatie, wissels en verlichting,
onderstations en bovenleidingen;

16°quinquies « client vulnérable » : tout client protégé résidentiel au
sens du point 16°quater, ainsi que tout client final considéré comme
vulnérable par les Régions; »;

12° le point 17° est remplacé par ce qui suit :

« 17° « ligne directe » : une ligne d’électricité présentant une tension
nominale supérieure à 70 kV et reliant un site de production isolé à un
client isolé, ou une ligne d’électricité reliant un producteur d’électricité
à une entreprise de fourniture d’électricité pour approvisionner
directement leurs propres établissements, filiales et clients éligibles; »;

13° le point 19° est abrogé;

14° le point 20° est complété par les mots « ainsi que de toute
entreprise associée au sens de l’article 12 du Code des sociétés »;

15° dans le texte néerlandais du 20°bis, le mot « netbeheerder » est
remplacé par le mot « eigenaar »;

16° le point 24° est remplacé par ce qui suit :

« 24° « Directive 2009/72/CE » : la Directive 2009/72/CE du Parle-
ment européen et du Conseil du 13 juillet 2009 concernant des règles
communes pour le marché intérieur de l’électricité et abrogeant la
Directive 2003/54/CE; »;

17° les points 24°bis à 24°quinquies, rédigés comme suit, sont insérés
entre le point 24° et le point 25° :

« 24°bis « Règlement (CE) n° 714/2009 » : le Règlement (CE)
n° 714/2009 du Parlement européen et du Conseil du 13 juillet 2009 sur
les conditions d’accès au réseau pour les échanges transfrontaliers
d’électricité et abrogeant le Règlement (CE) n° 1228/2003;

24°ter « Règlement (CE) n° 713/2009 » : le Règlement (CE) n° 713/2009
du Parlement européen et du Conseil du 13 juillet 2009 instituant une
agence de coopération des régulateurs de l’énergie;

24°quater « ACER » : l’agence de coopération des régulateurs de
l’énergie instituée par le Règlement (CE) n° 713/2009;

24°quinquies « Directive 2009/28/CE » : la Directive 2009/28/CE du
Parlement européen et du Conseil du 23 avril 2009 relative à la
promotion de l’utilisation de l’énergie produite à partir de sources
renouvelables et modifiant puis abrogeant les Directives 2001/77/CE
et 2003/30/CE; »;

18° le point 27° est remplacé par ce qui suit :

« 27° « efficacité énergétique et/ou gestion de la demande » : une
approche globale ou intégrée visant à influencer l’importance et le
moment de la consommation d’électricité afin de réduire la consom-
mation énergétique primaire et les pointes de charge, en donnant la
priorité aux investissements en mesures d’efficacité énergétique ou
d’autres mesures, telles que les contrats de fourniture interruptibles,
plutôt qu’aux investissements destinés à accroître la capacité de
production, si les premiers constituent l’option la plus efficace et
économique, en tenant compte des incidences positives sur l’environ-
nement d’une réduction de la consommation d’énergie, ainsi que des
aspects de sécurité d’approvisionnement et de coûts de distribution qui
y sont liés; »;

19° au point 30°, le mot « distributeur » est remplacé par le mot
« gestionnaire de réseau de distribution »;

20° les points 31° à 34° sont abrogés;

21° l’article est complété par les points 41° à 50°, rédigés comme suit
:

« 41° « réseau fermé industriel » : un réseau à l’intérieur d’un site
industriel, commercial ou de partage de services géographiquement
limité, destiné en premier lieu à desservir les clients finals établis sur ce
site, n’approvisionnant pas de clients résidentiels et dans lequel :

a) pour des raisons spécifiques ayant trait à la technique ou à la
sécurité, les opérations ou le processus de production des utilisateurs
de ce réseau sont intégrés; ou

b) l’électricité est fournie essentiellement au propriétaire ou au
gestionnaire du réseau fermé industriel ou aux entreprises qui leur sont
liées;

42° « réseau de traction ferroviaire » : les installations électriques du
gestionnaire d’infrastructure ferroviaire nécessaires à l’exploitation du
réseau ferroviaire, parmi lesquelles les installations de transformation
et de distribution de courant électrique pour le service de la traction, la
sécurité, la signalisation, la télécommunication, les aiguillages, et
l’éclairage, les sous-stations et les caténaires;
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43° « gesloten industrieel netbeheerder » : natuurlijke of rechtsper-
soon, die eigenaar is van een gesloten industrieel net, of die beschikt
over een gebruiksrecht op een dergelijk net;

44° « gebruiker van een gesloten industrieel net » : een eindafnemer
aangesloten op een gesloten industrieel net;

45° « ondersteunende dienst » : een dienst die nodig is voor de
exploitatie van een transmissie- of distributienet;

46° « aanbestedingsprocedure » : procedure waarbij in geplande
nieuwe behoeften en vervangingscapaciteit wordt voorzien door
leveringen uit nieuwe of bestaande productie-installaties;

47° « elektriciteitsderivaat » : een financieel instrument, als bedoeld
in de bepalingen die de punten 5, 6 en 7 van deel C van bijlage I bij
Richtlijn 2004/39/EG van het Europees Parlement en de Raad van
21 april 2004 betreffende markten voor financiële instrumenten, tot
wijziging van de Richtlijnen 85/611/EEG en 93/6/EEG van de Raad en
van Richtlijn 2000/12/EG van het Europees Parlement en de Raad en
houdende intrekking van Richtlijn 93/22/EEG van de Raad omzetten,
wanneer het genoemde instrument betrekking heeft op elektriciteit;

48° « niet-geprogrammeerde tijdelijke of definitieve buitenwerking-
stelling » : de tijdelijke of definitieve buitenwerkingstelling die niet
geprogrammeerd was in het ontwikkelingsplan zoals bedoeld in
artikel 13 van een installatie voor elektriciteitsproductie en die niet het
gevolg is van een ongeval, die de wederinwerkingstelling van deze
installatie na een termijn van driemaal de tijd van een groot onderhoud
verhindert;

49° « variabele energieprijs » : de prijs van de energiecomponent
binnen een variabel contract die de leverancier aanrekent aan huishou-
delijke eindafnemers en kmo’s en die met regelmatige tussenpozen
geïndexeerd wordt op basis van een contractueel overeengekomen
indexeringsformule (exclusief nettarieven, taksen en heffingen);

50° « KMO » : de eindafnemers met een jaarlijks verbruik van minder
dan 50 MWh elektriciteit en minder dan 100 MWh gas voor het geheel,
per eindafnemer, van hun toegangspunten op het transmissie-
/transportnet en/of distributienet. ».

Art. 3. In artikel 3 van dezelfde wet, laatst vervangen bj de wet van
6 mei 2009, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in § 1 wordt het eerste lid aangevuld met de woorden « en in
overleg met de commissie »;

2° in § 1, tweede lid, worden de woorden « , de commissie »
opgeheven;

3° in § 1 wordt het tweede lid aangevuld met de volgende zin :

« De Algemene Directie Energie kan de representatieve spelers van
de elektriciteitsmarkt raadplegen. »;

4° paragraaf 1 wordt aangevuld met een vijfde lid, luidende :

« De Algemene Directie Energie stelt om de twee jaar, in samenwer-
king met het Federaal Planbureau en in overleg met de commissie, een
aanvullend verslag op over de opvolging van de bevoorradingszeker-
heid waarin het resultaat van de opvolging van deze vragen worden
voorgesteld evenals elke maatregel die genomen wordt of in dit
verband overwogen wordt. Dit verslag wordt ten laatste op 31 juli gepu-
bliceerd en wordt onmiddellijk aan de Europese Commissie medege-
deeld. »;

5° in § 2, 1°, worden de woorden « en van het aanbod van » ingelast
tussen de woorden « van de vraag naar » en « elektriciteit op middel-
lange en lange termijn »;

6° in § 2, 1°, worden de woorden « aan productiemiddelen »
vervangen door de woorden « aan nieuwe middelen »;

7° paragraaf 2, 2° wordt aangevuld met de woorden « om rekening te
houden met de internationale verbintenissen van België inzake de
beperking van emissies en de energieproductie uit hernieuwbare
bronnen; »;

8° paragraaf 2 wordt aangevuld met de bepalingen onder 5° en 6°,
luidende :

« 5° ze formuleert de aanbevelingen op basis van de vaststellingen
die gemaakt zijn bij § 2, 1° tot 4°. De netbeheerder houdt rekening met
deze aanbevelingen wanneer hij zijn in artikel 13 bedoelde ontwikke-
lingsplan opstelt;

6° zij analyseert de opportuniteit om gebruik te maken van de bij
artikel 5 voorziene aanbestedingsprocedure. »;

9° in § 3 wordt de eerste zin aangevuld met de woorden « alsook aan
de Europese Commissie ».

43° « gestionnaire de réseau fermé industriel » : personne physique
ou morale propriétaire d’un réseau fermé industriel ou disposant d’un
droit d’usage sur un tel réseau;

44° « utilisateur de réseau fermé industriel » : un client final raccordé
à un réseau fermé industriel;

45° « service auxiliaire » : un service nécessaire à l’exploitation d’un
réseau de transport ou de distribution;

46° « procédure d’appel d’offres » : la procédure par laquelle des
besoins additionnels et des capacités de renouvellement planifiés sont
couverts par des fournitures en provenance d’installations de produc-
tion nouvelles ou existantes;

47° « instrument dérivé sur l’électricité » : un instrument financier
visé par les dispositions qui mettent en œuvre l’annexe Ire, section C,
points 5, 6 et 7 de la Directive 2004/39/CE du Parlement européen et
du Conseil du 21 avril 2004 concernant les marchés d’instruments
financiers, modifiant les Directive 85/611/CEE et 93/6/CEE du Conseil
et de la Directive 2000/12/CE du Parlement européen et du Conseil et
abrogeant la Directive 93/22/CEE du Conseil lorsque ledit instrument
porte sur l’électricité;

48° « mise à l’arrêt temporaire ou définitive non programmée » : la
mise à l’arrêt temporaire ou définitive non programmée dans le plan de
développement visé à l’article 13 d’une installation de production
d’électricité qui n’est pas la conséquence d’un accident et qui empêche
la remise en activité de cette installation après un délai de trois fois la
durée du grand entretien;

49° « prix variable de l’énergie » : le prix de la composante énergéti-
quedans un contrat variable que le fournisseur facture aux clients finals
résidentiels et PME et qui est indexé à intervalles réguliers sur la base
d’une formule d’indexation convenue contractuellement (hors tarifs de
réseau, taxes et redevances);

50° « PME » : les clients finals présentant une consommation annuelle
de moins de 50 MWh d’électricité et de moins de 100 MWh de gaz pour
l’ensemble, par clients finals, de leurs points de raccordement au réseau
de transport et/ou de distribution. ».

Art. 3. A l’article 3 de la même loi, remplacé en dernier lieu par la loi
du 6 mai 2009, les modifications suivantes sont apportées :

1° au § 1er, l’alinéa 1er est complété des mots « et en concertation avec
la commission »;

2° au § 1er, alinéa 2, les mots « , la commission » sont abrogés;

3° au § 1er, l’alinéa 2 est complété par la phrase suivante :

« La Direction générale de l’Energie peut consulter les acteurs
représentatifs du marché de l’électricité. »;

4° le § 1er est complété par un alinéa 5, rédigé comme suit :

« La Direction générale de l’Energie établit tous les deux ans, en
collaboration avec le Bureau fédéral du Plan et en concertation avec la
commission, un rapport complémentaire sur le suivi de la sécurité
d’approvisionnement dans lequel les résultats du suivi de ces questions
sont présentés ainsi que toute mesure prise ou envisagée à ce sujet. Ce
rapport est publié au plus tard le 31 juillet et est communiqué
immédiatement à la Commission européenne. »;

5° au § 2, 1°, les mots « et de l’offre » sont insérés entre les mots « de
la demande » et les mots « d’électricité à moyen et long terme »;

6° au § 2, 1°, les mots « en moyens de production » sont remplacés
par les mots « en nouveaux moyens »;

7° le § 2, 2°, est complété par les mots « aux fins de tenir compte des
engagements internationaux de la Belgique en matière de réduction des
émissions et de production d’énergie à partir de sources renouvela-
bles; »;

8° le § 2 est complété par les points 5° et 6° rédigés comme suit :

« 5° elle formule des recommandations sur la base des constatations
faites au § 2, 1° à 4°. Le gestionnaire du réseau tient compte de ces
recommandations en dressant son plan de développement visé à
l’article 13;

6° elle analyse l’opportunité de recourir à la procédure d’appel
d’offres prévue par l’article 5. »;

9° au § 3, la première phrase est complétée par les mots « ainsi qu’à
la Commission européenne ».
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Art. 4. In artikel 4 van dezelfde wet, laatst gewijzigd bij de wet van
6 mei 2009, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in § 2 wordt punt 3° aangevuld met de woorden « , de bijdrage van
de productiecapaciteit aan de verwezenlijking van de algemene
doelstelling van de Europese Unie die bepaald is bij Richt-
lijn 2009/28/EG, evenals de bijdrage van de productiecapaciteit aan de
vermindering van de emissies »;

2° in § 2, punt 4°, wordt het woord « , economische » ingevoegd
tussen de woorden « zijn technische » en de woorden « en financiële
capaciteit »;

3° in § 2 wordt punt 5° vervangen als volgt :

« 5° openbare dienstverplichtingen, onder andere inzake regelmaat
en kwaliteit van elektriciteitsleveringen; »;

4° paragraaf 2 wordt aangevuld met de bepalingen onder de punten
6° en 7°, luidende :

« 6° de bescherming van de volksgezondheid en de openbare
veiligheid;

7° het vermogen van de installatie om deel te nemen aan de
automatische ondersteunende diensten voor de primaire regeling van
de frequentie en de secundaire automatische regeling van het even-
wicht van de Belgische regelzone. »;

5° paragraaf 3 wordt aangevuld met de bepaling onder 4°, luidende
:

« 4° de procedures die moeten worden gevolgd in geval van
overdracht van productie-installaties die voor de inwerkingtreding van
deze wet zijn gebouwd en in gebruik gesteld of in geval van
controlewijziging, fusie of splitsing van de eigenaars van productie-
installaties die voor de inwerkingtreding van deze wet zijn gebouwd en
in gebruik gesteld. »;

6° het artikel wordt aangevuld met een § 5, luidende :

« § 5. Voor de nieuwe productie-installaties waarvan de productie-
vergunninghouder in het voorgaande jaar, alleen of met de installaties
van vennootschappen die met hem zijn verbonden, niet meer dan 5 %
van de totale productie in de Belgische regelzone heeft geproduceerd,
en voor zover zij niet vallen onder het toepassingsgebied van artikel 7
of van gelijkwaardige gewestelijke mechanismes voor de elektriciteits-
productie uit hernieuwbare energiebronnen of kwalitatieve warmte-
krachtkoppeling, is de prijs voor de compensatie van kwartuuroneven-
wichten kleiner dan 125 MWh, gebaseerd op de benoemingen, gelijk
aan de marktreferentieprijs, waarop een correctiefactor wordt toegepast
voor de eerste vijfenzeventig dagen van injectie op het net zoals
geprogrammeerd door de houder van de productievergunning en
genomineerd aan de netbeheerder. Deze correctiefactor wordt vastge-
steld door de commissie bij toepassing van artikel 12 teneinde de
nieuwe installaties bedoeld in dit lid te bevorderen. Bij wijze van
overgangsmaatregel, totdat de commissie voornoemde correctiefactor
vaststelt, stemt deze laatste factor overeen met de minimale tarifaire
boete zoals vastgesteld door de commissie bij toepassing van artikel 12.
Voor 2011 zal deze maatregel uitwerking hebben ongeacht de datum
van de eerste injectie van de nieuwe productie-installatie op het net
gedurende dit jaar. ».

Art. 5. In dezelfde wet wordt een artikel 4bis ingevoegd, luidende :

« Art. 4bis. § 1. Teneinde de bevoorradingszekerheid inzake elektri-
citeit alsook de veiligheid van het net te waarborgen, wordt de in het
ontwikkelingsplan zoals bedoeld in artikel 13 niet-geprogrammeerde
definitieve of tijdelijke buitenwerkingstelling van een installatie voor
elektriciteitsproductie onderworpen aan een voorafgaande informatie-
plicht aan de minister, aan de commissie en aan de netbeheerder vijftien
maanden vóór de ingangsdatum van de definitieve of tijdelijke
buitenwerkingstelling. De voorafgaande informatieplicht voor de bui-
tenwerkingstelling is vereist voor elke installatie voor elektriciteitspro-
ductie,ongeacht of die een voorafgaande individuele vergunning
overeenkomstig artikel 4 al dan niet heeft gekregen.

§ 2. Na advies van de commissie en de netbeheerder, kan de Koning,
bij een besluit, vastgesteld na overleg in de Ministerraad, in § 1
bedoelde procedure van de voorafgaande informatie bepalen, onder
andere wat betreft de vorm van de informatie en de wijze waarop deze
wordt verstrekt. ».

Art. 4. A l’article 4 de la même loi, modifié en dernier lieu par la loi
du 6 mai 2009, les modififications suivantes sont apportées :

1° au § 2, le point 3° est complété par les mots « , la contribution de
la capacité de production à la réalisation de l’objectif général de l’Union
européenne fixé par la Directive 2009/28/CE ainsi que la contribution
de la capacité de production à la réduction des émissions »;

2° au § 2, point 4°, le mot « , économiques » est inséré entre les mots
« ses capacités techniques » et les mots « et financières »;

3° au § 2, le point 5° est remplacé par ce qui suit :

« 5° des obligations de service public, notamment en matière de
régularité et de qualité des fournitures d’électricité; »;

4° le § 2 est complété par les points 6° et 7°, rédigés comme suit :

« 6° la protection de la santé et de la sécurité publiques;

7° la capacité de l’installation à participer aux services auxiliaires
automatiques de réglage primaire de la fréquence et de réglage
secondaire automatique de l’équilibre de la zone de réglage belge. »;

5° le § 3 est complété par un point 4° rédigé comme suit :

« 4° les procédures à suivre en cas de transfert d’installations de
production construites et mises en service antérieurement à l’entrée en
vigueur de la présente loi ou en cas de changement de contrôle, fusion
ou scission des propriétaires d’installations de production construites et
mises en service antérieurement à l’entrée en vigueur de la présente
loi. »;

6° l’article est complété par un § 5, rédigé comme suit :

« § 5. Pour les nouvelles installations de production dont le titulaire
d’autorisation de production n’a pas produit l’année précédente, seul
ou avec les installations des sociétés qui lui sont liées, plus de 5 % de la
part de production totale dans la zone de réglage belge, pour autant
qu’elles ne tombent pas dans le champ d’application de l’article 7 ou de
mécanismes régionaux équivalents pour l’électricité produite à partir
de sources d’énergie renouvelables ou de cogénération de qualité, le
prix pour compensation des déséquilibres quart horaire inférieurs à
125 MWh, basés sur les nominations, est égal au prix de référence du
marché, auquel est appliqué un facteur de correction pour les
septante-cinq premiers jours d’injection sur le réseau programmée par
le titulaire de l’autorisation de production et nominée au gestionnaire
du réseau. Ce facteur de correction est arrêté par la commission en
application de l’article 12, pour favoriser les nouvelles installations
visées au présent alinéa. A titre transitoire, jusqu’à ce que la commission
arrête le facteur de correction précité, ce dernier facteur correspond à la
pénalité tarifaire minimale s’appliquant au déséquilibre telle que fixée
par la commission en application de l’article 12. Pour l’année 2011, la
présente mesure produira ses effets quelle que soit la date de la
première injection de la nouvelle installation de production sur le
réseau pendant cette année. ».

Art. 5. Dans la même loi il est inséré un article 4bis rédigé comme
suit :

« Art. 4bis. § 1er. Aux fins de garantir la sécurité d’approvisionnement
en électricité ainsi que la sécurité du réseau, la mise à l’arrêt définitive
ou temporaire d’une installation de production d’électricité non
programmée dans le plan de développement visé à l’article 13 est
soumise à une obligation d’information préalable au ministre, à la
commission et au gestionnaire du réseau quinze mois calendrier avant
la date effective de mise à l’arrêt définitive ou temporaire. L’obligation
d’information préalable de mise à l’arrêt est requise pour toute
installation de production d’électricité, que celle-ci ait ou non reçu une
autorisation individuelle préalable conformément à l’article 4.

§ 2. Après avis de la commission et du gestionnaire du réseau, le Roi
peut fixer, par arrêté délibéré en Conseil des ministres, la procédure
d’information préalable visée au § 1er, notamment en ce qui concerne la
forme et les modalités de l’information. ».
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Art. 6. In artikel 5 van dezelfde wet, vervangen bij de wet van
1 juni 2005, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° paragraaf 2, 1°, wordt vervangen als volgt :

« 1° het niet afgestemd zijn van het productiepark op de ontwikke-
ling van de elektriciteitsvraag op middellange en lange termijn,
rekening houdend met de prospectieve studie en in het bijzonder met
de verbintenissen van België inzake de beperking van broeikasgasemis-
sies en de energieproductie uit hernieuwbare bronnen; »;

2° in § 4, eerste lid, worden de woorden « , na advies van de
commissie, » ingevoegd tussen het woord « bepaalt » en de woorden
« de nadere regels »;

3° in § 4 wordt het eerste lid aangevuld met een punt 4°, luidende :

« 4° Het voldoen van de dossiers met betrekking tot de aanbesteding
die door de inschrijvers worden ingediend, aan de criteria zoals
bepaald door artikel 4 en de uitvoeringsbesluiten ervan. »;

4° in § 4, tweede lid, worden de woorden « dat wordt opgesteld door
de Algemene Directie Energie » ingevoegd tussen de woorden « Het
bestek » en de woorden « kan stimuli bevatten »;

5° een § 4bis wordt ingevoegd, luidende :

« § 4bis. De modaliteiten voor de aanbestedingsprocedure worden
minstens zes maanden vóór de afsluitingsdatum van de aanbesteding
in het Publicatieblad van de Europese Unie bekendgemaakt.

Het bestek wordt ter beschikking gesteld van alle belanghebbende
bedrijven, gevestigd op het grondgebied van een Lidstaat van de
Europese Unie, zodat deze over een voldoende termijn kunnen
beschikken om een offerte voor te leggen.

Om transparantie en non-discriminatie te waarborgen, bevat het
bestek een gedetailleerde beschrijving van de specificaties van het
contract, de procedure die alle inschrijvers moeten volgen en de
gunning, met inbegrip van stimulansen. »;

6° paragraaf 5 wordt vervangen als volgt :

« § 5. Nadat hij het advies heeft ingewonnen van de overheden die
worden geraadpleegd in uitvoering van de procedure van artikel 4,
wijst de minister, op basis van de in artikel 4, § 2, vermelde criteria, de
kandidaat of kandidaten aan die in aanmerking genomen worden
ingevolge de aanbesteding. Deze aanwijzing geldt als individuele
vergunning voor de elektriciteitsproductie in de zin van artikel 4. »;

7° het artikel vordt aangevuld met een § 6, luidende :

« § 6. De Algemene Directie Energie is verantwoordelijk voor de
organisatie, de opvolging en de controle van de aanbestedingsproce-
dure bedoeld in §§ 1 tot 5. In dit kader neemt de Algemene Directie
Energie alle nodige maatregelen om de vertrouwelijkheid van de
informatie in de offertes te garanderen. ».

Art. 7. In artikel 7 van dezelfde wet, laatst gewijzigd bij de wet van
22 december 2008, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° paragraaf 1, 1°, wordt aangevuld met de volgende zin :

« de certificaten die worden toegekend aan installaties voor elektri-
citeitsproductie vanuit wind in de zeegebieden waarover België zijn
jurisdictie kan uitoefenen overeenkomstig het internationaal zeerecht
en die het voorwerp uitmaken van een domeinconcessie zoals bedoeld
bij artikel 6 genieten slechts van bovenvermelde verplichting tot
aankoop tegen een minimumprijs op voorwaarde dat de elektriciteit
die door deze installaties wordt geproduceerd en die het recht heeft
verleend op het toekennen van certificaten rechtstreeks op het trans-
missienet wordt geïnjecteerd. »;

2° een § 1bis wordt ingevoegd, luidende :

« § 1bis. In functie van onder meer de voorwaarden van beste
technische praktijken, van verkoopprijs van elektriciteit en van finan-
cieringskost stelt de commissie jaarlijks een verslag op, voor toekom-
stige projecten, over de doeltreffendheid inzake kosten van de mini-
mumprijs van de bovenvermelde aankoopverplichting door de
netbeheerder van de groenestroomcertificaten die door de federale en
gewestelijke overheden worden toegekend. Dit verslag wordt aan de
minister overgezonden en op de internetsite van de commissie
gepubliceerd.

Desgevallend kan de commissie een advies uitbrengen over de
wenselijkheid om het bovenvermeld koninklijk besluit, vastgesteld na
overleg in de Ministerraad, met betrekking tot de hoogte van deze
minimumprijs te wijzigen. »;

Art. 6. A l’article 5 de la même loi, remplacé par la loi du
1er juin 2005, les modifications suivantes sont apportées :

1° le § 2, 1°, est remplacé par ce qui suit :

« 1° l’inadéquation entre le parc de production et l’évolution de la
demande d’électricité à moyen et à long terme, compte tenu de l’étude
prospective et particulièrement des engagements de la Belgique en
matière de réduction des émissions de gaz à effet de serre et de
production d’énergie à partir de sources renouvelables; »;

2° au § 4, alinéa 1er, les mots « , après avis de la commission, » sont
insérés entre le mot « déterminera » et les mots « les modalités »;

3° au § 4, l’alinéa 1er est complété par un point 4°, rédigé comme suit :

« 4° le respect pour les dossiers d’appel d’offre remis par les
soumissionnaires des critères fixés par l’article 4 et ses arrêtés
d’exécution. »;

4° au § 4, alinéa 2, les mots « établi par la Direction générale de
l’Energie » sont insérés entre les mots « Le cahier des charges » et les
mots « peut contenir des incitations »;

5° il est inséré un § 4bis rédigé comme suit :

« § 4bis. Les modalités de la procédure d’appel d’offres font l’objet
d’une publication au Journal officiel de l’Union européenne au moins
six mois avant la date de clôture de l’appel d’offres.

Le cahier des charges est mis à la disposition de toute entreprise
intéressée, établie sur le territoire d’un Etat membre de l’Union
européenne, de sorte que celle-ci puisse disposer d’un délai suffisant
pour présenter une offre.

En vue de garantir la transparence et la non-discrimination, le cahier
des charges contient la description détaillée des spécifications du
marché et de la procédure à suivre par tous les soumissionnaires et
l’attribution du marché, y compris les incitations. »;

6° le § 5 est remplacé par ce qui suit :

« § 5. Après avoir recueilli l’avis des autorités consultées en exécution
de la procédure de l’article 4, le ministre désigne, sur la base des critères
visés à l’article 4, § 2, le ou les candidats retenus à la suite de l’appel
d’offres. Cette désignation vaut autorisation individuelle de production
d’électricité au sens de l’article 4. »;

7° l’article est complété par un § 6 rédigé comme suit :

« § 6. La Direction générale de l’Energie est responsable de l’organi-
sation, du suivi et du contrôle de la procédure d’appel d’offres visée aux
§§ 1er à 5. Dans ce cadre, la Direction générale de l’Energie prend toutes
les mesures nécessaires pour que la confidentialité de l’information
contenue dans les offres soit garantie. ».

Art. 7. A l’article 7 de la même loi, modifié en dernier lieu par la loi
du 22 décembre 2008, les modifications suivantes sont apportées :

1° le § 1er, 1°, est complété par la phrase suivante :

« Les certificats octroyés à des installations de production d’électricité
à partir des vents dans les espaces marins sur lesquels la Belgique peut
exercer sa juridiction conformément au droit maritime international et
faisant l’objet d’une concession domaniale visée à l’article 6 ne
bénéficient de l’obligation de rachat à un prix minimal susvisée qu’à
condition que l’électricité produite par ces installations et ayant donné
droit à l’octroi des certificats soit injectée directement sur le réseau de
transport. »;

2° il est inséré un § 1erbis rédigé comme suit :

« § 1er bis. En fonction notamment des conditons de meilleures
pratiques technologiques, du prix de rachat de l’électricité et du coût de
financement, la commission établit annuellement un rapport, pour les
projets futurs, sur l’efficacité en matière de coûts du prix minimal de
l’obligation de rachat susvisée par le gestionnaire du réseau des
certificats verts octroyés par les autorités fédérales et régionales. Ce
rapport est remis au ministre et est publié sur le site Internet de la
commission.

Le cas échéant, la commission peut remettre un avis sur l’opportunité
de modifier l’arrêté royal délibéré en Conseil des ministres susvisé en ce
qui concerne la hauteur de ce prix minimal. »;
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3° in § 3, eerste lid, worden de woorden »De Koning bepaalt de
nadere regels voor de berekening van de productieafwijking op
voorstel van de netbeheerder en na advies van de commissie,
inbegrepen de wijze waarop deze meerkost in de tarieven van de
netbeheerder wordt doorgerekend » vervangen door de woorden « De
commissie legt, op voorstel van de netbeheerder, de berekeningsmoda-
liteiten van de productieafwijking vast met inbegrip van de wijze
waarop de meerkost in de tarieven van de netbeheerder wordt
geïntegreerd »;

4° paragraaf 3, 1°, wordt aangevuld met de woorden « wanneer de
marktreferentieprijs positief is of is toegenomen met 10 % wanneer de
referentieprijs van de markt negatief is;« ;

5° paragraaf 3, 2°, wordt aangevuld met de woorden « wanneer de
marktreferentieprijs positief is of is verminderd met 10 % wanneer de
referentieprijs van de markt negatief is. ».

Art. 8. In artikel 8 van dezelfde wet, laatst gewijzigd bij de wet van
1 juni 2005, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in § 1 wordt het derde lid vervangen als volgt :

« Hiertoe wordt de netbeheerder onder meer met de volgende taken
belast :

1° het op lange termijn waarborgen van het vermogen van het
tranmissienet en voldoen aan redelijke aanvragen voor de transmissie
van elektriciteit, uitbaten, onderhouden en ontwikkelen, onder econo-
misch aanvaardbare voorwaarden, van een zeker, betrouwbaar en
doeltreffend transmissienet, mits het wijden van alle vereiste aandacht
aan de eerbied voor het leefmilieu. Het ontwikkelen van een transmis-
sienet dekt de hernieuwing en de uitbreiding van het net en wordt
bestudeerd in het kader van het uitwerken van het ontwikkelingsplan;

2° zorgen voor een zeker, betrouwbaar en efficiënt elektriciteitsnet en
er in dit verband op toe zien dat de nodige ondersteunende diensten
beschikbaar zijn en geïmplementeerd worden, voor zover die beschik-
baarheid onafhankelijk is van ieder ander transmissienet waaraan zijn
systeem gekoppeld is. De ondersteunende diensten omvatten met
name de diensten die worden verleend als reactie op de vraag en
hulpdiensten in geval van uitvallen van productie-eenheden, hierbij
inbegrepen eenheden gebaseerd op hernieuwbare energieën en kwali-
tatieve warmtekrachtkoppeling. Voor de activering van de productie-
middelen die noodzakelijk zijn om het evenwicht van de regelzone te
verzekeren geeft de netbeheerder voorrang aan het gebruik van een
transparant marktplatform.

De netbeheerder verschaft zich de energie die hij gebruikt om zijn
energieverliezen te dekken en om een reservecapaciteit op het net te
behouden volgens transparante, niet-discriminerende en op de markt-
regels gesteunde procedures;

3° bijdragen tot de bevoorradingszekerheid dankzij een adequate
transmissiecapaciteit en betrouwbaarheid van het net;

4° het beheren van de elektriciteitsstromen op het net met inachtne-
ming van de uitwisselingen met andere onderling verbonden netten, en
in het kader hiervan, het verzekeren van de coördinatie van het beroep
op de productie-installaties en de bepaling van het aanwenden van de
interconnecties met het oog op het verzekeren van een bestendig
evenwicht van de elektriciteitsstromen die voortvloeien uit vraag en
aanbod van elektriciteit;

5° het verzekeren van de coördinatie van het beroep op de
productie-installaties en de bepaling van het aanwenden van intercon-
necties op basis van objectieve criteria die door de commissie worden
goedgekeurd. Deze criteria houden rekening met :

a) de economische rangorde van de elektriciteit afkomstig van de
beschikbare productie-installaties of overdrachten door middel van
interconnecties, evenals met de voor het net geldende technische
beperkingen;

b) de voorrang die moet worden gegeven aan de productie-
installaties die hernieuwbare energiebronnen gebruiken, in de mate dat
een veilig beheer van het transmissienet dit toelaat en op basis van
transparante en niet-discriminerende criteria, evenals aan de installa-
ties voor gecombineerde opwekking van warmte en elektriciteit. De
Koning kan, na advies van de commissie en na overleg met de
Gewesten, de criteria preciseren die door een productie-installatie die
hernieuwbare energiebronnen aanwendt moeten worden nageleefd om
te kunnen genieten van deze voorrang en de technische en financiële
voorwaarden bepalen die ter zake moeten worden toegepast door de
netbeheerder;

3° au § 3, alinéa 1er, les mots « Le Roi fixe les modalités de calcul de
l’écart de production sur proposition du gestionnaire du réseau et sur
l’avis de la commission, en ce compris la manière dont le surcoût est
intégré dans les tarifs du gestionnaire du réseau » sont remplacés par
les mots « La commission fixe, sur proposition du gestionnaire du
réseau, les modalités de calcul de l’écart de production, en ce compris
la manière dont le surcoût est intégré dans les tarifs du gestionnaire du
réseau »;

4° le § 3, 1°, est complété par les mots « quand le prix de référence du
marché est positif ou a augmenté de 10 % quand le prix de référence du
marché est négatif; »;

5° le § 3, 2°, est complété des mots « quand le prix de référence du
marché est positif ou a diminué de 10 % quand le prix de référence du
marché est négatif. ».

Art. 8. A l’article 8 de la même loi, modifié en dernier lieu par la loi
du 1er juin 2005, les modifications suivantes sont apportées :

1° au § 1er, l’alinéa 3 est remplacé par ce qui suit :

« A cet effet, le gestionnaire du réseau est notamment chargé des
tâches suivantes :

1° garantir la capacité à long terme du réseau de transport et
répondre à des demandes raisonnables de transport d’électricité,
exploiter, entretenir et développer, dans des conditions économique-
ment acceptables, un réseau d’un transport sûr, fiable et efficace, en
accordant toute l’attention requise au respect de l’environnement. Le
développement du réseau de transport couvre le renouvellement et
l’extension du réseau et est étudié dans le cadre de l’élaboration du plan
de développement;

2° garantir un réseau électrique sûr, fiable et efficace et, dans ce
contexte, veiller à la disponibilité et à la mise en œuvre de tous les
services auxiliaires nécessaires, dans la mesure où cette disponibilité est
indépendante de tout autre réseau de transport avec lequel son réseau
est interconnecté. Les services auxiliaires incluent notamment les
services fournis en réponse à la demande et les services de secours en
cas de défaillance d’unités de production, en ce compris les unités
basées sur les énergies renouvelables et la cogénération de qualité. Pour
l’activation des moyens de production nécessaires pour assurer l’équi-
libre de la zone de réglage, le gestionnaire du réseau privilégie le
recours à une plateforme de marché transparente.

Le gestionnaire du réseau se procure l’énergie qu’il utilise pour
couvrir les pertes d’énergie et maintenir une capacité de réserve dans le
réseau selon des procédures transparentes, non discriminatoires et
reposant sur les règles de marché;

3° contribuer à la sécurité d’approvisionnement grâce à une capacité
de transport et une fiabilité du réseau adéquates;

4° gérer les flux d’électricité sur le réseau en tenant compte des
échanges avec d’autres réseaux interconnectés et, dans ce cadre, assurer
la coordination de l’appel des installations de production et la
détermination de l’utilisation des interconnexions de manière à assurer
un équilibre permanent des flux d’électricité résultant de l’offre et de la
demande d’électricité;

5° assurer la coordination de l’appel aux installations de production
et la détermination de l’utilisation des interconnexions sur la base de
critères objectifs approuvés par la commission. Ces critères tiennent
compte :

a) de l’ordre de préséance économique de l’électricité provenant des
installations de production disponibles ou de transferts par intercon-
nexion, ainsi que des contraintes techniques pesant sur le réseau;

b) de la priorité à donner aux installations de production qui utilisent
des sources d’énergie renouvelables, dans la mesure où la gestion en
toute sécurité du réseau de transport le permet et sur la base de critères
transparents et non discriminatoires, ainsi qu’aux installations qui
produisent de la chaleur et de l’électricité combinée. Le Roi, après avis
de la commission et en concertation avec les Régions, peut préciser les
critères à respecter par une installation de production qui utilise des
sources d’énergie renouvelables pour pouvoir bénéficier de cette
priorité et déterminer les conditions techniques et financières à
appliquer par le gestionnaire du réseau en la matière;
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c) het tot een minimum beperken van de belemmeringen voor uit
hernieuwbare energiebronnen geproduceerde elektriciteit;

d) de te geven voorrang, omwille van de bevoorradingszekerheid,
aan productie-installaties die binnenlandse brandstofbronnen voor
primaire energie gebruiken, met een beperking van 15 % van de totale
hoeveelheid primaire energie die nodig is om de in België in de loop
van één kalenderjaar verbruikte energie te produceren;

6° de beheerder van ieder ander net dat met zijn net gekoppeld is de
nodige informatie verstrekken om de zekere en efficiënte exploitatie, de
gecoördineerde ontwikkeling en de interoperabiliteit van het gekop-
pelde net te verzekeren;

7° garanderen dat er geen discriminatie zal ontstaan tussen gebrui-
kers of categorieën van gebruikers van het net, meer bepaald ten gunste
van zijn verbonden of geassocieerde bedrijven;

8° het verstrekken aan de netgebruikers van informatie die zij nodig
hebben voor een efficiënte toegang tot het net;

9° het innen van inkomsten uit het congestiebeheer en de betalingen
die verricht werden als vergoedingsmechanisme tussen de beheerders
van het transmissienet overeenkomstig artikel 13 van Verordening (EG)
nr. 714/2009;

10° het toekennen en beheren van de toegang van derden tot het
transmissienet en het verduidelijken van de redenen voor het weigeren
van dergelijke toegang;

11° het publiceren van normen voor het plannen, uitbaten en de
veiligheid die worden aangewend, met inbegrip van een algemeen plan
voor de berekening van het totaal transfertvermogen en de betrouw-
baarheidsmarge van de transmissie op basis van de elektrische en
fysische karakteristieken van het net;

12° het bepalen en publiceren van de procedures voor het beperken
van de transacties die op niet-discriminerende wijze toegepast kunnen
worden in geval van noodtoestanden evenals de methodes voor de
schadeloosstelling, met inbegrip van de concepten en basismethodes
die het mogelijk maken de verantwoordelijkheden te bepalen ingeval
deze verplichtingen worden verzuimd, die in geval van dergelijke
beperkingen eventueel van toepassing zijn;

13° het publiceren van alle nuttige gegevens die betrekking hebben
op de beschikbaarheid, de toegankelijkheid en het gebruik van het net,
met daarin een verslag over de plaatsen en de oorzaken van de
congestie, alsmede over de methodes die toegepast worden om de
congestie te beheren en over de projecten betreffende het toekomstige
beheer ervan;

14° het publiceren van een algemene beschrijving van de methode
voor het beheer van de congestie die in verschillende omstandigheden
wordt toegepast om de capaciteit die op de markt beschikbaar is te
maximaliseren, evenals een algemeen plan voor de berekening van de
interconnectiecapaciteit op de verschillende vervaldata, gebaseerd op
de elektrische en fysische karakteristieken van het net;

15° ten laatste binnen de achttien maanden die volgen op de
bekendmaking van de wet van ... tot wijziging van de wet van
29 april 1999 betreffende de organisatie van de elektriciteitsmarkt en
van de wet van 12 april 1965 betreffende het vervoer van gasachtige
producten en andere door middel van leidingen, een stappenverslag
opstellen over de voorwaarden die noodzakelijk zijn om het evenwicht
van de regelzone te verzekeren. Na overleg met de betrokken
marktspelers zendt de netbeheerder dit verslag, waarin uitdrukkelijk
de voorafgaande haalbaarheidsvoorwaarden worden bepaald voor de
inrichting van het platform bedoeld in punt 2°, over aan de Federatie
van Belgische Elektriciteits- en Gasbedrijven, aan de commissie en aan
de minister;

16° erop toezien dat wanneer hun eindafnemers die op het transmis-
sienet of op een directe lijn zijn aangesloten, van leverancier wensen te
veranderen, zonder de duur en de nadere bepaling van hun contracten
te willen wijzigen en met inachtneming van deze duur en bepalingen,
deze overstap binnen een maximumtermijn van drie weken wordt
uitgevoerd »;

2° een § 1bis wordt ingevoegd, luidende :

« § 1bis. In het kader van de in § 1 bedoelde taken zet de netbeheerder
zich in de eerste plaats in om de marktintegratie te bevorderen.

Hiertoe zorgt de netbeheerder voor de nodige coordinatie met de
beheerders van de naburige transmissienetten van Noordwest-Europa,
namelijk Nederland, Luxemburg, Frankrijk en Duitsland, alsook met
andere relevante Europese netbeheerders, met het oog op de inwer-
kingstelling van een gemeenschappelijke gecoördineerde methode en
procedure voor het beheer van de congestie voor de toekenningen van
capaciteiten die vervallen na een termijn van één jaar, één maand en één
dag. De netbeheerder ziet erop toe dat deze coördinatie alle stappen
van het proces dekt, vanaf de berekening van de capaciteiten en de

c) de la minimisation de l’effacement de l’électricité produite à partir
de sources d’énergie renouvelables;

d) de la priorité à donner, pour des raisons de sécurité d’approvi-
sionnement, aux installations de production utilisant des sources
combustibles indigènes d’énergie primaire, dans une limite de 15 % de
la quantité totale d’énergie primaire nécessaire pour produire l’électri-
citéconsommée en Belgique au cours d’une année civile;

6° fournir au gestionnaire de tout autre réseau interconnecté avec son
réseau des informations suffisantes pour assurer l’exploitation sûre et
efficace, le développement coordonné et l’interopérabilité du réseau
interconnecté;

7° garantir la non-discrimination entre utilisateurs ou catégories
d’utilisateurs du réseau, notamment en faveur de ses entreprises liées
ou associées;

8° fournir aux utilisateurs du réseau des informations dont ils ont
besoin pour un accès efficace au réseau;

9° percevoir les recettes provenant de la gestion des congestions et les
paiements effectués au titre du mécanisme de compensation entre
gestionnaires de réseau de transport conformément à l’article 13 du
Règlement (CE) n° 714/2009;

10° octroyer et gérer l’accès des tiers au réseau de transport et
préciser les motifs de refus d’un tel accès;

11° publier les normes de planification, d’exploitation et de sécurité
utilisées, en ce compris un plan général pour le calcul de la capacité
totale de transfert et de la marge de fiabilité du transport à partir des
caractéristiques électriques et physiques du réseau;

12° définir et publier les procédures de restrictions des transactions
pouvant être appliquées de manière non discriminatoire en cas de
situations d’urgence, ainsi que les méthodes d’indemnisation, en ce
compris les concepts et méthodes de base permettant de déterminer les
responsabilités en cas de manquement à ces obligations, éventuelle-
ment applicables en cas de telles restrictions;

13° publier toutes données utiles ayant trait à la disponibilité, à
l’accessibilité et à l’utilisation du réseau, comprenant un rapport sur les
lieux et les causes de congestion, ainsi que sur les méthodes appliquées
pour gérer la congestion et sur les projets concernant sa gestion future;

14° publier une description générale de la méthode de gestion de la
congestion appliquée dans différentes circonstances pour maximaliser
la capacité disponible sur le marché, ainsi qu’un plan général de calcul
de la capacité d’interconnexion pour les différentes échéances, basé sur
les caractéristiques électriques et physiques du réseau;

15° établir,au plus tard dans les dix-huit mois suivant la publication
de la loi du ... portant modification de la loi du 29 avril 1999 relative à
l’organisation du marché de l’électricité et de la loi du 12 avril 1965
relative au transport de produits gazeux et autres par canalisations, un
rapport en étapes sur les conditions nécessaires pour assurer l’équilibre
de la zone de réglage. Après concertation avec les acteurs de marché
concernés, le gestionnaire du réseau adresse ce rapport, dans lequel
sont déterminées explicitement les conditions de faisabilité préalables à
la mise sur pied de la plateforme visée au point 2° à la Fédération belge
des entreprises électriques et gazières, à la commission et au ministre.

16° veiller à ce que lorsque leurs clients finals raccordés au réseau de
transport ou à une ligne directe souhaitent changer de fournisseur, sans
remettre en cause et en respectant la durée et les modalités de leurs
contrats, ce changement soit effectué dans un délai de maximum trois
semaines. »;

2° il est inséré un § 1erbis rédigé comme suit est inséré :

« § 1erbis. Dans le cadre des tâches visées au § 1er, le gestionnaire du
réseau s’emploie en premier lieu à faciliter l’intégration du marché.

A cette fin, le gestionnaire du réseau veille à se coordonner avec les
gestionnaires de réseau de transport voisins d’Europe du nord-ouest, à
savoir les Pays-Bas, le Luxembourg, la France et l’Allemagne, ainsi
qu’avec d’autres gestionnaires de réseau européen pertinents, pour la
mise en œuvre d’une méthode et d’une procédure commune coor-
donnée de gestion de la congestion pour les attributions de capacités
ayant leur échéance à un an, à un mois et à un jour. Le gestionnaire du
réseau veille à ce que cette coordination porte sur toutes les étapes du
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optimalisering van de toekenning tot de veilige uitbating van het net,
met een precieze verdeling van de verantwoordelijkheden, en dat dit
onder meer het volgende omvat :

a) het aanwenden van een gemeenschappelijk vervoersmodel dat het
mogelijk maakt de stromen van onderling afhankelijke fysische lussen
efficiënt te beheren, terwijl er rekening wordt gehouden met de
verschillen tussen de fysische stromen en de commerciële stromen;

b) de toekenning en de reservatie van capaciteit met het oog op een
doeltreffend beheer van de onderling afhankelijke fysische lusstromen;

c) identieke verplichtingen voor de houders van capaciteit inzake
levering van informatie over het gebruik dat zij plannen te maken van
de capaciteit die hen wordt toegekend, met andere woorden de
reservatie van de capaciteit (voor de uitdrukkelijke veilingen);

d) identieke vervaldagen en afsluitingsdata;

e) een identieke structuur voor de toekenning van capaciteit tussen
de verschillende vervaldagen in termen van verkochte capaciteitsblok-
ken (hoeveelheid elektriciteit uitgedrukt in MW, MWh, enz.);

f) een coherent contractueel kader met de marktoperatoren;

g) het nazicht van de stromen voor het verzekeren van de eisen
inzake veiligheid van het net ten behoeve van de operationele planning
en exploitatie in reële tijd;

h) de boekhoudkundige verwerking en vereffening van de maatre-
gelen voor het beheer van de congestie.

De netbeheerder maakt eveneens alle nuttige gegevens openbaar
betreffende de grensoverschrijdende uitwisselingen op basis van de
best mogelijke vooruitzichten en van alle nuttige gegevens die door de
marktoperatoren worden medegedeeld. De netbeheerder maakt ten
minste de volgende gegevens openbaar :

a) ieder jaar : informatie over de evolutie op lange termijn van het net
en de weerslag ervan op de grensoverschrijdende transmissiecapaciteit;

b) iedere maand : de vooruitzichten op één maand en één jaar van de
transmissiecapaciteiten die ter beschikking staan van de markt, reke-
ning houdd met alle nuttige gegevens waarover de netbeheerder
beschikt op het ogenblik van de berekening van de vooruitzichten
(bijvoorbeeld, de weerslag van de seizoenen op het vermogen van de
lijnen, de onderhoudsactiviteiten op het net, de beschikbaarheid van de
productie-eenheden, enz.);

c) elke week : de vooruitzichten op één week van de transmissieca-
paciteit die ter beschikking staat van de markt, rekening houdend met
alle nuttige informatie waarover de netbeheerder beschikt op het
ogenblik van de berekening van de vooruitzichten zoals de weersvoor-
uitzichten, het plannen van onderhoudswerkzaamheden van het net,
de beschikbaarheid van de productie-eenheden, enz.;

d) elke dag : de transmissiecapaciteiten op één dag en gedurende de
dag die ter beschikking staan van de markt voor elke tijdseenheid van
de markt, rekening houdend met het geheel van de dagreservaties op
nettobasis, dagproductieprogramma’s, vooruitzichten betreffende de
vraag en de planning van onderhoudswerkzaamheden van het net;

e) de totale capaciteit die reeds werd toegekend per tijdseenheid van
de markt, en alle nuttige voorwaarden waarbij deze capaciteit kan
worden aangewend (bijvoorbeeld de evenwichtsprijs van de veilingen,
de verplichtingen betreffende de modaliteiten voor het gebruik van de
capaciteit, enz.) om de eventuele restcapaciteit te bepalen;

f) de toegekende capaciteit, zo spoedig mogelijk na elke toekenning,
evenals een aanduiding van de betaalde prijzen;

g) de totale gebruikte capaciteit, per tijdseenheid van de markt,
onmiddellijk na de reservatie;

h) in bijna werkelijke tijd : de commerciële en fysische stromen die
verwezenlijkt worden, op een geaggregeerde basis, per tijdseenheid
van de markt, met daarin een beschrijving van de weerslag van de
eventuele bijsturingsmaatregelen die door de netbeheerder worden
genomen (bijvoorbeeld, de inperking van de transacties) om net- of
systeemproblemen op te lossen;

i) de ex-ante informatie betreffende de voorziene niet-
beschikbaarheid en de ex-post informatie voor de vorige dag betref-
fende de voorziene en onvoorziene niet-beschikbaarheid van de
productie-eenheden waarvan het vermogen hoger ligt dan 100 MW.

De netbeheerder waakt er overigens eveneens over dat de energie-
efficiëntie bevorderd wordt. Hiertoe gaat hij over tot belemmering en
voert hij intelligente meters en/of netten in. In het kader van
intelligente meters, maakt de netbeheerder tegen 31 december 2012 een
economische evaluatie van de totale kosten en baten van deze meters
voor de markt en voor de eindafnemers aangesloten op het transmis-
sienet, op individuele basis.

processus, depuis le calcul des capacités et l’optimisation de l’attribu-
tion jusqu’à l’exploitation sûre du réseau, avec une répartition précise
des responsabilités, et à ce qu’elle comprenne notamment :

a) l’utilisation d’un modèle de transport commun permettant de
gérer efficacement les flux de bouclage physiques interdépendants et
tenant compte des écarts entre les flux physiques et les flux commer-
ciaux;

b) l’attribution et la réservation de capacités dans l’optique d’une
gestion efficace des flux de bouclage physiques interdépendants;

c) des obligations identiques, pour les détenteurs de capacités, en
matière de fourniture d’informations sur l’utilisation qu’ils projettent
de faire des capacités qui leur sont attribuées, c’est-à-dire la réservation
des capacités (pour les ventes aux enchères explicites);

d) des échéances et des dates de clôture identiques;

e) une structure identique pour l’attribution des capacités entre les
différentes échéances et en termes de blocs de capacité vendus (quantité
d’électricité exprimée en MW, MWh, etc.);

f) un cadre contractuel cohérent avec les opérateurs du marché;

g) la vérification des flux pour assurer le respect des exigences de
sécurité du réseau à des fins de planification opérationnelle et
d’exploitation en temps réel;

h) le traitement comptable et la liquidation des mesures de gestion de
la congestion.

Le gestionnaire du réseau publie également toutes les données utiles
concernant les échanges transfrontaliers sur la base des meilleures
prévisions possibles et de toutes données utiles communiquées par les
opérateurs du marché. Le gestionnaire du réseau publie au moins les
données suivantes :

a) chaque année : des informations sur l’évolution à long terme du
réseau et son incidence sur la capacité de transport transfrontalier;

b) chaque mois : les prévisions à un mois et à un an des capacités de
transport à la disposition du marché, en tenant compte de toutes les
informations utiles dont le gestionnaire du réseau dispose au moment
du calcul des prévisions (par exemple, l’effet des saisons sur la capacité
des lignes, les activités d’entretien sur le réseau, la disponibilité des
unités de production, etc.);

c) chaque semaine : les prévisions à une semaine des capacités de
transport à la disposition du marché, en tenant compte de toutes les
informations utiles dont le gestionnaire du réseau dispose au moment
du calcul des prévisions, telles que les prévisions météorologiques, la
planification des travaux d’entretien du réseau, la disponibilité des
unités de production, etc.;

d) chaque jour : les capacités de transport à un jour et intrajourna-
lières à la disposition du marché pour chaque unité de temps du
marché, en tenant compte de l’ensemble des réservations à un jour sur
une base nette, des programmes de production à un jour, des prévisions
concernant la demande et de la planification des travaux d’entretien du
réseau;

e) la capacité totale déjà attribuée, par unité de temps du marché, et
toutes les conditions utiles dans lesquelles cette capacité peut être
utilisée (par exemple, le prix d’équilibre des ventes aux enchères, les
obligations concernant les modalités d’utilisation des capacités, etc.),
afin de déterminer les éventuelles capacités restantes;

f) les capacités attribuées, le plus tôt possible après chaque attribu-
tion, ainsi qu’une indication des prix payés;

g) la capacité totale utilisée, par unité de temps du marché,
immédiatement après la réservation;

h) quasiment en temps réel : les flux commerciaux et physiques
réalisés, sur une base agrégée, par unité de temps du marché,
comprenant une description des effets des mesures correctives éven-
tuelles prises par le gestionnaire du réseau (par exemple, la restriction
des transactions) pour résoudre les problèmes de réseau ou de système;

i) les informations ex-ante relatives aux indisponibilités prévues et les
informations ex-post pour le jour précédent relatives aux indisponibi-
lités prévues et imprévues des unités de production d’une capacité
supérieure à 100 MW.

Le gestionnaire du réseau veille par ailleurs à promouvoir l’efficacité
énergétique. A cette fin, il recourt à l’effacement et met en œuvre des
compteurs et/ou des réseaux intelligents. Dans le cadre des compteurs
intelligents, le gestionnaire du réseau réalise d’ici le 31 décembre 2012
une évaluation économique à long terme de l’ensemble des coûts et
bénéfices de ces compteurs pour le marché et pour les clients finals
raccordés au réseau de transport, pris individuellement.
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De netbeheerder overhandigt jaarlijks aan de minister een verslag
over de maatregelen die genomen werden om de energie-efficiënte op
het transmissienet te bevorderen.

De netbeheerder werkt tijdens de uitoefening van zijn opdrachten
samen met het ACER, op vraag van deze laatste. Hij werkt eveneens
samen met het Europees netwerk van transmissiesysteembeheerders
voor het uitwerken van netcodes en de andere taken bedoeld in
artikel 8 van Verordening (EG) nr. 714/2009 en overeenkomstig
artikel 12, § 3, van dezelfde Verordening. »;

3° in § 2 worden het eerste en het tweede lid vervangen als volgt :

« Overeenkomstig zijn maatschappelijk doel, kan de netbeheerder
elke andere activiteit uitoefenen op of buiten het Belgisch grondgebied,
onverminderd de bepalingen van artikel 9, § 1. Onder voorbehoud van
overleg met de Gewesten, kan de netbeheerder een gecombineerd
transmissie- en distributienet exploiteren en ook activiteiten uitoefenen
die onder meer bestaan uit diensten voor de exploitatie, het onderhoud,
de verbetering, de vernieuwing, de uitbreiding en/of het beheer van
lokale, regionale transmissie- en/of distributienetten met een spannings-
niveau van 30 kV tot 70 kV. Hij kan deze activiteiten, met inbegrip van
handelsactiviteiten, rechtstreeks uitoefenen of via deelnemingen in
publieke of private instellingen, vennootschappen of verenigingen die
reeds bestaan of nog opgericht zullen worden.

Deze werkzaamheden mogen slechts worden uitgeoefend, hetzij
rechtstreeks hetzij door participatiedeelnames, indien zij geen nega-
tieve invloed hebben op de onafhankelijkheid van de netbeheerder of
op het vervullen van de taken die hem bij de wet zijn toevertrouwd. »;

4° in § 2 wordt tussen het tweede en het derde lid een lid ingevoegd,
luidende :

« De netbeheerder deelt deze rechtsreeks of via participatiedeelne-
mingen uitgeoefende werkzaamheden mee aan de commissie, evenals
elke wijziging die erop betrekking heeft. »;

5° in § 2 wordt het laatste lid vervangen als volgt :

« De netbeheerder stelt nalevingsregels op met de genomen maatre-
gelen die ertoe trekken ook discriminerendgedrag uit te sluiten en
draagt er zorg voor dat er adequaat toezicht wordt gehouden op de
toepassing ervan. Deze regels bevatten de specifieke verplichtingen die
aan het personeel worden opgelegd ter verwezenlijking van die
doelstellingen. Een persoon die verantwoordelijk is voor de opvolging
van de nalevingsregels bij de netbeheerder stelt jaarlijks voor de
commissie een verslag op met daarin de beschrijving van de genomen
maatregelen. Dit verslag wordt door de netbeheerder gepubliceerd. ».

Art. 9. In artikel 9 van dezelfde wet, vervangen bij de wet van
1 juni 2005, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in § 1, eerste lid, wordt de volgende zin na de eerste zin
ingevoegd :

« Het voldoet aan de voorwaarden bedoeld in artikel 524 van het
Wetboek van Vennootschappen. »;

2° in § 1, eerste lid, worden de woorden « de productie in de
Belgische regelzone binnen de grenzen van zijn vermogensbehoeften
inzake ondersteunende diensten en » ingelast tussen de woorden
« inzake productie of verkoop van elektriciteit dan » en de woorden »
de verkopen die nodig zijn voor zijn coördinatieactiviteit ».

3° paragraaf 1, eerste lid, wordt aangevuld met de volgende
zinnen :

« Indien hij zich inlaat met productieactiviteiten in de Belgische
regelzone binnen de grenzen van zijn vermogensbehoeften inzake
ondersteunende diensten, wordt de netbeheerder onderworpen aan de
met toepassing van artikel 12 goedgekeurde tarieven alsook aan de
bepalingen van artikel 12quinquies. In dit kader kent hij een waarde toe
aan de prestaties van ondersteunende diensten die hij verricht over-
eenkomstig de artikelen 12 en 12quinquies. De in dit kader door de
netbeheerder geproduceerde elektriciteit mag niet worden gecommer-
cialiseerd. De netbeheerder doet, in laatste instantie, onder de vorm van
onderhandelde trekkingsrechten, beroep op productieactiviteiten bin-
nen de Belgische regelzone binnen de vermogenslimieten van zijn
behoeften inzake ondersteunende diensten, nadat hij eerst alle van
toepassing zijnde voorafgaande procedures om een beroep te doen op
de markt geïmplementeerd heeft en na akkoord van de commissie. »;

4° § 1, tweede lid, wordt aangevuld met de woorden « en evenmin in
aardgasbedrijven zoals bepaald bij de wet van 12 april 1965 betreffende
het vervoer van gasachtige produkten en andere door middel van
leidingen. Wat de distributienetbeheerders betreft, geldt dit lid zonder
afbreuk te doen aan de bepalingen van artikel 8, § 2. »;

Le gestionnaire du réseau remet annuellement au ministre un
rapport sur les mesures prises pour promouvoir l’efficacité énergétique
sur le réseau de transport.

Le gestionnaire du réseau coopère dans l’exercice de ses missions
avec l’ACER, à la demande de cette dernière. Il coopère également avec
le réseau européen de gestionnaires de réseau de transport de
l’électricité pour l’élaboration des codes de réseau et les autres tâches
visées à l’article 8 du Règlement (CE) n° 714/2009 et conformément à
l’article 12, § 3 du même Règlement. »;

3° au § 2, les alinéas 1er et 2 sont remplacés par ce qui suit :

« Le gestionnaire du réseau peut, conformément à son objet social,
exercer, sur le territoire belge ou hors de celui-ci, toute autre activité,
sans préjudice des dispositions de l’article 9, § 1er. Sous réserve d’une
concertation avec les Régions, le gestionnaire du réseau peut exploiter
un réseau combiné de transport et de distribution et ainsi exercer des
activités consistant notamment en des services pour l’exploitation,
l’entretien, l’amélioration, le renouvellement, l’extension et/ou la
gestion de réseaux de transport local, régional et/ou de distribution
d’un niveau de tension de 30 kV à 70 kV. Il peut exercer ces activités, y
compris commerciales, directement ou au travers de prises de partici-
pation dans des organismes, sociétés ou associations publics ou privés,
existant ou à créer.

Ces activités ne peuvent être exercées, directement ou au travers de
prises de participation, que si elles n’ont pas d’influence négative sur
l’indépendance du gestionnaire du réseau ou sur l’accomplissement
des tâches qui lui sont confiées par la loi. »;

4° au § 2, un alinéa rédigé comme suit est inséré entre les alinéas 2
et 3 :

« Le gestionnaire du réseau communique ces activités, exercées
directement ou au travers de prises de participation, ainsi que chaque
modification y afférente, à la commission. »;

5° au § 2, le dernier alinéa est remplacé par ce qui suit :

« Le gestionnaire du réseau établit des règles d’engagements qui
contiennent les mesures prises pour que toute pratique discriminatoire
soit exclue et veille à ce que son application fasse l’objet d’un suivi
approprié. Ces règles énumèrent les obligations spécifiques imposées
aux membres du personnel pour que cet objectif soit atteint. Une
personne responsable du suivi des règles d’engagements au sein du
gestionnaire du réseau dresse annuellement à l’intention de la commis-
sion un rapport décrivant les mesures prises. Ce rapport est publié par
le gestionnaire du réseau. ».

Art. 9. A l’article 9 de la même loi, remplacé par la loi du
1er juin 2005, les modifications suivantes sont apportées :

1° au § 1er, alinéa 1er, la phrase suivante est insérée après la première
phrase :

« Il satisfait aux conditions visées à l’article 524 du Code des
sociétés. »;

2° au § 1er, alinéa 1er, les mots « la production dans la zone de réglage
belge dans les limites de puissance de ses besoins en terme de services
auxiliaires et » sont insérés entre les mots « dans des activités de
production ou de vente d’électricité autre que » et les mots « les ventes
nécessitées par son activité de coordination »;

3° au § 1er, l’alinéa 1er est complété par les phrases suivantes :

« Lorsqu’il s’engage dans des activités de production dans la zone de
réglage belge dans les limites de puissance de ses besoins en terme de
services auxiliaires, le gestionnaire du réseau est soumis aux tarifs
approuvés en application de l’article 12 ainsi qu’aux dispositions de
l’article 12quinquies. Dans ce cadre, il valorise les prestations de services
auxiliaires qu’il effectue en conformité avec les articles 12 et 12quinquies.
L’électricité produite dans ce cadre par le gestionnaire du réseau ne
peut être commercialisée. Le gestionnaire du réseau recourt en dernier
recours, sous la forme de droits de tirage négociés, à des activités de
production dans la zone de réglage belge dans les limites de puissance
de ses besoins en termes de services auxiliaires après accord de la
commission et après avoir mis en œuvre auparavant toutes procédures
préalables de recours au marché applicables. »;

4° le § 1er, alinéa 2, est complété des mots « ainsi que dans des
entreprises de gaz naturel telles que définies par la loi du 12 avril 1965
relative au transport de produits gazeux et autres par canalisations. En
ce qui concerne les gestionnaires de réseau de distribution, le présent
alinéa s’entend sans préjudice des dispositions de l’article 8, § 2. »;
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5° paragraaf 1 wordt aangevuld met de volgende leden :

« De elektriciteits- en/of aardgasbedrijven, zoals omschreven in de
wet van 12 april 1965 betreffende het vervoer van gasachtige produkten
en andere door middel van leidingen, mogen, alleen of gezamenlijk,
rechtstreeks of onrechtstreeks, geen deel van het kapitaal van de
netbeheerder en geen aandelen van de netbeheerder aanhouden. Aan
de aandelen van deze ondernemingen kan geen stemrecht worden
verbonden.

De statuten van de netbeheerder en de aandeelhoudersovereenkom-
sten mogen geen bijzondere rechten verlenen aan ondernemingen die
rechtstreeks of onrechtstreeks werkzaam zijn in de productie en/of de
levering van elektriciteit en/of van aardgas.

De ondernemingen die rechtstreeks of onrechtstreeks werkzaam zijn
in de productie en/of de levering van elektriciteit en/of van aardgas
mogen de leden van de raad van bestuur, het directiecomité, het
corporate governance comité, het auditcomité, het bezoldigingscomité
alsook elk ander orgaan dat de netbeheerder rechtsgeldig vertegen-
woordigt niet benoemen.

Het is eenzelfde natuurlijke persoon niet toegelaten lid te zijn van de
raad van toezicht, de raad van bestuur of de organen die wettelijk de
onderneming vertegenwoordigen en, tegelijkertijd van een onderne-
ming die een van volgende functies vervult : productie of levering van
elektriciteit en elektriciteitstransmissienetbeheerder. »;

6° een § 10bis wordt ingevoegd, luidende :

« § 10bis. De Koning kan, bij een besluit vastgesteld na overleg in de
Ministerraad, twee vertegenwoordigers van de federale regering die
voortkomen uit twee verschillende taalrollen binnen de raad van
bestuur van de netbeheerder aanwijzen. Deze vertegenwoordigers van
de regering zetelen hierin met raadgevende stem.

De vertegenwoordigers van de regering kunnen bovendien binnen
een termijn van vier werkdagen beroep indienen bij de minister tegen
alle beslissingen van de raad van bestuur die zij strijdig achten met de
richtsnoeren van het algemeen beleid van de regering, wat ’s lands
bevoorradingszekerheid inzake energie betreft. Deze termijn van vier
dagen loopt vanaf de dag van de vergadering tijdens dewelke de
betrokken beslissing genomen werd, voor zover de vertegenwoordi-
gers van de regering er regelmatig werden op uitgenodigd, en, in het
tegenovergestelde geval, vanaf de dag waarop de vertegenwoordigers
van de regering of een van hen kennisgenomen hebben van de
beslissing.

Het beroep heeft schorsende kracht.

Indien de minister de betrokken beslissing niet heeft vernietigd
binnen een termijn van acht werkdagen na dit beroep, dan wordt deze
definitief.

Het tweede lid is eveneens van toepassing op het budget dat de raad
van bestuur elk boekjaar dient op te stellen.

De vertegenwoordigers van de regering worden niet vergoed. ».

Art. 10. Artikel 9bis, § 1, van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet van
14 januari 2003, wordt aangevuld met twee leden, luidende :

« Aan de eventuele effecten in het bezit van bedrijven die rechtstreeks
of onrechtstreeks werkzaam zijn in de productie en/of de levering van
elektriciteit en/of van aardgas, is geen stemrecht verbonden.

De statuten van de dochterbedrijven van de netbeheerder en de
aandeelhoudersovereenkomsten mogen geen bijzondere rechten toe-
kennen aan bedrijven die rechtstreeks of onrechtstreeks werkzaam zijn
in de productie en/of de levering van elektriciteit en/of van aardgas. »

Art. 11. In artikel 9ter van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet van
1 juni 2005 en gewijzigd bij de wet van 6 mei 2009, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° punt 1° wordt vervangen als volgt :

« 1° de vereisten inzake onafhankelijkheid van de personeelsleden en
van het directiecomité van de netbeheerder ten opzichte van de
gebruikers van het net en tussenpersonen; »;

2° in punt 2° worden de woorden « en andere vertrouwelijke
gegevens » ingevoegd tussen de woorden « van de commerciële
gegevens » en de woorden « betreffende de netgebruikers »;

3° in punt 4° worden de woorden « 12 tot 12novies » vervangen door
de woorden « 12 tot 12quinquies ».

4° in punt 4° worden de woorden « bemiddeling of arbitrage
overeenkomstig het reglement bedoeld in artikel 28 » vervangen door
de woorden « de Geschillenkamer bedoeld in artikel 29 ».

5° le § 1er est complété par les alinéas suivants :

« Les entreprises d’électricité et/ou de gaz naturel, telles que définies
par la loi du 12 avril 1965 relative au transport de produits gazeux et
autres par canalisations, ne peuvent détenir seules ou conjointement,
directement ou indirectement, aucune part du capital du gestionnaire
du réseau ni aucune action du gestionnaire du réseau. Les actions de
ces entreprises ne peuvent être assorties d’un droit de vote.

Les statuts du gestionnaire du réseau et les conventions d’actionnai-
res ne peuvent octroyer de droits particuliers aux entreprises actives,
directement ou indirectement, dans la production et/ou la fourniture
d’électricité et/ou de gaz naturel.

Les entreprises actives, directement ou indirectement, dans la
production et/ou la fourniture d’électricité et/ou de gaz naturel ne
peuvent désigner les membres du comité d’administration, du comité
de direction, du comité de gouvernance d’entreprise, du comité d’audit,
du comité de rémunération et de tout autre organe représentant
légalement le gestionnaire du réseau.

Une même personne physique n’est pas autorisée à être membre du
conseil de surveillance, du conseil d’administration ou des organes
représentant légalement l’entreprise, et simultanément d’une entreprise
assurant une des fonctions suivantes : production ou fourniture
d’électricité et du gestionnaire du réseau de transport d’électricité. »;

6° il est inséré un § 10bis rédigé comme suit :

« § 10bis. Le Roi peut, par arrêté royal délibéré en Conseil des
ministres, désigner deux représentants du gouvernement fédéral issus
de deux rôles linguistiques différents au sein du conseil d’administra-
tion du gestionnaire du réseau. Ces représentants du gouvernement y
siègent avec voix consultative.

Les représentants du gouvernement peuvent en outre, dans un délai
de quatre jours ouvrables, prendre recours auprès du ministre contre
toutes décisions du conseil d’administration qu’ils estiment contraires
aux lignes directrices de la politique générale du gouvernement en ce
qui concerne la sécurité d’approvisionnement en énergie du pays. Ce
délai de quatre jours court à partir du jour de la réunion au cours de
laquelle la décision concernée a été prise, si les représentants du
gouvernement y avaient été régulièrement conviés, et, dans le cas
contraire, à partir du jour où les représentants du gouvernement ou
l’un d’entre eux ont pris connaissance de la décision.

Le recours est suspensif.

Si le ministre n’a pas annulé la décision concernée dans un délai de
huit jours ouvrables après ce recours, celle-ci devient définitive.

Le deuxième alinéa est également applicable au budget que le conseil
d’administration doit établir à chaque exercice.

Les représentants du gouvernement ne sont pas rémunérés. ».

Art. 10. L’article 9bis, § 1er, de la même loi, inséré par la loi du
14 janvier 2003, est complété par deux alinéas rédigés comme suit :

« Les titres éventuellement détenus par des entreprises actives,
directement ou indirectement, dans la production et/ou la fourniture
d’électricité et/ou de gaz naturel, ne sont pas assortis de droit de vote.

Les statuts des filiales du gestionnaire du réseau et les conventions
d’actionnaires ne peuvent octroyer de droits particuliers aux entrepri-
ses actives, directement ou indirectement, dans la production et/ou la
fourniture d’électricité et/ou de gaz naturel. ».

Art. 11. A l’article 9ter de la même loi, inséré par la loi du
1er juin 2005 et modifié par la loi du 6 mai 2009, les modifications
suivantes sont apportées :

1° le point 1° est remplacé par ce qui suit :

« 1° les exigences en matière d’indépendance des membres du
personnel et du comité de direction du gestionnaire du réseau à l’égard
des utilisateurs du réseau et intermédiaires; »;

2° au point 2°, les mots « et autres données confidentielles » sont
insérés entre les mots « des données commerciales » et les mots
« relatives aux utilisateurs du réseau »;

3° au point 4°, les mots « 12 à 12novies » sont remplacés par les mots
« 12 à 12quinquies »;

4° au point 4°, les mots « à conciliation ou arbitrage conformément au
règlement visé à l’article 28 » sont remplacés par les mots « à la
Chambre des litiges visée à l’article 29. ».
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Art. 12. In dezelfde wet wordt een artikel 9quater ingevoegd,
luidende :

« Art. 9quater. § 1. De netbeheerder behandelt commercieel gevoelige
informatie waarvan hij kennis krijgt bij de uitoefening van zijn
activiteiten vertrouwelijk en verhindert dat informatie over zijn
activiteiten, die commercieel gunstig kan zijn, op discriminerende wijze
wordt verspreid.

De netbeheerder maakt bovenbedoelde informatie niet over aan
bedrijven die rechtstreeks of onrechtstreeks werkzaam zijn in de
productie en/of de levering van elektriciteit.

Hij onthoudt er zich ook van zijn eigen personeel aan zulke bedrijven
over te dragen.

Wanneer de netbeheerder elektriciteit verkoopt aan of aankoopt van
een elektriciteitsbedrijf, maakt hij geen misbruik van de commercieel
gevoelige informatie die hij van derden heeft verkregen ter gelegenheid
van hun toegang tot het net of tijdens de onderhandelingen over hun
toegang tot het net.

De informatie die noodzakelijk is voor een efficiënte mededinging en
voor een goede marktwerking wordt openbaar gemaakt. Deze verplich-
ting doet geen afbreuk aan de bescherming van de vertrouwelijkheid
van commercieel gevoelige informatie. ».

Art. 13. In artikel 10 van dezelfde wet gewijzigd bij de wet van
14 januari 2003, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° paragraaf 1 wordt aangevuld met de volgende drie leden :

« Vooraleer een bedrijf tot netbeheerder wordt aangewezen, wordt zij
gecertificeerd overeenkomstig de procedure bedoeld in § 2ter.

De identiteit van de aangestelde netbeheerder wordt aan de Europese
Commissie meegedeeld.

De netbeheerder die definitief is aangewezen vóór de bekendmaking
van de wet van ... tot wijziging van de wet van 29 april 1999 betreffende
de organisatie van de elektriciteitsmarkt en van de wet van 12 april 1965
betreffende het vervoer van gasachtige producten en andere door
middel van leidingen, wordt geacht te zijn gecertificeerd. De commissie
kan op ieder ogenblik een certificeringsprocedure openen. »;

2° in § 2, punt 1°, worden de woorden « , zonder voorafgaande
certificering, » ingevoegd tussen de woorden « significante wijziging »
en de woorden « in het aandeelhouderschap van de netbeheerder »;

3° § 2 wordt aangevuld met een punt 3°, luidende :

« 3° afwezigheid van certificering van de netbeheerder met toepas-
sing van de procedures voorzien in §§ 2ter en 2quater van dit artikel. »;

4° paragraaf 2 wordt aangevuld met twee leden, luidende :

« De minister kan het ministerieel besluit tot aanwijzing van de
netbeheerder slechts intrekken na advies van de commissie en na de
netbeheerder te hebben gehoord.

Vijf jaar vóór het verstrijken van zijn mandaat kan de netbeheerder
om de hernieuwing van zijn aanwijzing verzoeken. »;

5° een § 2bis, een § 2ter en een § 2quater worden ingevoegd,
luidende :

« § 2bis. Vóór elke transactie die een nieuwe evaluatie van de manier
waarop hij zich schikt naar de vereisten voorzien bij artikelen 9 tot 9ter
verantwoordt, geeft de netbeheerder aan de commissie kennis van zijn
voornemen om deze transactie te ondernemen. Dergelijke transacties
kunnen slechts worden voortgezet mits voorafgaande certificering
volgens de procedure die bepaald is bij § 2ter. In geval van sluiting van
een transactie die een nieuwe evaluatie zou kunnen verantwoorden van
de manier waarop de netbeheerder zich schikt naar de vereisten
voorzien bij artikelen 9 tot 9ter zonder voorafgaande certificering, stelt
de commissie de netbeheerder in gebreke zich te schikken naar de
vereisten krachtens § 2ter. De aanwijzing van de netbeheerder wordt
herroepen bij gebrek aan regularisatie volgens deze procedure.

De kennisgeving op ieder ogenblik aan de commissie van de afstand
van de betrokken transactie doet de certificeringsprocedure bedoeld in
§ 2ter vervallen.

§ 2ter. De commissie ziet erop toe dat de vereisten voorzien in de
artikelen 9 tot 9ter steeds door de netbeheerder worden nageleefd.
Hiertoe opent zij een certificeringprocedure :

a) wanneer een kandidaat-netbeheerder de commissie hierom ver-
zoekt;

b) in geval van kennisgeving vanwege de netbeheerder met toepas-
sing van § 2bis;

Art. 12. Dans la même loi, il est inséré un article 9quater, rédigé
comme suit :

« Art. 9quater. § 1er. Le gestionnaire du réseau préserve la confiden-
tialité des informations commercialement sensibles dont il a connais-
sance au cours de l’exécution de ses activités et empêche que des
informations sur ses activités, qui peuvent être commercialement
avantageuses, soient divulguées de manière discriminatoire.

Le gestionnaire du réseau s’abstient de transférer les informations
susvisées à des entreprises actives, directement ou indirectement, dans
la production et/ou la fourniture d’électricité.

Il s’abstient également de transférer son personnel à de telles
entreprises.

Le gestionnaire du réseau, lorsqu’il vend ou achète de l’électricité à
une entreprise d’électricité, n’exploite pas de façon abusive les infor-
mations commercialement sensibles qu’il a obtenues de tiers lors de
leur accès au réseau ou de la négociation de leur accès au réseau.

Les informations nécessaires à une concurrence effective et au bon
fonctionnement du marché sont rendues publiques. Cette obligation ne
porte pas atteinte à la protection de la confidentialité des informations
commercialement sensibles. ».

Art. 13. A l’article 10 de la même loi, modifié par la loi du
14 janvier 2003, les modifications suivantes sont apportées :

1° le § 1er est complété par les trois alinéas suivants :

« Avant qu’une entreprise ne soit désignée comme gestionnaire du
réseau, elle est certifiée conformément à la procédure visée au § 2ter.

L’identité du gestionnaire du réseau désigné est communiquée à la
Commission européenne.

Le gestionnaire du réseau définitivement désigné avant la publica-
tion de la loi du ... portant modification de la loi du 29 avril 1999 relative
à l’organisation du marché de l’électricité et de la loi du 12 avril 1965
relative au transport de produits gazeux et autres par canalisations est
réputé certifié. La commission peut à tout instant ouvrir une procédure
de certification. »;

2° au § 2, 1°, les mots « , sans certification préalable, » sont insérés
entre les mots « changement significatif » et les mots « dans l’actionna-
riat du gestionnaire du réseau »;

3° le § 2 est complété par un point 3° rédigé comme suit :

« 3° absence de certification du gestionnaire du réseau en application
des procédures prévues aux §§ 2ter et 2quater du présent article. »;

4° le § 2 est complété par deux alinéas rédigés comme suit :

« Le ministre ne peut révoquer l’arrêté ministériel de désignation du
gestionnaire du réseau qu’après avis de la commission et après avoir
entendu le gestionnaire du réseau.

Cinq ans avant l’expiration de son mandat, le gestionnaire du réseau
peut demander le renouvellement de sa désignation. »;

5° il est inséré un § 2bis, un § 2ter et un § 2quater, rédigés comme
suit :

« § 2bis. Préalablement à toute transaction pouvant justifier une
réévaluation de la manière dont il se conforme aux exigences prévues
aux articles 9 à 9ter, le gestionnaire du réseau notifie à la commission
son intention d’entreprendre cette transaction. De telles transactions ne
peuvent se poursuivre que moyennant certification préalable suivant la
procédure fixée par le § 2ter. En cas de conclusion d’une transaction
pouvant justifier une réévaluation de la manière dont le gestionnaire du
réseau se conforme aux exigences prévues aux articles 9 à 9ter sans
certification préalable, la commission met en demeure le gestionnaire
du réseau de se conformer à ces exigences en vertu du § 2ter. Le
gestionnaire du réseau est révoqué à défaut de régularisation suivant
cette procédure.

La notification à tout instant à la commission de l’abandon de la
transaction concernée rend la procédure de certification visée au § 2ter
caduque.

§ 2ter. La commission veille au respect constant par le gestionnaire du
réseau des exigences prévues aux articles 9 à 9ter. Elle ouvre une
procédure de certification à cet effet :

a) lorsqu’un candidat gestionnaire du réseau en fait la demande à la
commission;

b) en cas de notification de la part du gestionnaire du réseau en
application du § 2bis;
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c) op eigen initiatief, wanneer zij kennis heeft van het feit dat een
voorziene wijziging in de bevoegdheden of invloed uitgeoefend op de
netbeheerder een overtreding kan uitmaken van de bepalingen van de
artikelen 9 tot 9ter, of wanneer zij redenen heeft om te geloven dat een
dergelijke overtreding kan gepleegd zijn; of

d) op met redenen omkleed verzoek van de Europese Commissie.

De commissie brengt de minister op de hoogte van de opening van
een certificeringsprocedure evenals de netbeheerder wanneer zij op
eigen initiatief handelt of op met redenen omkleed verzoek van de
Europese Commissie.

Het verzoek tot certificering van een kandidaat-netbeheerder evenals
de kennisgeving van een netbeheerder bedoeld in lid 1, b), geschiedt
via aangetekende brief met ontvangstbewijs en vermeldt alle nuttige en
noodzakelijke informatie. Desgevallend vraagt de commissie aan de
kandidaat-netbeheerder of aan de netbeheerder aanvullende informatie
over te zenden binnen een termijn van dertig dagen te rekenen van de
aanvraag.

Wanneer zij op eigen initiatief of op met redenen omkleed verzoek
van de Europese Commissie handelt, vermeldt de commissie in haar
schrijven de vermoede tekortkomingen ten opzichte van de bepalingen
voorzien bij de artikelen 9 tot 9ter of zendt zij de motivering van de
Europese Commissie over.

Na desgevallend de netbeheerder ertoe te hebben uitgenodigd
binnen een termijn van dertig werkdagen tegemoet te komen aan de
tekortkomingen die zij vermoedt of aan de motivering van de Europese
Commissie, stelt de commissie een ontwerpbeslissing vast over de
certificering van de netbeheerder binnen vier maanden volgend op de
datum van de aanvraag van de kandidaat-netbeheerder, de datum van
de kennisgeving van de netbeheerder, de datum waarop zij de minister
op de hoogte heeft gebracht, indien zij handelt op eigen initiatief, of de
datum van het verzoek van de Europese Commissie. De certificering
wordt geacht te zijn toegekend bij het verstrijken van deze periode. De
uitdrukkelijke of stilzwijgende ontwerpbeslissing van de commissie
wordt pas definitief na het afsluiten van de procedure die bepaald
wordt in het zesde tot het negende lid.

De commissie geeft onverwijld kennis aan de Europese Commissie
van haar uitdrukkelijke of stilzwijgende ontwerpbeslissing betreffende
de certificering van de netbeheerder, vergezeld van alle nuttige
informatie betreffende deze ontwerpbeslissing. De Europese Commis-
sie geeft een advies overeenkomstig de procedure voorzien in artikel 3
van Verordening (EG) nr. 714/2009.

Nadat ze het uitdrukkelijk of stilzwijgend advies van de Europese
Commissie heeft ontvangen, neemt de commissie haar definitieve
beslissing van certificering en deelt deze aan de minister mee,
onverwijld en ten laatste binnen de maand na het advies van de
Europese Commissie, met motivering met betrekking tot het naleven
van de vereisten van artikelen 9 tot 9ter. De commissie houdt bij haar
beslissing zo veel mogelijk rekening met het advies van de Europese
Commissie. De beslissing van de commissie en het advies van de
Europese Commissie worden samen in het Belgisch Staatsblad gepubli-
ceerd.

Bovenvermelde certificeringprocedure vervalt wanneer :

a) er afstand werd gedaan van de transactie die ter kennis werd
gebracht van de commissie met toepassing van § 2bis; of

b) de netbeheerder tegemoetkomt aan de tekortkomingen die de
commissie en/of de Europese Commissie ertoe hadden aangezet om de
certificeringprocedure op te starten.

De commissie en de Europese Commissie kunnen bij de netbeheerder
en/of bij de ondernemingen die werkzaam zijn in de productie en/of
de levering van elektriciteit, alle nuttige informatie opvragen voor de
vervulling van hun taken met toepassing van deze paragraaf. Zij
zorgen voor de vertrouwelijke behandeling van de commercieel
gevoelige informatie.

§ 2quater. Wanneer de certificering wordt aangevraagd door een
eigenaar of een beheerder van een transmissienet waarop een of meer
personen van een of meer derde landen zeggenschap uitoefenen, brengt
de commissie de Europese Commissie hiervan op de hoogte.

De commissie brengt de Europese Commissie ook onmiddellijk op de
hoogte van elke situatie die tot gevolg zou hebben dat een of meer
personen van een of meer derde landen de controle verwerven van een
transmissienet of van een transmissienetbeheerder.

Vóór de sluiting ervan, brengt de netbeheerder de commissie op de
hoogte van elke transactie die tot gevolg zou hebben dat een of meer
personen van een of meer derde landen de controle over het
transmissienet of de netbeheerder verwerven. Een dergelijke transactie
kan slechts worden voortgezet middels de certificering volgens deze
paragraaf. In geval van sluiting van de transactie zonder certificering,
stelt de commissie de netbeheerder in gebreke zich te schikken naar de

c) de sa propre initiative, lorsqu’elle a connaissance du fait qu’une
modification prévue des pouvoirs ou de l’influence exercée sur le
gestionnaire du réseau risque d’entraîner une infraction aux disposi-
tions des articles 9 à 9ter, ou lorsqu’elle a des motifs de croire qu’une
telle infraction a pu être commise; ou

d) sur demande motivée de la Commission européenne.

La commission informe le ministre de l’ouverture d’une procédure
de certification ainsi que le gestionnaire du réseau lorsqu’elle agit de sa
propre initiative ou sur demande motivée de la Commission euro-
péenne.

La demande de certification d’un candidat gestionnaire du réseau
ainsi que la notification d’un gestionnaire du réseau visée à l’alinéa 1er,
b), s’effectue par lettre recommandée avec accusé de réception et
mentionne toutes les informations utiles et nécessaires. Le cas échéant,
la commission demande au candidat gestionnaire du réseau ou au
gestionnaire du réseau de transmettre des informations complémentai-
res dans un délai de trente jours à compter de la demande.

Lorsqu’elle agit de sa propre initiative ou sur demande motivée de la
Commission européenne, la commission mentionne dans son courrier
les manquements présumés aux dispositions prévues par les articles 9
à 9ter ou relaye la motivation de la Commission européenne.

Après avoir le cas échéant invité le gestionnaire du réseau à
répondre, dans un délai de trente jours ouvrables, aux manquements
qu’elle présume ou à la motivation de la Commission européenne, la
commission arrête un projet de décision sur la certification du
gestionnaire du réseau dans les quatre mois qui suivent la date de la
demande du candidat gestionnaire de réseau, la date de la notification
du gestionnaire du réseau, la date où elle a informé le ministre,
lorsqu’elle agit de sa propre initiative, ou la date de la demande de la
Commission européenne. La certification est réputée accordée à l’issue
de cette période. Le projet de décision explicite ou tacite de la
commission ne devient définitif qu’après la conclusion de la procédure
définie aux alinéas 6° à 9°.

La commission notifie sans délai à la Commission européenne son
projet de décision explicite ou tacite relative à la certification du
gestionnaire du réseau, accompagné de toutes les informations utiles
relatives à ce projet de décision. La Commission européenne rend un
avis conformément à la procédure prévue à l’article 3 du Règle-
ment (CE) n° 714/2009.

Après avoir réceptionné l’avis explicite ou tacite de la Commission
européenne, la commission rend et communique au ministre, dans les
plus brefs délais et au plus tard dans le mois de l’avis de la Commission
européenne, sa décision définitive de certification, motivée en ce qui
concerne le respect des exigences des articles 9 à 9ter. La commission
tient le plus grand compte dans sa décision de l’avis de la Commission
européenne. La décision de la commission et l’avis de la Commission
européenne sont publiés ensemble au Moniteur belge.

La procédure de certification susvisée devient caduque lorsque :

a) la transaction notifiée à la commission en application du § 2bis est
abandonnée; ou

b) le gestionnaire du réseau remédie aux manquements ayant donné
lieu au lancement de la procédure de certification par la commission
et/ou la Commission européenne.

La commission et la Commission européenne peuvent exiger du
gestionnaire du réseau et des entreprises actives dans la production
et/ou la fourniture d’électricité, toutes informations utiles à l’accom-
plissement de leurs tâches en application du présent paragraphe. Elles
veillent à préserver la confidentialité des informations commerciale-
ment sensibles.

§ 2quater. Lorsque la certification est demandée par un propriétaire
ou un gestionnaire de réseau de transport sur lequel une ou plusieurs
personnes d’un ou de plusieurs pays tiers exercent un contrôle, la
commission en informe la Commission européenne.

La commission notifie également sans délai à la Commission
européenne toute situation qui aurait pour effet qu’une ou plusieurs
personnes d’un ou de plusieurs pays tiers acquièrent le contrôle d’un
réseau de transport ou d’un gestionnaire de réseau de transport.

Préalablement à sa conclusion, le gestionnaire du réseau notifie à la
commission toute transaction qui aurait pour effet qu’une ou plusieurs
personnes d’un ou de plusieurs pays tiers acquièrent le contrôle du
réseau de transport ou du gestionnaire du réseau. Une telle transaction
ne peut se poursuivre que moyennant certification suivant le présent
paragraphe. En cas de conclusion de la transaction sans certification, la
commission met en demeure le gestionnaire du réseau de se conformer
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vereisten van artikelen 9 tot 9ter krachtens deze paragraaf. De
aanwijzing van de netbeheerder wordt herroepen bij gebrek aan
regularisatie volgens deze procedure.

De kennisgeving op elk ogenblik aan de commissie van de afstand
van het ontwerp van transactie doet de certificeringsprocedure van
deze paragraaf vervallen.

De commissie neemt een ontwerp van beslissing aan betreffende de
certificering van de netbeheerder binnen vier maanden volgend op de
datum van de kennisgeving waartoe deze laatste is overgegaan. Zij
weigert om de certificering toe te kennen indien niet is aangetoond :

a) dat de betrokken entiteit zich schikt naar de vereisten voorzien in
de artikelen 9 tot 9ter; en

b) dat de toekenning van de certificering de bevoorradingszekerheid
inzake energie van België of van de Europese Unie niet in gevaar
brengt. Wanneer zij deze kwestie onderzoekt, houdt de commissie
rekening met :

1° de rechten en plichten van de Europese Unie die voortvloeien uit
het internationaal recht ten aanzien van dit derde land, met inbegrip
van alle akkoorden afgesloten met een of meer derde landen waarbij de
Europese Unie partij is en die het probleem van de bevoorradings-
zekerheid inzake energie behandelt;

2° de rechten en plichten van België ten aanzien van dit derde land
die voortvloeien uit de met dit land afgesloten akkoorden, voor zover
zij in overeenstemming zijn met het Unierecht; en

3° andere bijzondere feiten en omstandigheden van dit geval alsook
van het betrokken derde land.

De commissie geeft de Europese Unie onverwijld kennis van haar
ontwerp van beslissing, evenals van alle nuttige informatie in verband
hiermee.

Alvorens haar beslissing te nemen, vraagt de commissie het advies
van de Europese Commissie om te vernemen of :

a) de betreffende entiteit zich schikt naar de vereisten voorzien in de
artikelen 9 tot 9ter; en

b) de toekenning van de certificering de bevoorradingszekerheid
inzake energie van de Europese Unie niet in gevaar brengt.

De Europese Commissie onderzoekt de vraag zodra zij deze
ontvangt. Ze brengt haar advies aan de commissie uit binnen twee
maanden na ontvangst van de vraag.

Voor de opstelling van haar advies, kan de Europese Commissie de
mening vragen van het ACER, van de Belgische Staat en van de
belanghebbende partijen. Indien de Europese Commissie een dergelijke
vraag stelt, wordt de termijn van twee maanden met twee bijkomende
maanden verlengd.

Indien de Europese Commissie geen advies verleent binnen de in het
achtste en het negende lid bepaalde periode, wordt zij geacht geen
bezwaren te hebben opgeworpen tegen het ontwerp van beslissing van
de commissie.

De commissie beschikt over een termijn van twee maanden na
verloop van de in het achtste en negende lid bedoelde termijn om haar
definitieve beslissing aangaande de certificering te nemen. Hiertoe
houdt de commissie zo veel mogelijk rekening met het advies van de
Europese Commissie. In elk geval heeft de commissie het recht om de
certificering te weigeren indien dit de bevoorradingszekerheid inzake
energie van België of de bevoorradingszekerheid inzake energie van
een andere lidstaat in gevaar brengt.

De definitieve beslissing van de commissie en het advies van de
Europese Commissie worden samen gepubliceerd. Wanneer de defini-
tieve beslissing van het advies van de Europese Commissie verschilt,
geeft en publiceert de commissie, samen met de beslissing, de
motivering van deze beslissing. ».

Art. 14. In dezelfde wet wordt een artikel 11bis ingevoegd,
luidende :

« Art. 11bis. De netbeheerder, ten voordele van wie een koninklijk
besluit van verklaring van openbaar nut is vastgesteld, kan, op zijn
vraag en binnen de perken van dit besluit, evenals in overleg met de
Gewesten en de betrokken gemeenten, door de Koning worden
gemachtigd om in naam van de Staat maar op eigen kosten de nodige
onteigeningen te verrichten voor het hele transmissienet dat hij beheert.
De spoedprocedure bepaald in artikelen 2 tot 20 van de wet van
26 juli 1962 betreffende de rechtspleging bij hoogdringende omstandig-
heden inzake onteigening ten algemenen nutte is van toepassing op
deze onteigeningen. ».

aux exigences des articles 9 à 9ter en vertu du présent paragraphe. Le
gestionnaire du réseau est révoqué à défaut de régularisation suivant
cette procédure.

La notification à tout instant à la commission de l’abandon du projet
de transaction rend la procédure de certification du présent paragraphe
caduque.

La commission adopte un projet de décision relatif à la certification
du gestionnaire du réseau dans les quatre mois suivant la date de la
notification à laquelle celui-ci a procédé. Elle refuse d’accorder la
certification s’il n’a pas été démontré :

a) que l’entité concernée se conforme aux exigences prévues aux
articles 9 à 9ter; et

b) que l’octroi de la certification ne mettra pas en péril la sécurité de
l’approvisionnement énergétique de la Belgique ou de l’Union euro-
péenne. Lorsqu’elle examine cette question, la commission prend en
considération :

1° les droits et les obligations de l’Union européenne découlant du
droit international à l’égard de ce pays tiers, y compris tout accord
conclu avec un ou plusieurs pays tiers auquel l’Union européenne est
partie et qui traite de la question de la sécurité de l’approvisionnement
énergétique;

2° les droits et les obligations de la Belgique à l’égard de ce pays tiers
découlant d’accords conclus avec celui-ci, dans la mesure où ils sont
conformes au droit de l’Union; et

3° d’autres faits particuliers et circonstances du cas d’espèce ainsi que
du pays tiers concerné.

La commission notifie sans délai à la Commission européenne son
projet de décision, ainsi que toutes les informations utiles s’y afférents.

Avant de prendre définitivement sa décision, la commission demande
l’avis de la Commission européenne pour savoir si :

a) l’entité concernée se conforme aux exigences prévues aux articles
9 à 9ter; et

b) l’octroi de la certification ne met pas en péril la sécurité de
l’approvisionnement énergétique de l’Union européenne.

La Commission européenne examine la demande dès sa réception.
Dans les deux mois suivant la réception de la demande, elle rend son
avis à la commission.

Pour l’établissement de son avis, la Commission européenne peut
demander l’opinion de l’ACER, de l’Etat belge et des parties inté-
ressées. Dans le cas où la Commission européenne fait une telle
demande, le délai de deux mois est prolongé de deux mois supplémen-
taires.

Si la Commission européenne ne rend pas d’avis durant la période
visée aux alinéas 8 et 9, elle est réputée ne pas avoir soulevé
d’objections à l’encontre du projet de décision de la commission.

La commission dispose d’un délai de deux mois après l’expiration du
délai visé aux alinéas 8 et 9 pour adopter sa décision définitive
concernant la certification. Pour ce faire, la commission tient le plus
possible compte de l’avis de la Commission européenne. En tout état de
cause, la commission a le droit de refuser d’octroyer la certification si
cela met en péril la sécurité de l’approvisionnement énergétique de la
Belgique ou la sécurité de l’approvisionnement énergétique d’un autre
Etat membre.

La décision définitive de la commission et l’avis de la Commission
européenne sont publiés ensemble. Lorsque la décision définitive
diffère de l’avis de la Commission européenne, la commission fournit et
publie avec la décision la motivation de cette décision. ».

Art. 14. Dans la même loi, il est inséré un article 11bis, rédigé comme
suit :

« Art. 11bis. Le gestionnaire du réseau, au profit duquel un arrêté
royal de déclaration d’utilité publique a été pris, peut, à sa demande et
dans les limites de cet arrêté ainsi qu’en concertation avec les Régions
et communes concernées, être autorisé par le Roi à poursuivre au nom
de l’Etat mais à ses frais les expropriations nécessaires pour l’ensemble
du réseau de transport qu’il gère. La procédure d’urgence prévue aux
articles 2 à 20 de la loi du 26 juillet 1962 relative à la procédure
d’extrême urgence en matière d’expropriation pour cause d’utilité
publique est applicable à ces expropriations. ».
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Art. 15. Artikel 12 van dezelfde wet, laatst gewijzigd bij de wet van
21 december 2007, wordt vervangen als volgt :

« Art. 12. § 1. De aansluiting, het gebruik van de infrastructuren en
van de elektrische systemen en, desgevallend, de ondersteunende
diensten van de netbeheerder maken het voorwerp uit van tarieven
voor het beheer van het transmissienet en de netten die een transmis-
siefunctie hebben. Met het begrip net met een transmissiefunctie wordt
enerzijds het transmissienet bedoeld en anderzijds de distributienetten
of de lokale of regionale transmissienetten met een spanningsniveau
tussen 30kV en 70kV die hoofdzakelijk dienen voor het vervoer van
elektriciteit voor niet-huishoudelijke afnemers en andere netten in
België alsook de wisselwerking tussen installaties voor productie van
elektriciteit en tussen elektrische netten met een transmissiefunctie.

§ 2. Na gestructureerd, gedocumenteerd en transparant overleg met
de netbeheerder, werkt de commissie de tariefmethodologie uit die
deze netbeheerder moet gebruiken voor het opstellen van diens
tariefvoorstel.

De tariefmethodologie preciseert onder andere :

(i) de definitie van de kostencategorieën die door de tarieven worden
gedekt;

(ii) de kostencategorieën waarop, in voorkomend geval, de bevorde-
rende regelgeving van toepassing is;

(iii) de regels van de evolutie na verloop van tijd van de kosten
bedoeld in (i), met inbegrip van de methode voor de bepaling van de
parameters die zijn opgenomen in de evolutieformule;

(iv) de regels voor de toewijzing van de kosten aan de categorieën
van netgebruikers;

(v) de algemene tariefstructuur en de tariefcomponenten.

Het overleg met de netbeheerder maakt het voorwerp uit van een
akkoord tussen de commissie en deze beheerder. Bij gebrek aan een
akkoord wordt het overleg ten minste gehouden als volgt :

1° de commissie stuurt de oproeping voor in § 2, eerste lid, bedoelde
overlegvergaderingen naar de netbeheerder samen met de documen-
tatie betreffende de agendapunten van deze vergaderingen, binnen een
redelijk termijn voorafgaand aan de vergaderingen in kwestie. De
oproeping vermeldt de plaats, de datum en het uur van de vergadering,
alsook de punten van de dagorde;

2° na de vergadering stelt de commissie een ontwerp van proces
verbaal op van de vergadering waarin de argumenten worden
opgenomen die naar voren werden geschoven door de verschillende
partijen en de vastgestelde punten waarover overeenstemmening en
waarover geen overeenstemming bestond die zij ter goedkeuring
verzendt naar de netbeheerder binnen een redelijke termijn na de
vergadering;

3° binnen een redelijke termijn na de ontvangst van het door de
partijen goedgekeurde proces-verbaal van de commissie, verstuurt de
netbeheerder naar de commissie zijn formeel advies over de tariefme-
thodologie dat het resultaat is van dit overleg, waarbij desgevallend de
eventuele resterende punten waarover geen overeenstemming werd
bereikt worden benadrukt.

In afwijking van de voorgaande bepalingen, kan de tariefmethodo-
logie worden opgesteld door de commissie volgens een vastgestelde
procedure van gemeenschappelijk akkoord met de netbeheerder op
basis van een uitdrukkelijk transparant en niet-discriminerend akkoord.

§ 3. De commissie deelt haar ontwerp van tariefmethodologie, het
geheel van de stukken met betrekking tot het overleg met de
netbeheerder alsook alle documenten die zij noodzakelijk acht voor de
motivering van haar beslissing met betrekking tot de tariefmethodolo-
gie mee aan de Kamer van volksvertegenwoordigers, met inachtne-
ming van de vertrouwelijkheid van de commercieel gevoelige informa-
tie met betrekking tot de leveranciers of de netgebruikers, de
persoonsgegevens en/of de gegevens waarvan de vertrouwelijkheid
beschermd wordt krachtens bijzondere wetgeving.

De commissie publiceert op haar website de toepasselijke tariefme-
thodologie, het geheel van de stukken met betrekking tot het overleg
met de netbeheerder en alle documenten die zij nuttig acht voor de
motivering van haar beslissing betreffende de tariefmethodologie, met
inachtneming van de vertrouwelijkheid van commercieel gevoelige
gegevens betreffende de leveranciers of de netgebruikers, persoonsge-
gevens en/of gegevens waarvan de vertrouwelijkheid wordt beschermd
krachtens bijzondere wetgeving.

§ 4. De tariefmethodologie die is vastgesteld krachtens § 3 en die van
toepassing is op de vaststelling van het tariefvoorstel wordt meege-
deeld aan de netbeheerder ten laatste zes maanden vóór de datum
waarop het tariefvoorstel moet worden ingediend bij de commissie. De
wijzingen moeten gemotiveerd worden.

Art. 15. L’article 12 de la même loi, modifié en dernier lieu par la loi
du 21 décembre 2007, est remplacé par ce qui suit :

« Art. 12. § 1er. Le raccordement, l’utilisation des infrastructures et
des systèmes électriques et, le cas échéant, les services auxiliaires du
gestionnaire du réseau font l’objet de tarifs pour la gestion du réseau de
transport et des réseaux ayant une fonction de transport. La notion de
réseaux ayant une fonction de transport vise, d’une part, le réseau de
transport et, d’autre part, les réseaux de distribution, de transports
locaux ou régionaux ayant un niveau de tension compris entre 30kV et
70kV servant principalement à l’acheminement d’électricité à destina-
tion des clients non résidentiels et d’autres réseaux établis en Belgique
ainsi que l’interaction entre installations de production d’électricité et
entre réseaux électriques qui ont une fonction de transport.

§ 2. Après concertation structurée, documentée et transparente avec
le gestionnaire du réseau, la commission établit la méthodologie
tarifaire que doit utiliser ce gestionnaire pour l’établissement de sa
proposition tarifaire.

La méthodologie tarifaire précise notamment :

(i) la définition des catégories de coûts qui sont couverts par les tarifs;

(ii) les catégories de coûts sur lesquelles porte, le cas échéant, la
régulation incitative;

(iii) les règles d’évolution au cours du temps des catégories de coûts
visées en (i), y compris la méthode de détermination des paramètres
figurant dans les formules dévolution;

(iv) les règles d’allocation des coûts aux catégories d’utilisateurs du
réseau;

(v) la structure tarifaire générale et les composants tarifaires.

La concertation avec le gestionnaire du réseau fait l’objet d’un accord
entre la commission et ledit gestionnaire. A défaut d’accord, la
concertation est tenue au minimum comme suit :

1° la commission envoie au gestionnaire du réseau la convocation
aux réunions de concertation visées au § 2, 1er alinéa, ainsi que la
documentation relative aux points mis à l’ordre du jour de ces réunions
dans un délai raisonnable avant lesdites réunions. La convocation
mentionne le lieu, la date et l’heure de la réunion, ainsi que les points
mis à l’ordre du jour;

2° à la suite de la réunion, la commission établit un projet de
procès-verbal de réunion reprenant les arguments avancés par les
différentes parties et les points d’accords et de désaccords constatés
qu’elle transmet, pour approbation, au gestionnaire du réseau dans un
délai raisonnable suivant la réunion;

3° dans un délai raisonnable suivant la réception du procès-verbal de
la commission approuvé par les parties, le gestionnaire du réseau
envoie à la commission son avis formel sur la méthodologie tarifaire
résultant de cette concertation, en soulignant le cas échéant les
éventuels points de désaccords subsistants.

Par dérogation aux dispositions qui précèdent, la méthodologie
tarifaire peut être établie par la commission suivant une procédure
déterminée de commun accord avec le gestionnaire du réseau sur la
base d’un accord explicite, transparent et non-discriminatoire.

§ 3. La commission communique à la Chambre des représentants son
projet de méthodologie tarifaire, l’intégralité des pièces relatives à la
concertation avec le gestionnaire du réseau ainsi que tous les docu-
ments qu’elle estime nécessaires à la motivation de sa décision relative
à la méthodologie tarifaire, tout en préservant la confidentialité des
informations commercialement sensibles concernant des fournisseurs
ou des utilisateurs du réseau, des données à caractère personnel et/ou
des données dont la confidentialité est protégée en vertu de législations
spécifiques.

La commission publie sur son site la méthodologie tarifaire applica-
ble, l’intégralité des pièces relatives à la concertation avec le gestion-
naire du réseau et tous documents qu’elle estime utiles à la motivation
de sa décision relative à la méthodologie tarifaire, tout en préservant la
confidentialité des informations commercialement sensibles concernant
des fournisseurs ou des utilisateurs du réseau, des données à caractère
personnel et/ou des données dont la confidentialité est protégée en
vertu de législations spécifiques.

§ 4. La méthodologie tarifaire fixée en vertu du § 3 et applicable à
l’établissement de la proposition tarifaire est communiquée au gestion-
naire du réseau au plus tard six mois avant la date à laquelle la
proposition tarifaire doit être introduite auprès de la commission. Les
modifications doivent être motivées.
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Deze tariefmethodologie blijft van toepassing gedurende de hele
tariefperiode, met inbegrip van de eindbalans die betrekking heeft op
deze periode. Wijzigingen aangebracht tijdens de periode aan de
tariefmethodologie, conform de bepalingen van § 2, zijn slechts van
toepassing vanaf de volgende tariefperiode, behoudens uitdrukkelijk
transparant en niet-discriminerend akkoord tussen de commissie en de
netbeheerder.

§ 5. De commissie stelt de tariefmethodologie op met inachtneming
van volgende richtsnoeren :

1° de tariefmethodologie moet exhaustief en transparant zijn, ten-
einde het de netbeheerder mogelijk te maken om zijn tariefvoorstel op
deze enkele basis op te stellen. Het bevat de elementen die verplicht
moeten voorkomen in het tariefvoorstel. Het definieert rapporterings-
modellen die moeten worden gebruikt door de netbeheerder;

2° de tariefmethodologie moet toelaten om het geheel van de kosten
op efficiënte wijze te dekken die noodzakelijk of efficiënte zijn voor de
uitvoering van de wettelijke of reglementaire verplichtingen die op de
netbeheerder rusten alsook voor de uitoefening van zijn activiteit van
beheer van het transmissienet of netten met een transmissiefunctie;

3° de tariefmethodologie stelt het aantal jaren van de gereguleerde
periode vast dat aanvangt op 1 januari. De jaarlijkse tarieven die hieruit
voortvloeien worden bepaald bij toepassing van de voor die periode
toepasselijke tariefmethodologie;

4° de tariefmethodologie maakt de evenwichtige ontwikkeling
mogelijk van het transmissienet en de netten met een transmissiefunc-
tie, in overeenstemming met het ontwikkelingsplan van de netbeheer-
der bedoeld in artikel 13 en de investeringsplannen zoals in voorko-
mend geval goedgekeurd door de bevoegde overheden;

5° de eventuele criteria voor de verwerping van bepaalde kosten zijn
niet-discriminerend en transparant;

6° de tarieven zijn niet-discriminerend en proportioneel. Zij respec-
teren een transparante toewijzing van de kosten;

7° de structuur van de tarieven bevordert het rationeel gebruik van
energie en infrastructuren;

8° de verschillende tarieven zijn uniform op het grondgebied dat
door het net van de netbeheerder bediend wordt;

9° de normale vergoeding van in de gereguleerde activa geïnves-
teerde kapitalen moet de netbeheerder in staat stellen om de noodza-
kelijke investeringen voor de uitoefening van zijn opdrachten te
verwezenlijken.

In geval van onderscheid in behandeling van de kapitalen of van de
duur van de afschrijvingen tussen de netbeheerders, wordt het
onderscheid naar behoren gemotiveerd door de commissie;

10° de compensatiediensten van de onevenwichten van de Belgische
regelzone worden op de meest kostefficiënte wijze verzekerd en leveren
aan de gebruikers van het net geëigende stimuli opdat zij hun injectie
en hun afname in evenwicht brengen. De met deze diensten verbonden
tarieven zijn billijk, niet discriminerend en gebaseerd op objectieve
criteria;

11° de netto kosten voor de openbare dienstverplichtingen die
worden opgelegd door deze wet, het decreet of de ordonnantie en hun
uitvoeringsbesluiten, worden verrekend in de tarieven op een transpa-
rante en niet-discriminerende wijze, conform de toepasselijke wettelijke
en reglementaire bepalingen;

12° de belastingen, alsook de taksen en bijdragen van alle aard en de
toeslagen die worden opgelegd door deze wet en haar uitvoeringsbe-
sluiten, het decreet of de ordonnantie en hun uitvoeringsbesluiten,
worden toegevoegd aan de tarieven op transparante en niet-
discriminerende wijze, rekening houdend met de toepasselijke wette-
lijke en reglementaire bepalingen;

13° de aankopen van goederen en diensten die verricht worden met
inachtneming van de wetgeving inzake overheidsopdrachten worden
verondersteld te zijn verricht aan de marktprijs, onder voorbehoud van,
desgevallend, de beoordelingsbevoegdheid van de commissie en
zonder afbreuk te doen, wat de ondersteunende diensten betreft, aan de
bepalingen van artikel 12quinquies;

14° de methodologie bepaalt de nadere regels voor de integratie en
controle van de gestrande kosten bestaande uit de niet-gekapitaliseerde
lasten voor het aanvullend pensioen of het pensioen van de publieke
sector, die worden betaald aan personeelsleden die een gereguleerde
elektriciteitstransmissieactiviteit of voor elektriciteitstransmissie bedoelde
activiteit hebben verricht, die verschuldigd zijn voor de jaren vóór de
liberalisering krachtens statuten, collectieve arbeidsovereenkomsten of
andere voldoende geformaliseerde overeenkomsten, die werden goed-
gekeurd vóór 30 april 1999, of die worden betaald aan hun rechtheb-
benden of vergoed aan hun werkgever door een netbeheerder, die in de
tarieven kunnen worden opgenomen;

Cette méthodologie tarifaire reste en vigueur pendant toute la
période tarifaire, en ce compris la clôture des soldes relatifs à cette
période. Des modifications apportées à la méthodologie tarifaire en
cours de période, conformément aux dispositions du § 2, s’appliquent
seulement à partir de la période tarifaire suivante, sauf accord explicite
transparent et non-discriminatoire entre la commission et le gestion-
naire du réseau.

§ 5. La commission établit la méthodologie tarifaire dans le respect
des lignes directrices suivantes :

1° la méthodologie tarifaire doit être exhaustive et transparente, de
manière à permettre au gestionnaire du réseau d’établir sa proposition
tarifaire sur cette seule base. Elle comprend les éléments qui doivent
obligatoirement figurer dans la proposition tarifaire. Elle définit les
modèles de rapport à utiliser par le gestionnaire du réseau;

2° la méthodologie tarifaire doit permettre de couvrir de manière
efficiente l’ensemble des coûts nécessaires ou efficaces pour l’exécution
des obligations légales ou réglementaires qui incombent au gestion-
naire du réseau ainsi que pour l’exercice de son activité de gestion de
réseau de transport ou de réseaux ayant une fonction de transport;

3° la méthodologie tarifaire fixe le nombre d’années de la période
régulatoire débutant au 1er janvier. Les tarifs annuels qui en résultent
sont déterminés en application de la méthodologie tarifaire applicable
pour cette période;

4° la méthodologie tarifaire permet le développement équilibré du
réseau de transport et des réseaux ayant une fonction de transport,
conformément au plan de développement du gestionnaire du réseau
visé à l’article 13 et aux plans d’investissement tels qu’approuvés le cas
échéant par les autorités compétentes;

5° les éventuels critères de rejet de certains coûts sont non-
discriminatoires et transparents;

6° les tarifs sont non discriminatoires et proportionnés. Ils respectent
une allocation transparente des coûts;

7° la structure des tarifs favorise l’utilisation rationnelle de l’énergie
et des infrastructures;

8° les différents tarifs sont uniformes sur le territoire desservi par le
réseau du gestionnaire du réseau;

9° la rémunération normale des capitaux investis dans les actifs
régulés doit permettre au gestionnaire du réseau de réaliser les
investissements nécessaires à l’exercice de ses missions.

En cas de différence de traitement des capitaux, ou des durées
d’amortissement entre gestionnaires du réseau, la différence est dûment
motivée par la commission;

10° les services de compensation des déséquilibres de la zone de
réglage belge sont assurés de la manière la plus efficace en termes de
coûts et fournissent aux utilisateurs du réseau des éléments d’incitation
appropriés pour qu’ils équilibrent leur injection et leur prélèvement.
Les tarifs associés à ces services sont équitables, non discriminatoires et
fondés sur des critères objectifs;

11° les coûts nets des missions de service public imposées par la
présente loi, le décret ou l’ordonnance et leurs arrêtés d’exécution, sont
pris en compte dans les tarifs de manière transparente et non
discriminatoire, conformément aux dispositions législatives et régle-
mentaires applicables;

12° les impôts, ainsi que les taxes et contributions de toute nature, et
les surcharges imposées par la présente loi et ses arrêtés d’exécution, le
décret ou l’ordonnance et de leurs arrêtés d’exécution sont ajoutés aux
tarifs de manière transparente et non discriminatoire, en tenant compte
des dispositions législatives et réglementaires applicables;

13° les achats de biens et de services réalisés dans le respect de la
législation sur les marchés publics sont réputés réalisés au prix du
marché, sous réserve, le cas échéant, du pouvoir d’appréciation de la
commission et moyennant le respect, pour les services auxiliaires, des
dispositions de l’article 12quinquies;

14° la méthodologie détermine les modalités d’intégration et de
contrôle des coûts échoués constitués par les charges de pension
complémentaire ou de pension du secteur public non capitalisées,
versées à des agents ayant presté une activité régulée de transport ou à
vocation de transport d’électricité, dues pour les années antérieures à la
libéralisation en vertu des statuts, de conventions collectives du travail
ou d’autres conventions suffisamment formalisées, approuvés avant le
30 avril 1999, ou versées à leurs ayants droits ou remboursées à leur
employeur par un gestionnaire du réseau, qui peuvent être intégrés
dans les tarifs;
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15° de saldi alsook hun verdeling over de volgende gereguleerde
periodes worden bepaald op transparante en niet-discriminerende
wijze;

16° er wordt rekening gehouden met de bestaande objectieve
verschillen tussen transmissienetbeheerders die niet kunnen worden
weggewerkt op initiatief van de netbeheerder.

Iedere beslissing die gebruik maakt van vergelijkende technieken
integreert kwalitatieve parameters en is gebaseerd op homogene,
transparante, betrouwbare gegevens en gegevens die gepubliceerd zijn
of integraal mededeelbaar zijn in de motivering van de beslissing van
de commissie.

Het redelijk karakter van de kosten wordt beoordeeld door vergelij-
king met de overeenstemmende kosten van bedrijven die een verge-
lijkbare activiteit hebben onder vergelijkbare omstandigheden en
rekening houdend met de reglementaire of gereguleerde specificiteit
die bestaan onder andere in de uitgevoerde internationale vergelijkin-
gen;

17° de tarieven voor het gebruik van het transmissienet of voor de
netten met een transmissiefunctie, die van toepassing zijn op productie-
eenheden, kunnen verschillen naar gelang van de technologie van deze
eenheden en van de datum van de ingebruikname ervan. Deze tarieven
worden bepaald rekening houdend met ieder criterium dat door de
commissie relevant wordt geacht, zoals een benchmarking met de
buurlanden, teneinde ’s lands bevoorradingszekerheid door een daling
van de concurrentiekracht van de betrokken productie-eenheden niet in
het gedrang te brengen. In het tariefvoorstel vergezeld van het budget
bedoeld in § 8, motiveert de netbeheerder deze verschillen;

18° de productiviteitsinspanningen die eventueel aan de netbeheer-
der worden opgelegd, mogen op lange of p korte termijn de veiligheid
van personen en goederen noch de continuïteit van de levering in het
gedrang brengen;

19° de kruissubsidiëring tussen gereguleerde en niet-gereguleerde
activiteiten is niet toegelaten;

20° de tarieven moedigen de netbeheerder aan om de prestaties te
verbeteren, de integratie van de markt en de bevoorradingszekerheid te
bevorderen alsook aan onderzoek en ontwikkeling te doen die nodig
zijn voor zijn activiteiten;

21° de tarieven voor noodelektriciteit voor de kwalitatieve warmte-
krachtkoppelinginstallaties die op het transmissienet of op netten met
een transmissiefunctie aangesloten zijn, worden opgenomen bij de
tarieven voor de ondersteunende diensten. Deze tarieven zijn voorna-
melijk afhankelijk van het elektriciteitsverbruik voor de nood- en
onderhoudsbehoeften van de warmtekrachtkoppelinginstallaties;

22° wat de uitbreidingen van installaties of nieuwe installaties voor
de transmissie van elektriciteit erkend als zijnde van nationaal of
Europees belang betreft, kan de tariefmethodologie bedoeld in § 2
specifieke bepalingen voorzien inzake vergoeding van de kapitalen die
noodzakelijk zijn voor de financiering ervan, die gunstiger zijn dan de
normale vergoeding van de kapitalen bedoeld in § 5, 9°, alsook
specifieke bepalingen inzake de dekking van de kosten teneinde hun
realisatie te bevorderen en teneinde hun ontwikkeling op lange termijn
mogelijk te maken.

Worden erkend als van nationaal of Europees belang, de investerin-
gen gerealiseerd door de netbeheerder die bijdragen tot s lands
bevoorradingszekerheid en/of de optimalisatie van de werking van
grensoverschrijdende interconnecties met in voorkomend geval fase-
verdraaiende transformatoren en die alzo de ontwikkeling vergemak-
kelijken van de nationale en Europese interne markt of die bijdragen tot
de nationale opvang van productie op basis van hernieuwbare
energiebronnen die ofwel rechtstreeks zijn aangesloten op het trans-
missienet ofwel onrechtstreeks via de distributienetten. De investerin-
gen van nationaal of Europees belang betreffen de installaties die :

— bestaande verbindingen versterken of nieuwe verbindingen
creëren van het net beheerd door de netbeheerder met behulp van de
technologie van gelijkstroom (DC);

— bestaande verbindingen versterken of nieuwe verbindingen
creëren beheerd door de netbeheerder die zijn gelegen in mariene
gebieden over dewelke België haar rechtsmacht uitoefent;

— bestaande grensoverschrijdende interconnectoren versterken of
nieuwe grensoverschrijdende interconnectoren creëren of die voort-
komen uit de uitbreiding van de capaciteit van deze interconnectoren;

23° de kosten bedoeld in de punten 11°, 12° en 14°, de financiële
lasten, de kosten voor de ondersteunende diensten en de andere kosten
dan deze bedoeld in § 2 (ii) worden niet onderworpen aan een
bevorderende regelgeving;

24° de tarieven strekken ertoe een juist evenwicht te bieden tussen de
kwaliteit van de gepresteerde diensten en de prijzen die door de
eindafnemers worden gedragen.

15° les soldes ainsi que leurs répartitions sur les périodes régulatoires
suivantes sont déterminés de manière transparente et non discrimina-
toire;

16° les différences objectives existant entre gestionnaires du réseau de
transport et qui ne peuvent être éliminées à l’initiative du gestionnaire
du réseau sont prises en compte.

Toute décision utilisant des techniques de comparaison intègre des
paramètres qualitatifs et est basée sur des données homogènes,
transparentes, fiables et publiées ou intégralement communicables
dans la motivation de la décision de la commission.

Le caractère raisonnable des coûts est apprécié par comparaison avec
les coûts correspondants d’entreprises ayant des activités similaires
dans des conditions analogues, en tenant compte notamment des
spécificités réglementaires ou régulatoires existant dans les comparai-
sons internationales effectuées;

17° les tarifs pour l’utilisation du réseau de transport ou des réseaux
ayant une fonction de transport applicables à des unités de production
peuvent être différenciés selon la technologie de ces unités et leur date
de mise en service. Ces tarifs sont déterminés en tenant compte de tout
critère considéré comme pertinent par la commission, tel un benchmar-
king avec les pays voisins, afin de ne pas mettre en péril la sécurité
d’approvisionnement du pays par une baisse de compétitivité des
unités de production concernées. Dans la proposition tarifaire accom-
pagnée du budget visée au § 8, le gestionnaire du réseau motive ces
différenciations;

18° les efforts de productivité éventuellement imposés au gestion-
naire du réseau ne peuvent mettre en péril, à court ou à long terme, la
sécurité des personnes ou des biens ni la continuité de la fourniture;

19° la subsidiation croisée entre activités régulées et non régulées
n’est pas autorisée;

20° les tarifs encouragent le gestionnaire du réseau à améliorer les
performances, à favoriser l’intégration du marché et la sécurité de
l’approvisionnement ainsi qu’à mener la recherche et le développement
nécessaires à ses activités;

21° les tarifs pour l’électricité de secours pour les installations de
cogénération de qualité raccordées au réseau de transport ou aux
réseaux ayant une fonction de transport figurent parmi les tarifs des
services auxiliaires. Ces tarifs sont principalement fonction de la
consommation d’électricité pour les besoins de secours et d’entretien
des installations de cogénération.

22° Pour les extensions d’installations ou les nouvelles installations
de transport d’électricité reconnues comme d’intérêt national ou
européen, la méthodologie tarifaire visée au § 2 peut prévoir des
dispositions spécifiques en matière de rémunération des capitaux
nécessaires à leur financement plus favorables que la rémunération
normale des capitaux visée au § 5, 9°, ainsi qu’en matière de couverture
des coûts en vue de favoriser leur réalisation et de manière à permettre
leur développement à long terme.

Sont reconnus comme étant d’intérêt national ou européen, les
investissements réalisés par le gestionnaire du réseau qui contribuent à
la sécurité d’approvisionnement du pays et/ou à l’optimalisation du
fonctionnement des interconnections transfrontalières, en ce compris
l’installation de transformateurs déphaseurs, facilitant ainsi le dévelop-
pement du marché intérieur national et européen ou qui contribuent à
l’accueil national de la production à partir de sources d’énergie
renouvelables qu’elle soit raccordée directement au réseau de transport
ou indirectement via les réseaux de distribution. Les investissements
d’intérêt national ou européen portent sur les installations qui :

— renforcent des liaisons existantes ou créent de nouvelles liaisons
du réseau gère par le gestionnaire du réseau utilisant la technologie du
courant continu (DC);

— renforcent des liaisons existantes ou créent de nouvelles liaisons
gérées par le gestionnaire du réseau situées dans les espaces marins sur
lesquels la Belgique exerce sa juridiction;

— renforcent des interconnexions existantes ou créent de nouvelles
interconnexions transfrontalières ou résultent de l’extension de capacité
de ces interconnexions;

23° les coûts visés aux points 11°, 12° et 14°, les charges financières,
les coûts des services auxiliaires ainsi que les coûts autres que ceux
visés au § 2 (ii) ne sont pas soumis à une régulation incitative;

24° les tarifs visent à offrir un juste équilibre entre la qualité des
services prestés et les prix supportés par les clients finals.
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De commissie kan de kosten van de netbeheerder toetsen aan de
toepasselijke wettelijke en reglementaire bepalingen.

§ 6. De netbeheerder stelt het tariefvoorstel op, rekening houdend
met de tariefmethodologie die werd opgesteld door de commissie, en
dient deze in, met inachtneming van de invoerings- en goedkeurings-
procedure voor de tarieven.

§ 7. De commissie onderzoekt het tariefvoorstel, beslist over de
goedkeuring van deze en deelt haar gemotiveerde beslissing mee aan
de netbeheerder met inachtneming van de invoerings- en goedkeurings-
procedure voor de tarieven.

§ 8. De invoerings- en goedkeuringsprocedure voor de tariefvoor-
stellen maakt het voorwerp uit van een akkoord tussen de commissie
en de netbeheerder. Bij gebrek aan een akkoord, is de procedure de
volgende :

1° le netbeheerder dient binnen een redelijke termijn voor het einde
van het laatste jaar van elke lopende gereguleerde periode zijn
tariefvoorstel in, vergezeld van het budget, voor de volgende geregu-
leerde periode in de vorm van het rapporteringsmodel dat vastgesteld
wordt door de commissie overeenkomstig § 5;

2° het tariefvoorstel, vergezeld van het budget, wordt per drager en
tegen ontvangstbevestiging in drie exemplaren overgezonden aan de
commissie. De netbeheerder zendt eveneens een elektronische versie
over op basis waarvan de commissie, indien nodig, het tariefvoorstel,
vergezeld van budget, kan bewerken;

3° binnen een redelijke termijn na ontvangst van het tariefvoorstel,
vergezeld van het budget, bevestigt de commissie aan de netbeheerder
per brief per drager met ontvangstbevestiging, evenals per e-mail, de
volledigheid van het dossier of bezorgt zij hem een lijst van bijkomende
inlichtingen die het moet verstrekken.Binnen een redelijke termijn, na
ontvangst van de hierboven bedoelde brief waarin hem bijkomende
inlichtingen werden gevraagd, verstrekt de netbeheerder aan de
commissie in drie exemplaren per brief per drager met ontvangstbe-
vestiging deze inlichtingen. De netbeheerder bezorgt eveneens een
elektronische versie van de antwoorden en bijkomende gegevens aan
de commissie;

4° binnen een redelijke termijn na ontvangst van het tariefvoorstel
bedoeld in 2° of, in voorkomend geval, binnen een redelijke termijn na
ontvangst van de antwoorden en de bijkomende inlichtingen van de
netbeheerder, bedoeld in 3°, brengt de commissie de netbeheerder per
brief per drager en tegen ontvangstbevestiging op de hoogte van haar
beslissing tot goedkeuring van zijn voorstel of van haar ontwerp van
beslissing tot weigering van het betrokken tariefvoorstel, vergezeld van
het betrokken budget.

In haar ontwerp van beslissing tot weigering van het tariefvoorstel,
vergezeld van het budget, geeft de commissie op gemotiveerde wijze
aan welke punten de netbeheerder moet aanpassen om een beslissing
tot goedkeuring van de commissie te verkrijgen. De commissie heeft de
bevoegdheid om aan de netbeheerder te vragen om zijn tariefvoorstel te
wijzigen om ervoor te zorgen dat dit proportioneel is en op niet-
discriminerende wijze wordt toegepast;

5° indien de commissie het tariefvoorstel, vergezeld van het budget,
van de netbeheerder afwijst in haar ontwerp van beslissing tot
weigering van het tariefvoorstel, vergezeld van het budget, kan de
netbeheerder, binnen een redelijke termijn na de ontvangst van dit
ontwerp van beslissing zijn bezwaren hieromtrent meedelen aan de
commissie.

Deze bezwaren worden per drager en tegen ontvangstbevestiging
overhandigd aan de commissie, alsook in elektronische vorm.

Op zijn verzoek wordt de netbeheerder, binnen een redelijke termijn
na ontvangst van het ontwerp van beslissing tot weigering van het
tariefvoorstel, vergezeld van het budget, gehoord door de commissie.

Desgevallend, dient de netbeheerder, binnen een redelijke termijn na
ontvangst van het ontwerp van beslissing tot weigering van het
tariefvoorstel, vergezeld van het budget, per drager en tegen ontvangst-
bevestiging in drie exemplaren, zijn aangepast tariefvoorstel, vergezeld
van het budget, in bij de commissie. De netbeheerder bezorgt eveneens
een elektronische kopie aan de commissie.

Binnen een redelijke termijn na verzending door de commissie van
het ontwerp van de beslissing tot weigering van het tariefvoorstel,
vergezeld van het budget, of, in voorkomend geval, binnen een
redelijke termijn na ontvangst van de bezwaren en het aangepaste
tariefvoorstel, vergezeld van het budget, brengt de commissie de
netbeheerder per brief per drager en tegen ontvangstbevestiging,
evenals elektronisch, op de hoogte van haar beslissing tot goedkeuring
of weigering van het in voorkomend geval aangespaste tariefvoorstel,
vergezeld van het budget.

La commission peut contrôler les coûts du gestionnaire du réseau sur
la base des dispositions législatives et réglementaires applicables.

§ 6. Le gestionnaire du réseau établit la proposition tarifaire dans le
respect de la méthodologie tarifaire établie par la commission et
introduit celle-ci dans le respect de la procédure d’introduction et
d’approbation des tarifs.

§ 7. La commission examine la proposition tarifaire, décide de
l’approbation de celle-ci et communique sa décision motivée au
gestionnaire du réseau dans le respect de la procédure d’introduction et
d’approbation des tarifs.

§ 8. La procédure d’introduction et d’approbation des propositions
tarifaires fait l’objet d’un accord entre la commission et le gestionnaire
du réseau. A défaut d’accord, la procédure est la suivante :

1° le gestionnaire du réseau soumet, dans un délai raisonnable avant
la fin de la dernière année de chaque période régulatoire en cours, sa
proposition tarifaire accompagnée du budget pour la période régula-
toire suivante sous la forme du modèle de rapport fixée par la
commission conformément au § 5;

2° la proposition tarifaire, accompagnée du budget, est transmise en
trois exemplaires par porteur avec accusé de réception à la commission.
Le gestionnaire du réseau transmet également une version électronique
sur laquelle la commission peut au besoin retravailler la proposition
tarifaire accompagnée du budget;

3° dans un délai raisonnable suivant la réception de la proposition
tarifaire accompagnée du budget, la commission confirme au gestion-
naire du réseau, par lettre par porteur avec accusé de réception, ainsi
que par courrier électronique, que le dossier est complet ou elle lui fait
parvenir une liste des informations complémentaires qu’il devra
fournir. Dans un délai raisonnable suivant la réception de la lettre
susvisée dans laquelle des informations complémentaires lui ont été
demandées, le gestionnaire du réseau transmet ces informations à la
commission en trois exemplaires par lettre par porteur avec accusé de
réception. Le gestionnaire du réseau transmet également une version
électronique des réponses et des renseignements complémentaires à la
commission;

4° dans un délai raisonnable suivant la réception de la proposition
tarifaire visée au 2° ou, le cas échéant, dans un délai raisonnable suivant
la réception des réponses et des informations complémentaires du
gestionnaire du réseau visées au 3°, la commission informe le
gestionnaire du réseau par lettre par porteur avec accusé de réception,
de sa décision d’approbation ou de son projet de décision de refus de la
proposition tarifaire accompagnée du budget concerné.

Dans son projet de décision de refus de la proposition tarifaire
accompagnée du budget, la commission indique de manière motivée
les points que le gestionnaire du réseau doit adapter pour obtenir une
décision d’approbation de la commission. La commission est habilitée
à demander au gestionnaire du réseau de modifier sa proposition
tarifaire pour faire en sorte que celle-ci soit proportionnée et appliquée
de manière non-discriminatoire;

5° si la commission refuse la proposition tarifaire accompagnée du
budget du gestionnaire du réseau dans son projet de décision de refus
de la proposition tarifaire accompagnée du budget, le gestionnaire du
réseau peut communiquer ses objections à ce sujet à la commission
dans un délai raisonnable suivant la réception de ce projet de décision.

Ces objections sont transmises à la commission par porteur avec
accusé de réception, ainsi que sous forme électronique.

Le gestionnaire du réseau est entendu, à sa demande, par la
commission, dans un délai raisonnable après réception du projet de
décision de refus de la proposition tarifaire accompagnée du budget.

Le cas échéant, le gestionnaire du réseau soumet, dans un délai
raisonnable suivant la réception du projet de décision de refus de la
proposition tarifaire accompagnée du budget, à la commission, par
porteur avec accusé de réception, en trois exemplaires sa proposition
tarifaire adaptée accompagnée du budget. Le gestionnaire du réseau
remet aussi une copie électronique à la commission.

Dans un délai raisonnable suivant l’envoi par la commission du
projet de décision de refus de la proposition tarifaire avec budget ou, le
cas échéant, dans un délai raisonnable après réception des objections
ainsi que de la proposition tarifaire adaptée accompagnée du budget, la
commission informe le gestionnaire du réseau, par lettre par porteur
avec accusé de réception, ainsi que par voie électronique, de sa décision
d’approbation ou de sa décision de refus de la proposition tarifaire
accompagnée du budget.
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6° indien de netbeheerder zijn verplichtingen niet nakomt binnen de
termijnen zoals bepaald in de punten 1° tot 5°, of indien de commissie
een beslissing heeft genomen tot weigering van het tariefvoorstel,
vergezeld van het budget, of van het aangepaste tariefvoorstel,
vergezeld van het aangepaste budget, zijn voorlopige tarieven van
kracht tot alle bezwaren van de netbeheerder of van de commissie zijn
uitgeput of totdat over de twistpunten tussen de commissie en de
netbeheerder een akkoord wordt bereikt. De commissie is bevoegd om
te besluiten tot passende compenserende maatregelen na overleg met
de netbeheerder indien de definitieve tarieven afwijken van de tijdelijke
tarieven;

7° in geval van overgang naar nieuwe diensten en/of een aanpassing
van bestaande diensten kan de netbeheerder binnen de gereguleerde
periode aan de commissie een geactualiseerde tariefvoorstel ter goed-
keuring voorleggen. Dit geactualiseerd tariefvoorstel houdt rekening
met het door de commissie goedgekeurde tariefvoorstel, zonder de
integriteit van de bestaande tariefstructuur te wijzigen.

Het geactualiseerde voorstel wordt ingediend door de netbeheerder
en door de commissie behandeld overeenkomstig de geldende proce-
dure, bedoeld in de punten 1° tot 6°, met dien verstande dat de
bedoelde termijnen gehalveerd worden;

8° indien er zich tijdens een gereguleerde periode uitzonderlijke
omstandigheden voordoen, onafhankelijk van de wil van de netbeheer-
der, kan deze op elk ogenblik binnen de gereguleerde periode een
gemotiveerde vraag tot herziening van zijn tariefvoorstel ter goedkeu-
ring voorleggen aan de commissie voor wat de komende jaren van de
gereguleerde periode betreft.

De gemotiveerde vraag tot herziening van het tariefvoorstel wordt
door de netbeheerder ingediend en door de commissie behandeld
overeenkomstig de toepasselijke procedure bedoeld in de voorafgaande
punten 1° tot 6°, met dien verstande dat de bedoelde termijnen
gehalveerd worden;

9° de commissie past, onverminderd haar mogelijkheid om de kosten
te controleren in het licht van de toepasselijke wettelijke en reglemen-
taire bepalingen, het niveau van de door de netbeheerder toegepaste
toeslagen aan alle wijzigingen van openbare dienstverplichtingen aan,
met name gewestelijke, die op hem van toepassing zijn binnen de drie
maanden na het verzenden door de netbeheerder van dergelijke
wijzigingen. De netbeheerder zendt deze wijzigingen zo spoedig
mogelijk over aan de commissie zodra ze in werking zijn getreden;

10° de commissie publiceert op haar website, op een transparante
wijze, de stand van zaken van de goedkeuringsprocedure van de
tariefvoorstellen evenals, in voorkomend geval, de tariefvoorstellen die
neergelegd worden door de netbeheerders.

§ 9. De commissie stelt een tariefmethodologie op en oefent haar
tariefbevoegdheid uit om aldus een stabiele en voorzienbare regulering
te bevorderen die bijdraagt tot de goede werking van de vrijgemaakte
markt en die de financiële markt in staat stelt om met een redelijke
zekerheid de waarde van de netbeheerder te bepalen. Ze waakt over het
behoud van de continuïteit van de beslissingen die zij heeft genomen in
de loop van de voorgaande gereguleerde periodes, onder andere inzake
de waardering van de gereguleerde activa.

§ 10. De commissie oefent haar tariefbevoegdheid uit rekening
houdend met het algemene energiebeleid zoals gedefinieerd in de
Europese, federale en gewestelijke wet- en regelgeving.

§ 11. Omwille van de transparantie in de doorberekening van de
kosten aan de eindafnemers worden de verschillende elementen van
het nettarief onderscheiden op de factuur, met name wat de openbare
dienstverplichtingen en hun inhoud betreft.

§ 12. De boekhouding van de netbeheerder wordt gehouden volgens
een uniform analytisch boekhoudkundig plan per activiteit dat wordt
opgesteld op voorstel van de netbeheerder en dat wordt goedgekeurd
door de commissie of dat, bij gebrek aan een voorstel vóór 1 okto-
ber 2011, wordt opgesteld door de commissie in overleg met de
netbeheerder.

§ 13. De commissie publiceert binnen de drie werkdagen na hun
goedkeuring en bewaart op haar website de tarieven en hun motive-
ring, met inachtneming van de vertrouwelijkheid van commercieel
gevoelige informatie betreffende leveranciers of netgebruikers, van
persoonsgegevens en/of van gegevens waarvan de vertrouwelijkheid
is beschermd krachtens bijzondere wetgeving.

De netbeheerder deelt zo spoedig mogelijk aan de gebruikers van zijn
net de tarieven mede die hij moet toepassen en stelt deze ter
beschikking van alle personen die hierom verzoeken. Hij publiceert die
tevens zo spoedig mogelijk op zijn website, samen met een bereke-
ningsmodule die de praktische toepassing van de tarieven preciseert.
De toegepaste tarieven mogen geen terugwerkende kracht hebben.

6° si le gestionnaire du réseau ne respecte pas ses obligations dans les
délais visés aux points 1° à 5°, ou si la commission a pris la décision de
refus de la proposition tarifaire accompagnée du budget ou de la
proposition tarifaire adaptée accompagnée du budget adaptée, des
tarifs provisoires sont d’application jusqu’à ce que toutes les objections
du gestionnaire du réseau ou de la commission soient épuisées ou
jusqu’à ce qu’un accord soit atteint entre la commission et le gestion-
naire du réseau sur les points litigieux. La commission est habilitée,
après concertation avec le gestionnaire du réseau, à arrêter des mesures
compensatoires appropriées lorsque les tarifs définitifs s’écartent de ces
tarifs provisoires;

7° en cas de passage à de nouveaux services et/ou d’adaptation de
services existants, le gestionnaire du réseau peut soumettre une
proposition tarifaire actualisée à l’approbation de la commission dans
la période régulatoire. Cette proposition tarifaire actualisée tient
compte de la proposition tarifaire approuvée par la commission, sans
altérer l’intégrité de la structure tarifaire existante.

La proposition actualisée est introduite par le gestionnaire du réseau
et traitée par la commission conformément à la procédure applicable,
visée aux points 1° à 6°, étant entendu que les délais visés sont réduits
de moitié;

8° si des circonstances exceptionnelles surviennent au cours d’une
période régulatoire indépendamment de la volonté du gestionnaire du
réseau, celui-ci peut à tout moment de la période régulatoire soumettre
à l’approbation de la commission une demande motivée de révision de
sa proposition tarifaire, pour ce qui concerne les années suivantes de la
période régulatoire.

La demande motivée de révision de la proposition tarifaire est
introduite par le gestionnaire du réseau et traitée par la commission
suivant la procédure applicable visée aux points 1° à 6° qui précèdent,
étant entendu que les délais visés sont réduits de moitié;

9° la commission adapte, sans préjudice de sa possibilité de contrôler
les coûts avec les dispositions légales et réglementaires applicables, le
niveau des surcharges pratiquées par le gestionnaire du réseau à toutes
modifications des obligations de service public, notamment régionales,
qui lui sont applicables au plus tard dans les trois mois de la
transmission par le gestionnaire du réseau de telles modifications. Le
gestionnaire du réseau transmet ces modifications à la commission
dans le meilleur délai dès qu’elles sont entrées en vigueur;

10° la commission publie sur son site Internet, de manière transpa-
rente, l’état de la procédure d’adoption des propositions tarifaires ainsi
que, le cas échéant, les propositions tarifaires déposées par le gestion-
naire du réseau.

§ 9. la commission établit la méthodologie tarifaire et exerce sa
compétence tarifaire de manière à favoriser une régulation stable et
prévisible contribuant au bon fonctionnement du marché libéralisé, et
permettant au marché financier de déterminer avec une sécurité
raisonnable la valeur du gestionnaire du réseau. Elle veille à maintenir
la continuité des décisions qu’elle a prises au cours des périodes
régulatoires antérieures, notamment en matière d’évaluation des actifs
régulés.

§ 10. La commission exerce sa compétence tarifaire en tenant compte
de la politique générale de l’énergie telle que définie dans la législation
et la réglementation européenne, fédérale et régionale.

§ 11. Dans un souci de transparence dans la répercussion des coûts au
client final, les différents éléments du tarif de réseau sont distingués sur
la facture, en particulier en ce qui concerne les obligations de service
public et leur contenu.

§ 12. La comptabilité du gestionnaire du réseau est tenue selon un
plan comptable analytique uniforme par activité, établi sur proposition
du gestionnaire du réseau et approuvé par la commission, ou, à défaut
de proposition avant le 1er octobre 2011, établi par la commission en
concertation avec le gestionnaire du réseau.

§ 13. La commission publie dans les trois jours ouvrables de leur
approbation et maintient sur son site les tarifs et leur motivation, tout
en préservant la confidentialité des informations commercialement
sensibles concernant des fournisseurs ou des utilisateurs du réseau, des
données à caractère personnel et/ou des données dont la confidentialité
est protégée en vertu de législations spécifiques.

Le gestionnaire du réseau communique, dans les plus brefs délais,
aux utilisateurs de son réseau les tarifs qu’il doit appliquer et les met à
la disposition de toutes les personnes qui en font la demande. Il les
communique également dans les plus brefs délais sur son site Internet,
avec un module de calcul précisant l’application pratique des tarifs. Les
tarifs appliqués ne peuvent pas avoir d’effet rétroactif.
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§ 14. Tegen de door de commissie vastgestelde tariefmethodologie
alsook tegen de door haar genomen beslissingen betreffende de
tariefvoorstellen in uitvoering van deze tariefmethodologie, kan een
beroep worden ingesteld door elke persoon die een belang aantoont bij
het hof van beroep te Brussel met toepassing van artikel 29bis.

Zulk beroep kan onder andere worden ingesteld indien :

— de beslissing van de commissie de richtsnoeren bedoeld in dit
artikel niet in acht neemt;

— de beslissing van de commissie niet in overeenstemming is met het
algemene energiebeleid, zoals gedefinieerd in de Europese, federale en
gewestelijke wet- en regelgeving;

— de beslissing van de commissie niet de noodzakelijke middelen
waarborgt voor de realisatie van de investeringen van de netbeheerder
en de instandhouding van de infrastructuur of de uitvoering van haar
wettelijke opdracht. ».

Art. 16. Artikel 12bis van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet van
24 december 2002, wordt vervangen als volgt :

« Art. 12bis. § 1. De aansluiting, het gebruik van de infrastructuren en
de elektrische systemen en, desgevallend, de ondersteunende diensten
van de distributienetbeheerders maken het voorwerp uit van tarieven
voor het beheer van het distributienet, met uitzondering van de netten
die een transmissiefunctie hebben en geregeld worden door artikel 12.

§ 2. Na overleg met de regionale regulatoren en na gestructureerd,
gedocumenteerd en transparant overleg met de distributienetbeheer-
ders, werkt de commissie de tariefmethodologie uit die deze netbeheer-
ders moeten gebruiken voor het opstellen van hun tariefvoorstellen.

De tariefmethodologie preciseert onder andere :

(i) de definitie van de kostencategorieën die door de tarieven worden
gedekt;

(ii) de kostencategorieën waarop de bevorderende regelgeving van
toepassing kan zijn;

(iii) de regels van de evolutie na verloop van tijd van de kosten
bedoeld in (i), met inbegrip van de methode voor de bepaling van de
parameters die zijn opgenomen in de evolutieformule;

(iv) de regels voor de toewijzing van de kosten aan de categorieën
van netgebruikers;

(v) de algemene tariefstructuur en de tariefdragers.

Het overleg met de distributienetbeheerders maakt het voorwerp uit
van een akkoord tussen de commissie en deze beheerders. Bij gebrek
aan een akkoord, wordt het overleg ten minste gehouden als volgt :

1° de commissie stuurt de oproeping voor de in het eerste lid
bedoelde overlegvergaderingen naar de distributienetbeheerders, in de
taal van de distributienetbeheerder, alsook de documentatie betreffende
de agendapunten van deze vergaderingen binnen een redelijke termijn
vóór de vergadering in kwestie. De oproeping vermeldt de plaats, de
datum en het uur van de vergadering, alsook de punten van de
dagorde;

2° na de vergadering stelt de commissie een ontwerp van proces-
verbaal op van de vergadering waarin de argumenten worden
opgenomen die naar voren werden gebracht door de verschillende
partijen, alsook de vastgestelde punten waarover overeenstemming en
waarover geen overeenstemming bestond ter goedkeuring over aan de
distributienetbeheerders binnen een redelijke termijn na de vergade-
ring;

3° binnen een redelijke termijn na de ontvangst van het door de
partijen goedgekeurde proces-verbaal van de commissie versturen de
distributienetbeheerders, indien nodig nadat zij hierover overleg
hebben gepleegd, naar de commissie hun formeel advies over de
tariefmethodologie die het resultaat is van dit overleg, waarbij desge-
vallend de eventuele resterende punten waarover geen overeenstem-
ming werd bereikt worden benadrukt, zowel ten aanzien van het
voorstel van de commissie als onderling.

In afwijking van de voorgaande bepalingen, kan de tariefmethodo-
logie worden opgesteld door de commissie volgens een vastgestelde
procedure van gemeenschappelijk akkoord met de distributienetbeheer-
ders op basis van een uitdrukkelijk, transparant en niet-discriminerend
akkoord.

§ 14. La méthodologie tarifaire fixée par la commission ainsi que les
décisions relatives aux propositions tarifaires prises par elle en
application de cette méthodologie tarifaire peuvent faire l’objet d’un
recours par toute personne justifiant d’un intérêt devant la cour d’appel
de Bruxelles en application de l’article 29bis.

Un tel recours peut notamment être introduit lorsque :

— la décision de la commission ne respecte pas les orientations visées
au présent article;

— la décision de la commission ne respecte pas la politique générale
de l’énergie telle que définie dans la législation et la réglementation
européenne, fédérale et régionale;

— la décision de la commission ne garantit pas les moyens
nécessaires pour la réalisation des investissements du gestionnaire du
réseau et le maintien en l’état de l’infrastructure ou l’exécution de sa
mission légale. ».

Art. 16. L’article 12bis de la même loi, inséré par la loi du 24 décem-
bre 2002, est remplacé par ce qui suit :

« Art. 12bis. § 1er. Le raccordement, l’utilisation des infrastructures et
des systèmes électriques et, le cas échéant, les services auxiliaires des
gestionnaires de réseau de distribution font l’objet de tarifs pour la
gestion de réseau de distribution, à l’exception des réseaux ayant une
fonction de transport régis par l’article 12.

§ 2. Après concertation avec les régulateurs régionaux et après
concertation structurée, documentée et transparente avec les gestion-
naires de réseau de distribution, la commission établit la méthodologie
tarifaire que doivent utiliser ces gestionnaires pour l’établissement de
leurs propositions tarifaires.

La méthodologie tarifaire précise notamment :

(i) la définition des catégories de coûts qui sont couverts par les tarifs;

(ii) les catégories de coûts sur lesquelles porte, le cas échéant, la
régulation incitative;

(iii) les règles d’évolution au cours du temps des catégories de coûts
visées en (i), y compris la méthode de détermination des paramètres
figurant dans les formules dévolution;

(iv) les règles d’allocation des coûts aux catégories d’utilisateurs du
réseau;

(v) la structure tarifaire générale et les composants tarifaires.

La concertation avec les gestionnaires de réseau de distribution fait
l’objet d’un accord entre la commission et lesdit gestionnaires. A défaut
d’accord, la concertation est tenue au minimum comme suit :

1° la commission envoie aux gestionnaires de réseau de distribution,
dans la langue du gestionnaire de réseau de distribution, la convocation
aux réunions de concertation visées à l’alinéa 1er ainsi que la
documentation relative aux points mis à l’ordre du jour de ces réunions
dans un délai raisonnable avant lesdites réunions. La convocation
mentionne le lieu, la date et l’heure de la réunion, ainsi que les points
mis à l’ordre du jour;

2° à la suite de la réunion, la commission établit un projet de
procès-verbal de réunion reprenant les arguments avancés par les
différentes parties et les points d’accord et de désaccord constatés; elle
transmet ce rapport pour approbation, aux gestionnaires de réseau de
distribution dans un délai raisonnable suivant la réunion;

3° dans un délai raisonnable suivant la réception du procès-verbal de
la commission approuvé par les parties, les gestionnaires de réseau de
distribution, au besoin après s’être concertés, envoient à la commission
leur avis formel sur la méthodologie tarifaire résultant de cette
concertation, en soulignant le cas échéant les éventuels points de
désaccord subsistants, tant par rapport à la proposition de la commis-
sion qu’entre eux.

Par dérogation aux dispositions qui précèdent, la méthodologie
tarifaire peut être établie par la commission suivant une procédure
déterminée de commun accord avec les gestionnaires de réseau de
distribution sur la base d’un accord explicite, transparent et non-
discriminatoire.
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§ 3. De commissie deelt haar ontwerp van tariefmethodologie, het
geheel van de stukken met betrekking tot het overleg met de
distributienetbeheerders alsook alle documenten die zij noodzakelijk
acht voor de motivering van haar beslissing met betrekking tot de
tariefmethodologie mee aan de Kamer van volksvertegenwoordigers,
met inachtneming van de vertrouwelijkheid van de commercieel
gevoelige informatie met betrekking tot de leveranciers of de netge-
bruikers, de persoonsgegevens en/of de gegevens waarvan de vertrou-
welijkheid beschermd wordt krachtens bijzondere wetgeving.

De commissie publiceert op haar website de toepasselijke tariefme-
thodologie, het geheel van de stukken met betrekking tot het overleg
met de distributienetbeheerders en alle documenten die zij nuttig acht
voor de motivering van haar beslissing betreffende de tariefmethodo-
logie, met inachtneming van de vertrouwelijkheid van commercieel
gevoelige informatie betreffende leveranciers of netgebruikers, van
persoonsgegevens en/of van gegevens waarvan de vertrouwelijkheid
is beschermd krachtens bijzondere wetgeving.

§ 4. De tariefmethodologie die is vastgesteld krachtens § 3 en die van
toepassing is op de vaststelling van het tariefvoorstel wordt meege-
deeld aan de distributienetbeheerder ten laatste zes maanden vóór de
datum waarop het tariefvoorstel moet worden ingediend bij de
commissie. De wijzingen moeten gemotiveerd worden.

Deze tariefmethodologie blijft van kracht gedurende de hele tarief-
periode, met inbegrip van opmaak van de eindbalans die betrekking
heeft op deze periode. Wijzigingen aangebracht aan de tariefmethodo-
logie tijdens de periode, conform de bepalingen van § 2, zijn slechts van
toepassing vanaf de volgende tariefperiode, behoudens uitdrukkelijk,
transparant en niet-discriminerend akkoord tussen de commissie en de
distributienetbeheerders.

§ 5. De commissie stelt de tariefmethodologie op met inachtneming
van de volgende richtsnoeren :

1° de tariefmethodologie moet exhaustief en transparant zijn, ten-
einde het voor de distributienetbeheerders het mogelijk maken om hun
tariefvoorstellen op deze enkele basis op te stellen. Het bevat de
elementen die verplicht moeten voorkomen in het tariefvoorstel. Het
definieert rapporteringsmodellen die moeten worden gebruikt door de
distributienetbeheerders;

2° de tariefmethodologie moet het mogelijk maken om op efficiënte
wijze het geheel van de kosten te dekken die noodzakelijk of efficiënt
zijn voor de uitvoering van de wettelijke of reglementaire verplichtin-
gen die op de distributienetbeheerders rusten alsook voor de uitoefe-
ning van hun activiteiten;

3° de tariefmethodologie stelt het aantal jaren van de gereguleerde
periode vast dat aanvangt op 1 januari. De jaarlijkse tarieven die hieruit
voortvloeien worden bepaald met toepassing van de voor die periode
toepasselijke tariefmethodologie;

4° de tariefmethodologie maakt de evenwichtige ontwikkeling van
de distributienetten mogelijk, in overeenstemming met de verschil-
lende investeringsplannen van de distributienetbeheerders, zoals deze
in voorkomend geval zijn goedgekeurd door de bevoegde regionale
overheden;

5° de eventuele criteria voor de verwerping van bepaalde kosten zijn
niet-discriminerend en transparant;

6° de tarieven zijn niet-discriminerend en proportioneel. Zij nemen
een transparante toewijzing van de kosten in acht;

7° de structuur van de tarieven bevordert het rationeel gebruik van
energie en infrastructuren;

8° de verschillende tarieven zijn uniform op het grondgebied dat
door het net van de distributienetbeheerders bediend wordt;

9° de normale vergoeding van in de gereguleerde activa geïnves-
teerde kapitalen moet de netbeheerder toelaten om de noodzakelijke
investeringen voor de uitoefening van zijn opdrachten;

10° de nettokosten voor de openbare dienstverplichtingen die
worden opgelegd door de wet, het decreet of de ordonnantie en hun
uitvoeringsbesluiten, en die niet worden gefinancierd door belastingen,
taksen, bijdragen en heffingen bedoeld in 11°, worden verrekend in de
tarieven op een transparante en niet-disciminerende wijze overeenkom-
stig de toepasselijke wettelijke en reglementaire bepalingen;

11° de belastingen, taksen en bijdragen van alle aard en toeslagen die
worden opgelegd door de wet, het decreet of de ordonnantie en hun
uitvoeringsbesluiten worden automatisch toegevoegd aan de tarieven
en binnen de termijnen die worden bepaald door de procedure van
invoering en goedkeuring van de tarieven. De commissie kan deze
kosten controleren in het licht van de toepasselijke wettelijke en
reglementaire bepalingen.

§ 3. La commission communique à la Chambre des représentants son
projet de méthodologie tarifaire, l’intégralité des pièces relatives à la
concertation avec les gestionnaires de réseau de distribution ainsi que
tous les documents qu’elle estime nécessaires à la motivation de sa
décision relative à la méthodologie tarifaire, tout en préservant la
confidentialité des informations commercialement sensibles concernant
des fournisseurs ou des utilisateurs du réseau, des données à caractère
personnel et/ou des données dont la confidentialité est protégée en
vertu de législations spécifiques.

La commission publie sur son site la méthodologie tarifaire applica-
ble, l’intégralité des pièces relatives à la concertation avec les gestion-
naires de réseau de distribution et tous documents qu’elle estime utiles
à la motivation de sa décision relative à la méthodologie tarifaire, tout
en préservant la confidentialité des informations commercialement
sensibles concernant des fournisseurs ou des utilisateurs du réseau, des
données à caractère personnel et/ou des données dont la confidentialité
est protégée en vertu de législations spécifiques.

§ 4. La méthodologie tarifaire fixée en vertu du § 3 et applicable à
l’établissement de la proposition tarifaire est communiquée au gestion-
naire du réseau de distribution au plus tard six mois avant la date à
laquelle la proposition tarifaire doit être introduite auprès de la
commission. Les modifications doivent être motivées.

Cette méthodologie tarifaire reste en vigueur pendant toute la
période tarifaire, en ce compris la clôture des soldes relatifs à cette
période. Des modifications apportées à la méthodologie tarifaire en
cours de période, conformément aux dispositions du § 2, s’appliquent
seulement à partir de la période tarifaire suivante, sauf accord explicite,
transparent et non-discriminatoire entre la commission et les gestion-
naires de réseau de distribution.

§ 5. La commission établit la méthodologie tarifaire dans le respect
des lignes directrices suivantes :

1° la méthodologie tarifaire doit être exhaustive et transparente, de
manière à permettre aux gestionnaires de réseau de distribution
d’établir leurs propositions tarifaires sur cette seule base. Elle com-
prend les éléments qui doivent obligatoirement figurer dans la
proposition tarifaire. Elle définit les modèles de rapport à utiliser par les
gestionnaires de réseau de distribution;

2° la méthodologie tarifaire doit permettre de couvrir de manière
efficiente l’ensemble des coûts nécessaires ou efficaces pour l’exécution
des obligations légales ou réglementaires qui incombent aux gestion-
naires de réseau de distribution, ainsi que pour l’exercice de leurs
activités;

3° la méthodologie tarifaire fixe le nombre d’années de la période
régulatoire débutant au 1er janvier. Les tarifs annuels qui en résultent
sont déterminés en application de la méthodologie tarifaire applicable
pour cette période;

4° la méthodologie tarifaire permet le développement équilibré des
réseaux de distribution, conformément aux différents plans d’investis-
sements des gestionnaires de réseau de distribution, tels qu’approuvés,
le cas échéant, par les autorités régionales compétentes;

5° les éventuels critères de rejet de certains coûts sont non-
discriminatoires et transparents;

6° les tarifs sont non discriminatoires et proportionnés. Ils respectent
une allocation transparente des coûts;

7° la structure des tarifs favorise l’utilisation rationnelle de l’énergie
et des infrastructures;

8° les différents tarifs sont uniformes sur le territoire desservi par le
gestionnaire du réseau de distribution;

9° la rémunération normale des capitaux investis dans les actifs
régulés doit permettre aux gestionnaires de réseau de distribution de
réaliser les investissements nécessaires à l’exercice de leurs missions;

10° les coûts nets des missions de service public imposées par la loi,
le décret ou l’ordonnance et leurs arrêtés d’exécution et non financées
par des impôts, taxes, contributions et surcharges visées au 11° sont pris
en compte dans les tarifs de manière transparente et non discrimina-
toire conformément aux dispositions législatives et réglementaires
applicables;

11° les impôts, ainsi que taxes et contributions de toutes natures, et
les surcharges imposés par la loi, le décret ou l’ordonnance et leurs
arrêtés d’exécution sont ajoutés aux tarifs automatiquement et dans les
délais prévus par la procédure d’introduction et d’approbation des
tarifs. La commission peut contrôler ces coûts avec les dispositions
législatives et réglementaires applicables;
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12° de aankopen van goederen en diensten die verricht worden met
inachtneming van de wetgeving inzake overheidsopdrachten worden
verondersteld te zijn verricht aan de marktprijs, desgevallend onder
voorbehoud van de beoordelingsbevoegdheid van de commissie;

13° de methodologie bepaalt de nadere regels voor de integratie en
controle van de gestrande kosten bestaande uit de niet-gekapitaliseerde
lasten voor het aanvullend pensioen of het pensioen van de publieke
sector, die worden betaald aan personeelsleden die een gereguleerde
elektriciteitsdistributieactiviteit hebben verricht, die verschuldigd zijn
voor de jaren vóór de liberalisering krachtens statuten, collectieve
arbeidsovereenkomsten of andere voldoende geformaliseerde overeen-
komsten, die werden goedgekeurd vóór 30 april 1999, of die worden
betaald aan hun rechthebbenden of vergoed aan hun werkgever door
een distributienetbeheerder, die in de tarieven kunnen worden opge-
nomen;

14° voor de bepaling van de positieve of negatieve saldi waarvan zij
de verdeling bepaalt voor de volgende gereguleerde periode, stelt de
commissie de kosten vast bedoeld in 10°, 11° en 13° en de andere kosten
dan deze bedoeld in § 2 (ii) van dit artikel die worden gerecupereerd of
teruggegeven via de tarieven van de volgende periode;

15° Onder voorbehoud van de conformiteitscontrole van de commis-
sie maken de tarieven het mogelijk voor de distributienetbeheerder
wiens efficiëntie rond het marktgemiddelde ligt om de totaliteit van zijn
kosten en een normale vergoeding van de kapitalen in te vorderen.
Iedere controlemethode van de kosten die gebaseerd is op vergelij-
kende technieken moet rekening houden met de bestaande objectieve
verschillen tussen de distributienetbeheerders die niet weggewerkt
kunnen worden op initiatief van deze laatsten.

Iedere beslissing die gebruik maakt van vergelijkende technieken
integreert kwalitatieve parameters en is gebaseerd op homogene,
transparante, betrouwbare gegevens en gegevens die gepubliceerd zijn
of integraal mededeelbaar zijn in de motivering van de beslissing van
de commissie.

Eventuele vergelijkingen met andere netbeheerders moeten gemaakt
worden tussen bedrijven met dezelfde activiteiten die werken in
vergelijkbare omstandigheden;

16° de tarieven voor het gebruik van een distributienet, die van
toepassing zijn op productie-eenheden, kunnen verschillen naargelang
van de technologie van deze eenheden en hun datum van ingebruik-
name. Deze tarieven worden bepaald rekening houdend met ieder
criterium dat door de commissie relevant wordt geacht, zoals een
benchmarking met de buurlanden, teneinde ’s lands bevoorradingsze-
kerheid door een daling van de concurrentiekracht van de betrokken
productie-eenheden niet in het gedrang te brengen. In het tariefvoorstel
vergezeld van het budget bedoeld in § 8, motiveert de distributienet-
beheerder dit onderscheid;

17° de productiviteitsinspanningen die eventueel aan de distributie-
netbeheerders worden opgelegd mogen op korte of op lange termijn de
veiligheid van personen en goederen noch de continuïteit van de
levering niet in het gedrang brengen;

18° de kruissubsidiëring tussen gereguleerde en niet-gereguleerde
activiteiten is niet toegelaten;

19° de tarieven moedigen de distributienetbeheerders aan om de
prestaties te verbeteren, de integratie van de markt en de bevoor-
radingszekerheid te bevorderen en aan onderzoek en ontwikkeling te
doen die nodig zijn voor hun activiteiten, daarbij onder andere
rekening houdend met hun investeringsplannen zoals, desgevallend,
goedgekeurd door de bevoegde gewestelijke reguleringsoverheden;

20° de kosten bedoeld in de punten 10°, 11° en 13° en de andere
kosten dan deze bedoeld in § 2 (ii) worden onderworpen noch aan
beslissingen die gesteund zijn op methodes van vergelijking, noch aan
een bevorderende regelgeving,

21° de tarieven strekken ertoe een juist evenwicht te bieden tussen de
kwaliteit van de gepresteerde diensten en de prijzen die door de
eindafnemers worden gedragen.

De commissie kan de kosten van de distributienetbeheerders in het
licht van de toepasselijke wettelijke en reglementaire bepalingen
controleren.

§ 6. De distributienetbeheerders stellen hun tariefvoorstellen op met
inachtneming van de tariefmethodologie die werd opgesteld door de
commissie en voeren deze in met inachtneming van de invoerings- en
goedkeuringsprocedure voor de tarieven.

12° les achats de biens et services réalisés dans le respect de la
législation sur les marchés publics sont réputés réalisés au prix du
marché, sous réserve, le cas échéant, du pouvoir d’appréciation de la
commission;

13° la méthodologie détermine les modalités d’intégration et de
contrôle des coûts échoués constitués par les charges de pension
complémentaire ou de pension du secteur public non capitalisées,
versées à des agents ayant presté une activité régulée de distribution
d’électricité, dues pour les années antérieures à la libéralisation en vertu
des statuts, de conventions collectives du travail ou d’autres conven-
tions suffisamment formalisées, approuvés avant le 30 avril 1999, ou
versées à leurs ayants droits ou remboursées à leur employeur par un
gestionnaire de réseau de distribution, qui peuvent être intégrés aux
tarifs;

14° pour la détermination des soldes positifs ou négatifs dont elle
décide la répartition pour la période régulatoire suivante, la commis-
sion fixe les coûts visés au 10°, 11° et 13° ainsi que les coûts autres que
ceux visés au § 2 (ii) du présent article qui sont récupérés ou rendus
dans les tarifs de la période suivante;

15° Sous réserve du contrôle de conformité de la commission, les
tarifs permettent au gestionnaire de réseau de distribution dont
l’efficacité se situe dans la moyenne du marché de recouvrer la totalité
de ses coûts et une rémunération normale des capitaux. Toute méthode
de contrôle des coûts reposant sur des techniques de comparaison doit
tenir compte des différences objectives existant entre gestionnaires de
réseau de distribution et qui ne peuvent être éliminées à l’initiative de
ces derniers.

Toute décision utilisant des techniques de comparaison intègre des
paramètres qualitatifs et est basée sur des données homogènes,
transparentes, fiables et publiées ou intégralement communicables
dans la motivation de la décision de la commission.

Toute comparaison avec d’autres gestionnaires de réseau est réalisée
entre des sociétés ayant des activités similaires et opérant dans des
circonstances analogues;

16° les tarifs pour l’utilisation d’un réseau de distribution, applica-
bles à des unités de production, peuvent être différenciés selon la
technologie de ces unités et leur date de mise en service. Ces tarifs sont
déterminés en tenant compte de tout critère considéré comme pertinent
par la commission, tel un benchmarking avec les pays voisins, afin de
ne pas mettre en péril la sécurité d’approvisionnement du pays par une
baisse de compétitivité des unités de production concernées. Dans la
proposition tarifaire accompagnée du budget visée au § 8, le gestion-
naire de réseau de distribution motive ces différenciations;

17° les efforts de productivité éventuellement imposés aux gestion-
naires de réseau de distribution ne peuvent mettre en péril à court ou
à long terme la sécurité des personnes ou des biens ni la continuité de
la fourniture;

18° la subsidiation croisée entre activités régulées et non régulées
n’est pas autorisée;

19° les tarifs encouragent les gestionnaires de réseau de distribution
à améliorer les performances, à favoriser l’intégration du marché et la
sécurité de l’approvisionnement et à mener la recherche et le dévelop-
pement nécessaires à leurs activités, en tenant notamment compte de
leurs plans d’investissement tels qu’approuvés, le cas échéant, par les
autorités régionales compétentes;

20° les coûts visés par les points 10°, 11° et 13° ainsi que les coûts
autres que ceux visés au § 2 (ii) ne sont soumis ni à des décisions basées
sur des méthodes de comparaison, ni à une régulation incitative;

21° les tarifs visent à offrir un juste équilibre entre la qualité des
services prestés et les prix supportés par les clients finals;

La commission peut contrôler les coûts des gestionnaires de réseau
de distribution sur la base des dispositions législatives et réglementai-
res applicables.

§ 6. Les gestionnaires de réseau de distribution établissent leurs
propositions tarifaires dans le respect de la méthodologie tarifaire
établie par la commission et introduisent celles-ci dans le respect de la
procédure d’introduction et d’approbation des tarifs.
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§ 7. De commissie onderzoekt het tariefvoorstel, beslist over de
goedkeuring van deze en deelt haar gemotiveerde beslissing mee aan
de distributienetbeheerder met inachtneming van de invoerings- en
goedkeuringsprocedure voor de tarieven.

§ 8. De invoerings- en goedkeuringsprocedure voor de tariefvoor-
stellen maken het voorwerp uit van een akoord tussen de de commissie
en de distributienetbeheerders. Bij gebrek aan een akkoord is de
procedure als volgt :

1° de distributienetbeheerder dient binnen een redelijke termijn voor
het einde van het laatste jaar van elke lopende gereguleerde periode
zijn tariefvoorstel in, vergezeld van het budget, voor de volgende
gereguleerde periode in de vorm van het rapporteringsmodel dat
vastgesteld wordt door de commissie overeenkomstig § 5;

2° het tariefvoorstel, vergezeld van het budget, wordt per drager en
tegen ontvangstbevestiging in drie exemplaren overgezonden aan de
commissie. De distributienetbeheerder zendt eveneens een elektro-
nische versie over op basis waarvan de commissie het tariefvoorstel,
vergezeld van budget, kan bewerken indien nodig;

3° binnen een redelijke termijn na de ontvangst van het tariefvoorstel,
vergezeld van het budget, bevestigt de commissie aan de distributie-
netbeheerder per brief per drager met ontvangstbevestiging, evenals
per e-mail, de volledigheid van het dossier of bezorgt zij hem een lijst
van bijkomende inlichtingen die het moet verstrekken.

Binnen een redelijke termijn na ontvangst van de hierboven bedoelde
brief waarin hem bijkomende inlichtingen werden gevraagd, verstrekt
de distributienetbeheerder aan de commissie in drie exemplaren per
brief per drager met ontvangstbevestiging deze inlichtingen. De
distributienetbeheerder bezorgt eveneens een elektronische versie van
de antwoorden en bijkomende gegevens aan de commissie;

4° binnen een redelijke termijn na ontvangst van het tariefvoorstel
bedoeld in 2° of, in voorkomend geval, binnen een redelijke termijn na
ontvangst van de antwoorden en de bijkomende inlichtingen van de
distributienetbeheerder bedoeld in 3°, brengt de commissie de net-
beheerder per brief per drager en tegen ontvangstbevestiging op de
hoogte van haar beslissing tot goedkeuring of van haar ontwerp van
beslissing tot weigering van het betrokken tariefvoorstel, vergezeld van
het betrokken budget.

In haar ontwerp van beslissing tot weigering van het tariefvoorstel,
vergezeld van het budget, geeft de commissie op gemotiveerde wijze
aan welke punten de distributienetbeheerder moet aanpassen om een
beslissing tot goedkeuring van de commissie te verkrijgen. De commis-
sie heeft de bevoegdheid om aan de netbeheerder te vragen om zijn
tariefvoorstel te wijzigen om ervoor te zorgen dat dit proportioneel is
en op niet-discriminerende wijze wordt toegepast;

5°indien de commissie het tariefvoorstel, vergezeld van het budget,
van de distributienetbeheerder afwijst in haar ontwerp van beslissing
tot weigering van het tariefvoorstel, vergezeld van het budget, kan de
beheerder binnen een redelijke termijn, na ontvangst van dit ontwerp
van beslissing, zijn bezwaren hieromtrent meedelen aan de commissie.

Deze bezwaren worden per drager en tegen ontvangstbevestiging
overhandigd aan de commissie, alsook onder elektronische vorm.

Op zijn verzoek wordt de distributienetbeheerder, binnen een
redelijke termijn na ontvangst van het ontwerp van beslissing tot
weigering van het tariefvoorstel, vergezeld van het budget, gehoord
door de commissie.

Desgevallend, dient de distributienetbeheerder, binnen een redelijke
termijn na ontvangst van het ontwerp van beslissing tot weigering van
het tariefvoorstel, vergezeld van het budget, per drager en tegen
ontvangstbevestiging in drie exemplaren, zijn aangepast tariefvoorstel,
vergezeld van het budget, in bij de commissie. De distributienetbeheer-
der bezorgt eveneens een elektronische kopie aan de commissie.

Binnen een redelijke termijn na verzending door de commissie van
het ontwerp van de beslissing tot weigering van het tariefvoorstel,
vergezeld van het budget, of, in voorkomend geval, binnen een
redelijke termijn na ontvangst van de bezwaren en het aangepaste
tariefvoorstel, vergezeld van het budget, brengt de commissie de
distributienetbeheerder per brief per drager en tegen ontvangstbeves-
tiging, evenals elektronisch, op de hoogte van haar beslissing tot
goedkeuring of weigering van het desgevallend aangepaste tariefvoor-
stel, vergezeld van het budget;

6° indien de distributienetbeheerder zijn verplichtingen niet nakomt
binnen de termijnen zoals bepaald in de punten 1° tot 5°, of indien de
commissie een beslissing heeft genomen tot weigering van het
tariefvoorstel, vergezeld van het budget, of van het aangepaste
tariefvoorstel, vergezeld van het aangepaste budget, zijn voorlopige
tarieven van kracht tot alle bezwaren van de distributienetbeheerder of

§ 7. La commission examine la proposition tarifaire, décide de
l’approbation de celle-ci et communique sa décision motivée au
gestionnaire de réseau de distribution dans le respect de la procédure
d’introduction et d’approbation des tarifs.

§ 8. La procédure d’introduction et d’approbation des propositions
tarifaires fait l’objet d’un accord entre la commission et les gestionnaires
de réseau de distribution. A défaut d’accord, la procédure est la
suivante :

1° le gestionnaire de réseau de distribution soumet, dans un délai
raisonnable avant la fin de la dernière année de chaque période
régulatoire en cours, sa proposition tarifaire accompagnée du budget
pour la période régulatoire suivante sous la forme du modèle de
rapport fixé par la commission conformément au § 5;

2° la proposition tarifaire accompagnée du budget est transmise en
trois exemplaires par porteur avec accusé de réception à la commission.
Le gestionnaire de réseau de distribution transmet également une
version électronique sur laquelle la commission peut, au besoin
retravailler la proposition tarifaire accompagnée du budget;

3° dans un délai raisonnable suivant la réception de la proposition
tarifaire accompagnée du budget, la commission confirme au gestion-
naire de réseau de distribution, par lettre par porteur avec accusé de
réception, ainsi que par courrier électronique, que le dossier est complet
ou elle lui fait parvenir une liste des informations complémentaires
qu’il devra fournir.

Dans un délai raisonnable suivant la réception de la lettre susvisée
dans laquelle des informations complémentaires lui ont été demandées,
le gestionnaire de réseau de distribution transmet ces informations à la
commission en trois exemplaires par lettre par porteur avec accusé de
réception. Le gestionnaire de réseau de distribution transmet également
une version électronique des réponses et des renseignements complé-
mentaires à la commission;

4° dans un délai raisonnable suivant la réception de la proposition
tarifaire visée au 2° ou, le cas échéant, dans un délai raisonnable suivant
la réception des réponses et des informations complémentaires du
gestionnaire de réseau de distribution visées au 3°, la commission
informe le gestionnaire par lettre par porteur avec accusé de réception,
de sa décision d’approbation ou de son projet de décision de refus de la
proposition tarifaire accompagnée du budget concerné.

Dans son projet de décision de refus de la proposition tarifaire
accompagnée du budget, la commission indique de manière motivée
les points que le gestionnaire de réseau de distribution doit adapter
pour obtenir une décision d’approbation de la commission. La
commission est habilitée à demander au gestionnaire du réseau de
modifier sa proposition tarifaire pour faire en sorte que celle-ci soit
proportionnée et appliquée de manière non-discriminatoire;

5° si la commission refuse la proposition tarifaire accompagnée du
budget du gestionnaire de réseau de distribution dans son projet de
décision de refus de la proposition tarifaire accompagnée du budget, le
gestionnaire peut communiquer ses objections à ce sujet à la commis-
sion dans un délai raisonnable suivant la réception de ce projet de
décision.

Ces objections sont transmises à la commission par porteur avec
accusé de réception, ainsi que sous forme électronique.

Le gestionnaire de réseau de distribution est entendu, à sa demande,
dans un délai raisonnable après réception du du projet de décision de
refus de la proposition tarifaire accompagnée du budget par la
commission.

Le cas échéant, le gestionnaire de réseau de distribution soumet, dans
un délai raisonnable suivant la réception du projet de décision de refus
de la proposition tarifaire accompagnée du budget, à la commission par
porteur avec accusé de réception, en trois exemplaires sa proposition
tarifaire adaptée accompagnée du budget. Le gestionnaire de réseau de
distribution remet aussi une copie électronique à la commission.

Dans un délai raisonnable suivant l’envoi par la commission du
projet de décision de refus de la proposition tarifaire accompagnée du
budget ou, le cas échéant, dans un délai raisonnable après réception des
objections ainsi que de la proposition tarifaire adaptée accompagnée du
budget, la commission informe le gestionnaire de réseau de distribu-
tion, par lettre par porteur avec accusé de réception, ainsi que par voie
électronique, de sa décision d’approbation ou de sa décision de refus de
la proposition tarifaire, le cas échéant adaptée, accompagnée du
budget;

6° si le gestionnaire de réseau de distribution ne respecte pas ses
obligations dans les délais visés aux points 1° à 5°, ou si la commission
a pris la décision de refus de la proposition tarifaire accompagnée du
budget ou de la proposition tarifaire adaptée accompagnée du budget
conclu, des tarifs provisoires sont d’application jusqu’à ce que toutes les
objections du gestionnaire de réseau de distribution ou de la
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van de commissie zijn uitgeput of totdat over de twistpunten tussen de
commissie en de distributienetbeheerder een akkoord wordt bereikt. De
commissie is bevoegd om te besluiten tot passende compenserende
maatregelen na overleg met de distributienetbeheerder indien de
definitieve tarieven afwijken van de tijdelijke tarieven;

7° ingeval van overgang naar nieuwe diensten en/of aanpassing van
bestaande diensten kan de distributienetbeheerder binnen de geregu-
leerde periode aan de commissie een geactualiseerd tariefvoorstel ter
goedkeuring voorleggen. Dit geactualiseerd tariefvoorstel houdt reke-
ning met het door de commissie goedgekeurde tariefvoorstel, zonder
de integriteit van de bestaande tariefstructuur te wijzigen.

Het geactualiseerde voorstel wordt door de distributienetbeheerder
ingediend en door de commissie behandeld overeenkomstig de gel-
dende procedure, bedoeld in de voorafgaande punten 1° tot 6°, met
dien verstande dat de bedoelde termijnen gehalveerd worden;

8° indien er zich tijdens een gereguleerde periode uitzonderlijke
omstandigheden voordoen, onafhankelijk van de wil van de distribu-
tienetbeheerder, kan deze op elk ogenblik binnen de gereguleerde
periode een gemotiveerde vraag tot herziening van zijn tariefvoorstel
ter goedkeuring voorleggen aan de commissie wat de komende jaren
van de gereguleerde periode betreft.

Het gemotiveerd verzoek tot herziening van het tariefvoorstel wordt
door de distributienetbeheerder ingediend en door de commissie
behandeld overeenkomstig de toepasselijke procedure bedoeld in de
punten 1° tot 6°, met dien verstande dat de bedoelde termijnen
gehalveerd worden;

9° de commissie past, onverminderd haar mogelijkheid om de kosten
te controleren in het licht van de toepasselijke en reglementaire
bepalingen, de tarieven van de distributienetbeheerders aan alle
wijzigingen van de openbare dienstverplichtingen aan, onder andere
gewestelijke, die op hem van toepassing zijn uiterlijk drie maanden na
het overmaken door de distributienetbeheerders van dergelijk wijzigin-
gen. De distributienetbeheerders maken deze wijzigingen zo spoedig
mogelijk over aan de commissie naar aanleiding van hun inwerking-
tredingen;

10° de commissie publiceert op haar website, op een transparante
wijze, de stand van zaken van de goedkeuringsprocedure van de
tariefvoorstellen evenals, in voorkomend geval, de tariefvoorstellen die
neergelegd worden door de netbeheerders.

§ 9. De commissie stelt een tariefmethodologie op en oefent haar
tariefbevoegdheid uit om aldus een stabiele en voorzienbare regulering
te bevorderen die bijdraagt tot de goede werking van de vrijgemaakte
markt en die de financiële markt in staat stelt om om met een redelijke
zekerheid de waarde van de distributienetbeheerders te bepalen. Ze
waakt over het behoud van de continuïteit van de beslissingen die zij
heeft genomen in de loop van de voorgaande gereguleerde periodes,
onder andere inzake de waardering van de gereguleerde activa.

§ 10. De commissie oefent haar tariefbevoegdheid uit rekening
houdend met het algemene energiebeleid zoals gedefinieerd in de
Europese, federale en gewestelijke wet- en regelgeving.

§ 11. Omwille van de transparantie in de doorberekening van de
kosten aan de eindafnemers worden de verschillende elementen van
het nettarief onderscheiden op de factuur, met name wat de openbare
dienstverplichtingen en hun inhoud betreft.

§ 12. De boekhouding van de distributienetbeheerders wordt gehou-
den volgens een uniform analytisch boekhoudkundig plan per activiteit
dat wordt opgesteld op voorstel van een of meerdere distributienetbe-
heerders die minstens vijfenzeventig procent van de bedrijven die
dezelfde activiteit uitoefenen vertegenwoordigen en dat wordt goed-
gekeurd door de commissie of dat, bij gebrek aan een voorstel vóór
1 oktober 2011, wordt opgesteld door de commissie na overleg met de
distributienetbeheerders.

§ 13. De commissie publiceert en bewaart de tarieven en hun
motivering binnen drie werkdagen na hun goedkeuring op haar
website, met inachtneming van de vertrouwelijkheid van commercieel
gevoelige informatie betreffende leveranciers of netgebruikers, van
persoonsgegevens en/of van gegevens waarvan de vertrouwelijkheid
is beschermd krachtens specifieke regelgevingen.

De distributienetbeheerders delen zo spoedig mogelijk aan de
gebruikers van hun netten de tarieven mede die zij moeten toepassen
en stellen deze ter beschikking van alle personen die hierom verzoeken.
Zij publiceren die tevens zo spoedig mogelijk op hun website, samen
met een berekeningsmodule die de praktische toepassing van de
tarieven preciseert. De toegepaste tarieven mogen geen terugwerkende
kracht hebben.

commission soient épuisées ou jusqu’à ce qu’un accord soit atteint entre
la commission et le gestionnaire de réseau de distribution sur les points
litigieux. La commission est habilitée, après concertation avec le
gestionnaire de réseau de distribution, à arrêter des mesures compen-
satoires appropriées lorsque les tarifs définitifs s’écartent de ces tarifs
provisoires;

7° en cas de passage à de nouveaux services et/ou d’adaptation de
services existants, le gestionnaire de réseau de distribution peut
soumettre une proposition tarifaire actualisée à l’approbation de la
commission dans la période régulatoire. Cette proposition tarifaire
actualisée tient compte de la proposition tarifaire approuvée par la
commission, sans altérer l’intégrité de la structure tarifaire existante.

La proposition actualisée est introduite par le gestionnaire de réseau
de distribution et traitée par la commission conformément à la
procédure applicable, visée aux points 1° à 6° qui précèdent, étant
entendu que les délais visés sont réduits de moitié;

8° si des circonstances exceptionnelles surviennent au cours d’une
période régulatoire indépendamment de la volonté du gestionnaire de
réseau de distribution, celui-ci peut à tout moment de la période
régulatoire soumettre à l’approbation de la commission une demande
motivée de révision de sa proposition tarifaire, pour ce qui concerne les
années suivantes de la période régulatoire.

La demande motivée de révision de la proposition tarifaire est
introduite par le gestionnaire de réseau de distribution et traitée par la
commission suivant la procédure applicable visée aux points 1° à 6°,
étant entendu que les délais visés sont réduits de moitié;

9° la commission adapte, sans préjudice de sa possibilité de contrôler
les coûts sur la base des dispositions légales et réglementaires
applicables, les tarifs des gestionnaires de réseau de distribution à
toutes modifications des obligations de service public, notamment
régionales, qui leur sont applicables au plus tard dans les trois mois de
la transmission par les gestionnaires de réseau de distribution de telles
modifications. Les gestionnaires de réseau de distribution transmettent
ces modifications à la commission dans le meilleur délai suite à leurs
entrées en vigueur;

10° la commission publie sur son site Internet, de manière transpa-
rente, l’état de la procédure d’adoption des propositions tarifaires ainsi
que, le cas échéant, les propositions tarifaires déposées par le gestion-
naire du réseau.

§ 9. La commission établit la méthodologie tarifaire et exerce sa
compétence tarifaire de manière à favoriser une régulation stable et
prévisible contribuant au bon fonctionnement du marché libéralisé, et
permettant au marché financier de déterminer avec une sécurité
raisonnable la valeur des gestionnaires de réseau de distribution. Elle
veille à maintenir la continuité des décisions qu’elle a prises au cours
des périodes régulatoires antérieures, notamment en matière d’évalua-
tion des actifs régulés.

§ 10. La commission exerce sa compétence tarifaire en tenant compte
de la politique générale de l’énergie telle que définie dans la législation
et la réglementation européenne, fédérale et régionale.

§ 11. Dans un souci de transparence dans la répercussion des coûts au
client final, les différents éléments du tarif de réseau sont distingués sur
la facture, en particulier en ce qui concerne les obligations de service
public et leur contenu.

§ 12. La comptabilité des gestionnaires de réseau de distribution est
tenue selon un plan comptable analytique uniforme par activité, établi
sur proposition d’un ou plusieurs gestionnaires de réseau de distribu-
tion représentant au moins septante-cinq pour cent des entreprises
exerçant la même activité, et approuvé par la commission, ou, à défaut
de proposition avant le 1er octobre 2011, établi par la commission après
concertation avec les gestionnaires de réseau de distribution.

§ 13. La commission publie dans les trois jours ouvrables de leur
approbation et maintient sur son site les tarifs et leur motivation, tout
en préservant la confidentialité des informations commercialement
sensibles concernant des fournisseurs ou des utilisateurs du réseau, des
données à caractère personnel et/ou des données dont la confidentialité
est protégée en vertu de législations spécifiques.

Les gestionnaires de réseau de distribution communiquent, dans les
plus brefs délais, aux utilisateurs de leurs réseaux les tarifs qu’ils
doivent appliquer et les mettent à la disposition de toutes les personnes
qui en font la demande. Ils les communiquent également dans les plus
brefs délais sur leur site Internet, avec un module de calcul précisant
l’application pratique des tarifs. Les tarifs appliqués ne peuvent pas
avoir d’effet rétroactif.
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§ 14. Tegen de door de commissie vastgestelde tariefmethodologie
alsook tegen de door haar genomen beslissingen in uitvoering van deze
tariefmethodologie, kan een beroep worden ingesteld door elke
persoon die een belang aantoont bij het hof van beroep te Brussel met
toepassing van artikel 29bis.

Zulk beroep kan onder andere worden ingesteld indien :

— de beslissing van de commissie de richtsnoeren bedoeld in dit
artikel niet in acht neemt;

— de beslissing van de commissie niet in overeenstemming is met het
algemene energiebeleid, zoals gedefinieerd in de Europese, federale en
gewestelijke wet- en regelgeving;

— de beslissing van de commissie niet de noodzakelijke middelen
waarborgt voor de realisatie van de investeringen van de distributie-
netbeheerders of de uitvoering van hun wettelijke opdrachten. ».

Art. 17. Artikel 12ter van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet van
1 juni 2005, wordt vervangen als volgt :

« Art. 12ter. De commissie motiveert en rechtvaardigt volledig en op
omstandige wijze haar tariefbeslissingen, zowel op het vlak van de
tariefmethodologieën als op het vlak van de tariefvoorstellen, teneinde
de jurisdictionele controle ervan mogelijk te maken. Indien een
beslissing op economische of technische overwegingen steunt, maakt
de motivering melding van alle elementen die de beslissing rechtvaar-
digen.

Indien deze beslissingen op een vergelijking steunen, omvat de
motivering alle gegevens die in aanmerking werden genomen om deze
vergelijking te maken.

Krachtens haar transparantie- en motiveringsplicht publiceert de
commissie op haar website de handelingen met individuele of collec-
tieve draagwijdte die werden aangenomen in uitvoering van haar
opdrachten krachtens de artikelen 12 tot 12quinquies, alsook iedere
gerelateerde voorbereidende handeling, expertiseverslag, commentaar
van de geraadpleegde partijen. Bij het verzekeren van deze openbaar-
heid vrijwaart zij de vertrouwelijkheid van de commercieel gevoelige
informatie en/of informatie met een persoonlijk karakter. De commis-
sie stelt hiertoe, na overleg met de betrokken elektriciteitsbedrijven,
richtsnoeren op die de informatie aangeven die binnen het toepassings-
gebied van de vertrouwelijkheid valt.

De commissie hecht aan haar definitieve handeling een commentaar
dat de beslissing om de commentaren van de geconsulteerde partijen al
dan niet in aanmerking te nemen rechtvaardigt. ».

Art. 18. Artikel 12quater van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet van
1 juni 2005 en laatst gewijzigd bij de wet van 16 maart 2007, wordt
vervangen door wat volgt :

« Art. 12quater. § 1. Het koninklijk besluit van 8 juni 2007 betreffende
de regels met betrekking tot de vaststelling van en de controle op het
totaal inkomen en de billijke winstmarge, de algemene tariefstructuur,
het saldo tussen kosten en ontvangsten en de basisprincipes en
procedures inzake het voorstel en de goedkeuring van de tarieven, van
de rapportering en kostenbeheersing door de beheerder van het
nationaal electriciteitstransmissienet en het koninklijk besluit van
2 september 2008 betreffende de regels met betrekking tot de vaststel-
ling van en de controle op het totaalinkomen en de billijke winstmarge,
de algemene tariefstructuur, het saldo tussen kosten en ontvangsten en
de basisprincipes en procedures inzake het voorstel en de goedkeuring
van de tarieven, van de rapportering en kostenbeheersing door de
beheerders van distributienetten voor elektriciteit, zoals bekrachtigd
door de wet van 15 december 2009 houdende bekrachtiging van diverse
koninklijke besluiten genomen krachtens de wet van 29 april 1999
betreffende de organisatie van de elektriciteitsmarkt en de wet van
12 april 1965 betreffende het vervoer van gasachtige producten en
andere door middel van leidingen, worden opgeheven.

§ 2. Als overgangsmaatregel, kan de commissie de tarieven die
bestaan op de datum van de bekendmaking van de wet van
12 januari 2012 tot wijziging van de wet van 29 april 1999 betreffende
de organisatie van de elektriciteitsmarkt en de wet van 12 april 1965
betreffende het vervoer van gasachtige produkten en andere door
middel van leidingen, verlengen, of elke andere overgangsmaatregel
treffen die zij dienstig zou achten ten gevolge van de inwerkingtreding
van de voormelde wet tot de goedkeuring van de tariefmethodologie
met toepassing van de artikelen 12 en 12bis. Wanneer zij gebruik maakt
van deze paragraaf, houdt de commissie rekening met de richtsnoeren
van artikel 12, § 5, evenals met deze van artikel 12bis, § 5. ».

§ 14. La méthodologie tarifaire fixée par la commission ainsi que les
décisions relatives aux propositions tarifaires prises par elle en
application de cette méthodologie tarifaire peuvent faire l’objet d’un
recours par toute personne justifiant d’un intérêt devant la cour d’appel
de Bruxelles en application de l’article 29bis.

Un tel recours peut notamment être introduit lorsque :

— la décision de la commission ne respecte pas les orientations visées
au présent article;

— la décision de la commission ne respecte pas la politique générale
de l’énergie telle que définie dans la législation et la réglementation
européenne, fédérale et régionale;

— la décision de la commission ne garantit pas les moyens
nécessaires pour la réalisation des investissements des gestionnaires de
réseau de distribution ou l’exécution de leurs missions légales. ».

Art. 17. L’article 12ter de la même loi, inséré par la loi du 1er juin 2005,
est remplacé par ce qui suit :

« Art. 12ter. La commission motive et justifie pleinement ainsi que de
manière circonstanciée ses décisions en matière tarifaire, tant au niveau
des méthodologies tarifaires que des propositions tarifaires, afin d’en
permettre le contrôle juridictionnel. Lorsqu’une décision repose sur des
motifs de nature économique ou technique, la motivation reprend tous
les éléments qui justifient cette décision.

Lorsque ces décisions reposent sur une comparaison, la motivation
comprend toutes les données prises en compte pour établir cette
comparaison.

En vertu de son obligation de transparence et de motivation, la
commission publie, sur son site Internet, les actes de portée individuelle
ou collective adoptés en exécution de ses missions en vertu des articles
12 à 12quinquies, ainsi que tout acte préparatoire, rapport d’experts,
commentaire des parties consultées y afférents. Elle assure cette
publicité en préservant la confidentialité des informations commercia-
lement sensibles et/ou des données à caractère personnel. La commis-
sion établit à cette fin, après consultation des entreprises d’électricité
concernées, des lignes directrices identifiant les informations tombant
dans le champ de la confidentialité.

La commission joint à son acte définitif un commentaire justifiant la
prise en compte ou non des commentaires émis par les parties
consultées. ».

Art. 18. L’article 12quater de la même loi, inséré par la loi du
1er juin 2005 et modifié en dernier lieu par la loi du 16 mars 2007, est
remplacé par ce qui suit :

« Art. 12quater. § 1er. L’arrêté royal du 8 juin 2007 relatif aux règles en
matière de fixation et de contrôle du revenu total et de la marge
bénéficiaire équitable, de la structure tarifaire générale, du solde entre
les coûts et les recettes et des principes de base et procédures en matière
de proposition et d’approbation des tarifs, du rapport et de la maîtrise
des coûts par le gestionnaire du réseau national de transport d’électri-
cité et l’arrêté royal du 2 septembre 2008 relatif aux règles en matière de
fixation et de contrôle du revenu total et de la marge bénéficiaire
équitable, de la structure tarifaire générale, du solde entre les coûts et
les recettes et des principes de base et procédures en matière de
proposition et d’approbation des tarifs, du rapport et de la maîtrise des
coûts par les gestionnaires des réseaux de distribution d’électricité, tel
que confirmé par la loi du 15 décembre 2009 portant confirmation de
divers arrêtés royaux pris en vertu de la loi du 29 avril 1999 relative à
l’organisation du marché de l’électricité et de la loi du 12 avril 1965
relative au transport de produits gazeux et autres par canalisations sont
abrogés.

§ 2. A titre transitoire, la commission peut prolonger les tarifs existant
à la date de la publication de la loi du 8 janvier 2012 portant
modification de la loi du 29 avril 1999 relative à l’organisation du
marché de l’électricité et de la loi du 12 avril 1965 relative au transport
de produits gazeux et autres par canalisations ou prendre toutes autres
mesures transitoires qu’elle jugerait utiles suite à l’entrée en vigueur de
la loi précitée jusqu’à l’adoption de méthodologies tarifaires en
application des articles 12 et 12bis. Lorsqu’elle fait usage du présent
paragraphe, la commission tient compte des lignes directrices de
l’article 12, § 5, ainsi que de l’article 12bis, § 5. ».
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Art. 19. Artikel 12quinquies van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet
van 1 juni 2005, wordt vervangen als volgt :

« Art. 12quinquies. § 1. De door de aanbieders van de ondersteunende
diensten voorgestelde prijzen op het transmissienet zijn voldoende
aanlokkelijk om op korte en op lange termijn hun levering aan de
netbeheerder te waarborgen. De netbeheerder verschaft zich deze
ondersteunende diensten volgens transparante, niet-discriminerende
en op de marktregels gebaseerde procedures. De netbeheerder infor-
meert jaarlijks de commissie en de minister, op basis van een verslag
dat bewijsstukken bevat, over de prijzen die hem werden aangeboden
voor de levering van ondersteunende diensten en over de acties die hij
heeft ondernomen, met toepassing van artikel 234 van het koninklijk
besluit van 27 juni 2001 houdende een technisch reglement voor het
beheer van het transmissienet van elektriciteit en de toegang ertoe. Hij
integreert hierin, desgevallend, een voorstel van waardering van de
prestaties van ondersteunende diensten die hij verricht door middel
van de productiemiddelen die hij bezit krachtens artikel 9, § 1. Deze
waardering toont de positieve impact inzake tarieven en volumes aan
van deze prestaties van ondersteunende diensten.

Op basis van het verslag van de netbeheerder, stelt de commissie,
met toepassing van artikel 4 van het koninklijk besluit van 11 okto-
ber 2002 met betrekking tot de openbare dienstverplichtingen in de
elektriciteitsmarkt, een verslag op dat uitdrukkelijk en op gemotiveerde
wijze aangeeft of de prijzen die worden aangeboden voor de onder-
steunende diensten al dan niet manifest onredelijk zijn. Het gemoti-
veerde verslag wordt meegedeeld aan de netbeheerder binnen
60 werkdagen volgend op de ontvangst van het verslag bedoeld in het
eerste lid.

Indien het verslag van de commissie vaststelt dat de prijzen manifest
onredelijk zijn of op vraag van de netbeheerder, kan de Koning, na
advies van de commissie en op voorstel van de minister, met het oog op
de bevoorradingszekerheid, bij dwingende beslissing een openbare
dienstverplichting opleggen die het volume en de prijzen van de
ondersteunende diensten dekken van de producenten in de Belgische
regelzone. De commissie houdt rekening met deze beslissing voor de
goedkeuring van de tarieven van de netbeheerders.

De maatregel mag niet langer gelden dan twee jaar, mits een jaarlijks
verslag van de commissie.

§ 2. De elektriciteitsproductieschijven waarop de netbeheerder een
beroep kan doen om de ondersteunende diensten tot stand te brengen
die noodzakelijk zijn voor de uitvoering van zijn diensten worden
vastgesteld per blok van 1 MW voor de primaire, secondaire en tertiaire
reserves. ».

Art. 20. De artikelen 12sexies tot 12novies van dezelfde wet, inge-
voegd bij de wet van 1 juni 2005, worden opgeheven.

Art. 21. Artikel 13, § 3, van dezelfde wet, laatst gewijzigd bij de wet
van 6 mei 2009, wordt aangevuld met een lid, luidende :

« De minister kan bovendien aan de commissie vragen om zich uit te
spreken over de noodzaak om al dan niet de met toepassing van
artikel 12 vastgestelde tariefmethodologieën om de financieringsmid-
delen van de overwogen investeringen te waarborgen te herzien. ».

Art. 22. In artikel 15 van dezelfde wet, laatst gewijzigd bij de wet
van 1 juni 2005, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° paragraaf 1, tweede lid, wordt vervangen als volgt :

« De netbeheerder kan de toegang tot het net alleen weigeren
wanneer hij niet over de nodige capaciteit beschikt. De netbeheerder
kan eveneens de toegang tot het net weigeren wanneer deze toegang de
behoorlijke uitvoering van een openbare dienstverplichting in het
algemeen economisch belang ten zijne laste zou verhinderen en voor
zover de ontwikkeling van de uitwisselingen niet wordt beïnvloed in
een mate die strijdig is met de belangen van de Europese Gemeenschap.
De belangen van de Europese Gemeenschap omvatten, onder meer, de
mededinging met betrekking tot de in aanmerking komende afnemers
overeenkomstig Richtlijn 2009/72/EG en artikel 106 van het Verdrag
betreffende de werking van de Europese Unie.

De weigering moet naar behoren met redenen worden omkleed en
gerechtvaardigd, waarbij in het bijzonder de met toepassing van
artikel 21 genomen openbare dienstverplichtingen in acht moeten
worden genomen, op basis van objektieve, technisch en economisch
onderbouwde criteria.

In geval van tegenstrijdigheid met de technische voorschriften die
worden voorzien door het technisch reglement kan de netbeheerder de
toegang afhankelijk maken van de voorwaarde van naleving van deze
voorschriften.

De netbeheerder deelt zonder verwijl aan de commissie zijn met
redenen omklede beslissing tot weigering mede. »;

Art. 19. L’article 12quinquies de la même loi, inséré par la loi du
1er juin 2005, est remplacé par ce qui suit :

« Art. 12quinquies. § 1er. Les prix proposés par les prestataires des
services auxiliaires sur le réseau de transport sont suffisamment
attractifs pour garantir à court et à long terme leur fourniture au
gestionnaire du réseau. Le gestionnaire du réseau se procure ces
services auxiliaires selon des procédures transparentes, non discrimi-
natoires et reposant sur les règles de marché. Le gestionnaire du réseau
informe annuellement la commission et le ministre, sur la base d’un
rapport comprenant des pièces justificatives, sur les prix qui lui sont
offerts pour la fourniture des services auxiliaires et sur les actions qu’il
a entreprises, en application de l’article 234 de l’arrêté royal du
27 juin 2001 établissant un règlement technique pour la gestion du
réseau de transport de l’électricité et l’accès à celui-ci. Il y intègre, le cas
échéant, une proposition de valorisation des prestations de services
auxiliaires qu’il effectue au travers des moyens de production qu’il
détiendrait en vertu de l’article 9, § 1er. Cette valorisation démontre
l’impact positif en termes de tarifs et de volumes de telles prestations de
services auxiliaires.

Sur la base du rapport du gestionnaire du réseau, la commission
établit, en application de l’article 4 de l’arrêté royal du 11 octobre 2002
relatif aux obligations de service public dans le marché de l’électricité,
un rapport indiquant expressément et de façon motivée si les prix
offerts pour la fourniture des services auxiliaires sont manifestement
déraisonnables ou non. Le rapport motivé est communiqué au ministre
et au gestionnaire du réseau dans les 60 jours ouvrables suivant la
réception du rapport visé à l’alinéa 1er.

Lorsque le rapport de la commission constate que les prix sont
manifestement déraisonnables ou à la demande du gestionnaire du
réseau, le Roi peut, après avis de la commission et sur proposition du
ministre, au nom de la sécurité d’approvisionnement, imposer par une
décision contraignante une obligation de service public qui couvre le
volume et les prix des services auxiliaires des producteurs sur la zone
de réglage belge. La commission tient compte de cette décision pour
l’approbation des tarifs du gestionnaire du réseau.

La mesure ne peut excéder une durée de deux ans, moyennant un
rapport annuel de la commission.

§ 2. Les tranches de production d’électricité auxquelles peut faire
appel le gestionnaire du réseau pour constituer les services auxiliaires
nécessaires à l’exécution de ses missions sont fixées par bloc d’1 MW
pour les réserves primaire, secondaire et tertiaire. ».

Art. 20. Les articles 12sexies à 12novies de la même loi, insérés par la
loi du 1er juin 2005, sont abrogés.

Art. 21. L’article 13, § 3, de la même loi, modifié en dernier lieu par
la loi du 6 mai 2009, est complété par un alinéa rédigé comme suit :

« Le ministre peut en outre demander à la commission de se
pronconcer sur la nécessité de réviser ou non les méthodologies
tarifaires fixées en application de l’article 12 pour garantir les moyens
de financement des investissements envisagés. ».

Art. 22. A l’article 15 de la même loi, modifié en dernier lieu par la
loi du 1er juin 2005, les modifications suivantes sont apportées :

1° le § 1er, alinéa 2, est remplacé par ce qui suit :

« Le gestionnaire du réseau ne peut refuser l’accès au réseau que s’il
ne dispose pas de la capacité nécessaire. Le gestionnaire du réseau peut
également refuser l’accès au réseau lorsque cet accès empêcherait la
bonne exécution d’une obligation de service public à sa charge dans
l’intérêt économique général et pour autant que le développement des
échanges n’en soit pas affecté dans une mesure qui serait contraire aux
intérêts de la Communauté européenne. Les intérêts de la Commu-
nauté européenne comprennent, entre autres, la concurrence en ce qui
concerne les clients éligibles conformément à la Directive 2009/72/CE
et à l’article 106 du Traité sur le Fonctionnement de l’Union euro-
péenne.

Le refus doit être dûment motivé et justifié, eu égard en particulier
aux obligations de service public prises en application de l’article 21, et
reposer sur des critères objectifs, techniquement et économiquement
fondés.

En cas de contradiction avec les prescriptions techniques prévues par
le règlement technique, le gestionnaire du réseau peut conditionner
l’accès au respect de ces prescriptions.

Le gestionnaire du réseau communique sans délai à la commission sa
décision motivée de refus d’accès. »;
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2° paragraaf 3, opgeheven bij de wet van 1 juni 2005, wordt hersteld
als volgt :

« § 3. De niet-huishoudelijke afnemers die op het transmissienet zijn
aangesloten, hebben het recht om met verschillende leveranciers
tegelijk contracten af te sluiten. ».

Art. 23. In artikel 17 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet van
6 mei 2009, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in § 2 wordt de laatste zin vervangen door de volgende zin :

« De toekenning van een vergunning is afhankelijk van een weige-
ring van toegang tot het transmissienet of van het ontbreken van een
aanbod tot gebruik van een distributienet tegen redelijke economische
en technische voorwaarden, na raadpleging van de netbeheerder. »;

2° het artikel wordt aangevuld met een § 4, luidende :

« De mogelijkheid tot levering van elektriciteit via een directe lijn
doet geen afbreuk aan het recht van de afnemers die aangesloten zijn op
de directe lijn om een leveringscontract overeenkomstig artikelen 15 en
18 af te sluiten. ».

Art. 24. In artikel 18 van diezelfde wet, gewijzigd bij de wet van
1 juni 2005, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° de woorden « § 1. » worden voor het eerste lid ingevoegd;

2° in de nieuwe § 1, eerste lid, 1°, worden de woorden « of directe
lijnen » ingelast tussen de woorden « langs het transmissienet » en de
woorden « door tussenpersonen en leveranciers »;

3° in de nieuwe § 1 wordt het eerste lid, 2°, aangevuld met de
woorden « , meer bepaald inzake transactie en balancering »;

4° in de nieuwe § 1, tweede lid, 2°, worden de woorden « en inzake
bevoorrading van afnemers die geen in aanmerking komende afnemers
zijn » opgeheven;

5° in de nieuwe § 1, wordt het tweede lid aangevuld met een nieuw
punt 3°, luidende :

« 3° het vermogen van de aanvrager om aan de noden van zijn
afnemers te voldoen. »;

6° tussen het tweede en het derde lid van de nieuwe § 1 wordt een lid
ingevoegd luidende :

« De toekenning van een vergunning krachtens het eerste lid houdt
rekening met de leveringsvergunningen die werden afgeleverd door de
gewesten of andere lidstaten van de Europese Economische Ruimte. »;

7° in de nieuwe § 1 wordt het nieuwe vierde lid, 2°, a), aangevuld met
de woorden « , op een begrijpelijke en dusdanige manier dat deze
gegevens op het niveau van het transmissienet gemakkelijk kunnen
worden vergeleken »;

8° in de nieuwe § 1 wordt het nieuwe vierde lid, 2°, aangevuld met
een punt c), luidende :

« c) de informatie betreffende hun rechten inzake de middelen tot
geschillenbeslechting waarover zij beschikken in geval van een geschil. »;

9° in de nieuwe § 1 wordt na het nieuwe vierde lid een nieuw lid
ingevoegd, luidende :

« Voor bovenvermelde punten a) en b) kunnen voor de elektriciteit
verkregen via een elektriciteitsbeurs of ingevoerd door een bedrijf die
buiten de Europese Gemeenschap is gevestigd, de samengevoegde
cijfers die tijdens het afgelopen jaar door de beurs of de bedrijf in
kwestie werden verstrekt, worden gebruikt. »;

10° in de nieuwe § 1 worden in het nieuwe zesde lid de woorden « en
de vergelijkbaarheid » ingevoegd tussen de woorden « de controle-
mechanismen betreffende de betrouwbaarheid » en de woorden « van
de in het derde lid bedoelde informatie »;

11° in de nieuwe § 1 worden in het nieuwe zesde lid de woorden
« derde lid » vervangen door de woorden « vierde lid »;

12° het artikel wordt aangevuld met de §§ 2, 3 en 4, luidende :

« § 2. De leveranciers en tussenpersonen zorgen er voor dat hun
eindafnemers alle relevante gegevens betreffende hun verbruik krijgen.

De leveranciers en tussenpersonen zorgen ervoor dat zij een hoog
beschermingsniveau aan hun eindafnemers die op het transmissienet
zijn aangesloten, garanderen, meer bepaald inzake de transparantie van
de voorwaarden van de contracten, de algemene informatie en de
mechanismen voor geschillenbeslechting.

De leveranciers passen op de eindafnemers de met toepassing van de
artikelen 12 tot 12quinquies goedgekeurde tarieven toe en vermelden op
duidelijke en gedetailleerde wijze op hun facturen ieder samenstellend
element van de eindprijs.

2° le § 3, abrogé par la loi du 1er juin 2005, est rétabli dans la rédaction
suivante :

« § 3. Les clients non résidentiels raccordés au réseau de transport ont
le droit de passer des contrats simultanément avec plusieurs fournis-
seurs. ».

Art. 23. A l’article 17 de la même loi, modifié par la loi du
6 mai 2009, les modifications suivantes sont apportées :

1° au § 2, la dernière phrase est remplacée par la phrase suivante :

« L’octroi d’une autorisation est subordonnée à un refus d’accès au
réseau de transport ou à l’absence d’une offre d’utilisation d’un réseau
de distribution à des conditions économiques et techniquement raison-
nables, après consultation du gestionnaire du réseau. »;

2° l’article est complété par un § 4 rédigé comme suit :

« La possibilité de fourniture de l’électricité via une ligne directe ne
porte pas préjudice au droit des clients raccordés à la ligne directe de
conclure un contrat de fourniture conformément aux articles 15 et 18. ».

Art. 24. A l’article 18 de la même loi, modifié par la loi du
1er juin 2005, les modifications suivantes sont apportées :

1° les mots « § 1er. » sont ajoutés devant l’alinéa 1er;

2° au nouveau § 1er, alinéa 1er, 1°, les mots « ou de lignes directes »
sont insérés entre les mots « au moyen du réseau de transport » et « par
des intermédiaires et fournisseurs »;

3° au nouveau § 1er, l’alinéa 1er, 2°, est complété par les mots
« , notamment en matière de transaction et d’ajustement »;

4° au nouveau § 1er, alinéa 2, 2°, les mots « ainsi qu’en matière
d’approvisionnement de clients n’ayant pas la qualité de client
éligible » sont abrogés;

5° au nouveau § 1er, l’alinéa 2 est complété par un nouveau point 3°
rédigé comme suit :

« 3° la capacité du demandeur de satisfaire les besoins de ses
clients. »;

6° un alinéa, rédigé comme suit, est inséré entre les alinéas 2 et 3 du
nouveau § 1er :

« L’octroi d’une autorisation en vertu du premier alinéa tient compte
des autorisations de fourniture délivrées par les régions ou d’autres
Etats membres de l’Espace économique européen. »;

7° dans le nouveau § 1er, l’alinéa 4, 2°, a), est complété par les mots
« , d’une manière compréhensible et telle que ces données soient
facilement comparables au niveau du réseau de transport »;

8° au nouveau § 1er, le nouvel alinéa 4, 2°, est complété d’un point c)
rédigé comme suit :

« c) des informations concernant leurs droits en matière de voies de
règlement des litiges à leur disposition en cas de litige. »;

9° au nouveau § 1er, un nouvel alinéa rédigé comme suit est inséré
après le nouvel alinéa 4 :

« Pour ce qui est des points a) et b) susvisés, en ce qui concerne
l’électricité obtenue via une bourse de l’électricité ou importée d’une
entreprise située à l’extérieur de la Communauté européenne, des
chiffres agrégés fournis par la bourse ou l’entreprise en question au
cours de l’année écoulée peuvent être utilisés. »;

10° au nouveau § 1er, alinéa 6 nouveau, les mots « et la compara-
bilité » sont insérés entre les mots « de vérification de la fiabilité » et les
mots « des informations »;

11° au nouveau § 1er, alinéa 6 nouveau, les mots « alinéa 3 » sont
remplacés par les mots « alinéa 4 »;

12° l’article est complété par les §§ 2, 3 et 4, rédigés comme suit :

« § 2. Les fournisseurs et intermédiaires veillent à fournir à leurs
clients finals toutes les données pertinentes concernant leurs consom-
mations.

Les fournisseurs et intermédiaires veillent à garantir un niveau élevé
de protection de leurs clients finals raccordés au réseau de transport,
notamment en ce qui concerne la transparence des termes et conditions
des contrats, l’information générale et les mécanismes de règlement des
litiges.

Les fournisseurs appliquent aux clients finals les tarifs approuvés en
application des articles 12 à 12quinquies et mentionnent de manière
claire et détaillée sur leurs factures le montant de chaque élément
constitutif du prix final.
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§ 3. De leveranciers en tussenpersonen zien erop toe dat zij het
elektriciteitsverbruik van hun eindafnemers aangesloten op het trans-
misssienet optimaliseren door hen met name diensten op het gebied
van energiebeheer aan te bieden.

§ 4. De leveranciers en tussenpersonen houden de ter zake dienende
gegevens met betrekking tot al hun transacties in elektriciteitsleverings-
contracten met afnemers die aangesloten zijn op het transmissienet of
elektriciteitsderivaten met tussenpersonen die aangesloten zijn op het
transmissienet en de transmissienetbeheerder gedurende een periode
van vijf jaar ter beschikking van de federale instanties, waaronder de
commissie, de Raad voor de Mededinging en de Europese Commissie,
voor de uitvoering van hun taken.

De gegevens omvatten bijzonderheden betreffende de kenmerken
van de betrokken transacties, zoals looptijd, leverings- en betalingsre-
gels, hoeveelheden, uitvoeringsdata en -tijdstippen, transactieprijzen
en middelen om de betrokken tussenpersoon te identificeren, alsmede
specifieke nadere gegevens over alle openstaande elektriciteitsleverings-
contracten en elektriciteitsderivaten.

De commissie kan bepaalde van deze gegevens ter beschikking
stellen van de marktpartijen, voor zover er geen commercieel gevoelige,
vertrouwelijke informatie en/of informatie met een persoonlijk karak-
ter over bepaalde marktpartijen of transacties wordt bekendgemaakt.
Deze paragraaf is niet van toepassing op informatie betreffende de
financiële instrumenten die vallen onder Richtlijn 2004/39/EG van het
Europees Parlement en de Raad van 21 april 2004 betreffende markten
voor financiële instrumenten, tot wijziging van de Richt-
lijnen 85/611/EEG en 93/6/EEG van de Raad en van Richt-
lijn 2000/12/EG van het Europees Parlement en de Raad en houdende
intrekking van Richtlijn 93/22/EEG van de Raad, zoals deze is omgezet
in Belgisch recht. Wanneer de in het eerste lid bedoelde instanties
inzage nodig hebben in de gegevens die worden bewaard door de
entiteiten die onder voorgaande Richtlijn vallen, verstrekken deze
entiteiten hen de gevraagde gegevens.

De Europese Commissie stelt richtsnoeren vast in toepassing van
artikel 40.4 van Richtlijn 2009/72/EG. Deze paragraaf is van toepassing
op de transacties met betrekking tot elektriciteitsderivaten tussen de
leveranciers en tussenpersonen enerzijds, en de tussenpersonen en de
netbeheerder anderzijds, op basis van deze richtsnoeren. ».

Art. 25. In dezelfde wet wordt een artikel 18bis ingevoegd,
luidende :

« Art. 18bis. § 1. Elke natuurlijke of rechtspersoon die eigenaar is of
beschikt over een gebruiksrecht op een net dat beantwoordt aan de
criteria van een gesloten industrieel net dat uitsluitend is aangesloten
op het transmissienet waarvan de nominale spanning hoger is dan
70 kilovolt en zoals bepaald bij artikel 2, 41°, mag dit net aan de
commissie en aan de minister binnen een termijn van zes maanden
volgend op de bekendmaking van de wet van 8 januari 2012 tot
wijziging van de wet van 29 april 1999 betreffende de organisatie van
de elektriciteitsmarkt en de wet van 12 april 1965 betreffende het
vervoer van gasachtige produkten en andere door middel van leidin-
gen aanmelden en zich verbinden tot het naleven van de bepalingen die
krachtens deze wet op hem van toepassing zijn. Door deze aanmelding
verwerft hij de hoedanigheid van beheerder van een gesloten industri-
eel net. De Algemene Directie Energie controleert, na advies van de
commissie en van de netbeheerder, de technische conformiteit van het
aangemelde gesloten industrieel net met het transmissienet. Hiertoe
bezorgt de beheerder van het gesloten industrieel net, binnen de zes
maanden na zijn melding, aan de Algemene Directie Energie het bewijs
van de technische conformiteit van zijn gesloten industrieel net met het
transmissienet. Een kopie van dit verslag wordt overgemaakt aan de
netbeheerder alsook aan de commissie.

De minister kan, na advies van de commissie en van de netbeheerder,
de hoedanigheid van beheerder van een gesloten industrieel net
toekennen aan de natuurlijke of rechtspersoon die eigenaar is van of
een gebruiksrecht bezit op een net dat beantwoordt aan de criteria van
een gesloten industrieel net dat uitsluitend is aangesloten op het
transmissienet waarvan de nominale spanning hoger is dan 70 kilovolt
en zoals bepaald bij artikel 2, 41°, die hierom verzoekt na de
bekendmaking van de wet van 8 januari 2012 tot wijziging van de wet
van 29 april 1999 betreffende de organisatie van de elektriciteitsmarkt
en de wet van 12 april 1965 betreffende het vervoer van gasachtige
produkten en andere door middel van leidingen, en die de criteria die
door de wet van 29 april 1999 betreffende de organisatie van de
elektriciteitsmarkt voorzien zijn, naleeft.

De Algemene Directie Energie publiceert en actualiseert op haar
internetsite de lijst van beheerders van gesloten industriële netten.

§ 3. Les fournisseurs et intermédiaires veillent à optimiser l’utilisa-
tion de l’électricité de leurs clients finals raccordés au réseau de
transport en leur proposant, notamment, des services de gestion de
l’énergie.

§ 4. Les fournisseurs et intermédiaires tiennent à la disposition des
autorités fédérales, y compris de la commission, du Conseil de la
concurrence et de la Commission européenne, aux fins d’exécution de
leurs tâches, pour une durée de cinq ans, les données pertinentes
relatives à toutes les transactions portant sur des contrats de fourniture
d’électricité à des clients raccordés au réseau de transport ou des
instruments dérivés sur l’électricité passés avec des intermédiaires
raccordés au réseau de transport et le gestionnaire du réseau de
transport.

Les données comprennent des informations sur les caractéristiques
des transactions pertinentes, telles que les règles relatives à la durée, à
la livraison et à la liquidation, la quantité, la date et l’heure de
l’exécution, le prix de la transaction et le moyen d’identifier l’intermé-
diaire concerné, ainsi que les informations requises concernant tous les
contrats de fourniture d’électricité et instruments dérivés sur l’électri-
cité non liquidés.

La commission peut mettre certaines de ces données à la disposition
des acteurs du marché, pour autant que ne soient pas divulguées des
informations commercialement sensibles, confidentielles et/ou à carac-
tère personnel, sur des acteurs du marché ou des transactions
déterminés. Le présent paragraphe ne s’applique pas aux informations
relatives aux instruments financiers qui relèvent de la Direc-
tive 2004/39/CE du Parlement européen et du Conseil du 21 avril 2004
concernant les marchés d’instruments financiers, modifiant les Directi-
ves 85/611/CEE et 93/6/CEE du Conseil et la Directive 2000/12/CE
du Parlement européen et du Conseil et abrogeant la Direc-
tive 93/22/CEE du Conseil, telle que transposée en droit belge. Lorsque
les autorités visées au premier alinéa ont besoin d’accéder aux données
détenues par des entités relevant de la Directive qui précède, ces entités
leur fournissent les données demandées.

La Commission européenne adopte des orientations en application
de l’article 40.4 de la Directive 2009/72/CE. Le présent paragraphe
s’applique aux transactions portant sur des instruments dérivés sur
l’électricité entre des fournisseurs et intermédiaires, d’une part, et des
intermédiaires et le gestionnaire du réseau, d’autre part, sur la base de
ces orientations. ».

Art. 25. Dans la même loi, il est inséré un article 18bis, rédigé comme
suit :

« Art. 18bis. § 1er. Toute personne physique ou morale propriétaire ou
disposant d’un droit d’usage sur un réseau répondant aux critères d’un
réseau fermé industriel raccordé exclusivement au réseau de transport,
dont la tension nominale est supérieure à 70 kilovolts et tel que défini
à l’article 2, 41°, peut déclarer ce réseau à la commission et au ministre
dans un délai de six mois suivant la publication de la loi du
8 janvier 2012 portant modification de la loi du 29 avril 1999 relative à
l’organisation du marché de l’électricité et de la loi du 12 avril 1965
relative au transport de produits gazeux et autres par canalisations et
s’engager au respect des dispositions s’appliquant à lui en vertu de la
présente loi. Par cette déclaration, il acquiert la qualité de gestionnaire
de réseau fermé industriel. La Direction générale de l’Energie vérifie,
après avis de la commission et du gestionnaire du réseau, la conformité
technique du réseau fermé industriel déclaré avec le réseau de
transport. à cette fin, le gestionnaire de réseau fermé industriel fournit,
dans les six mois de sa déclaration, à la Direction générale de l’Energie
la preuve de la conformité technique de son réseau fermé industriel
avec le réseau de transport. Une copie de ce rapport est adressée au
gestionnaire du réseau ainsi qu’à la commission.

Le ministre peut conférer, après avis de la commission et du
gestionnaire du réseau, la qualité de gestionnaire de réseau fermé
industriel à la personne physique ou morale propriétaire ou disposant
d’un droit d’usage sur un réseau répondant aux critères d’un réseau
fermé industriel raccordé exclusivement au réseau de transport, dont la
tension nominale est supérieure à 70 kilovolts et tel que défini à l’arti-
cle 2, 41°, qui en fait la demande après la publication de la loi du
8 janvier 2012 portant modification de la loi du 29 avril 1999 relative à
l’organisation du marché de l’électricité et de la loi du 12 avril 1965
relative au transport de produits gazeux et autres par canalisations et
qui respecte les critères prévus par la loi du 29 avril 1999 relative à
l’organisation du marché de l’électricité.

La Direction générale de l’Energie publie et met à jour sur son site
Internet la liste des gestionnaires de réseaux fermés industriels.
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§ 2. In afwijking van de bepalingen van deze wet en meer bepaald
van de artikelen 8 tot 10, 12 tot 12quinquies, 18 en 22 moeten de
beheerders van gesloten industriële netten zich slechts aan volgende
verplichtingen houden :

a) elke beheerder van een gesloten industrieel net onthoudt zich, in
het kader van deze functie, van elke discriminatie tussen de gebruikers
van zijn gesloten industrieel net;

b) de beheerder van een gesloten industrieel net garandeert aan de
gebruikers van zijn gesloten industrieel net het recht om hun elektrici-
teit bij de leverancier van hun keuze aan te kopen en om van
leverancier te veranderen, zonder de duur en de modaliteiten van hun
contracten in het gedrang te brengen, binnen maximaal drie weken. De
gebruiker van een gesloten industrieel net kan de beheerder van dit net
gelasten om voor en namens hem zijn in aanmerking komen uit te
oefenen. Om rechtsgeldig te zijn, moet dit mandaat uitdrukkelijk
worden voorzien en kunnen worden herzien per contractuele periode;

c) de beheerder van een gesloten industrieel net bepaalt de modali-
teiten voor de aansluiting en de toegang tot dit net in een contract met
de gebruikers van het gesloten industrieel net. Deze contracten
preciseren met name :

1° de minimumeisen inzake het technisch ontwerp en de werking
van de op het gesloten industrieel net aangesloten installaties, het
maximale aansluitingsvermogen en de kenmerken van de geleverde
stroom;

2° de commerciële modaliteiten voor de aansluiting op en de toegang
tot het gesloten industrieel net;

3° de voorwaarden voor onderbreking van de aansluiting wegens
niet-naleving van de contractuele verplichtingen of omwille van de
veiligheid van het gesloten industrieel net.

Deze contracten moeten transparant en niet-discriminerend zijn. Zij
moeten eveneens bepalen dat de commissie bevoegd is in geval van
betwisting door een gebruiker van het gesloten industrieel net van de
op dit net toegepaste tarieven. Iedere beslissing van de commissie ter
zake kan het voorwerp uitmaken van een beroep bij het hof van beroep
te Brussel overeenkomstig artikel 29bis.

De afsluiting van deze contracten is afhankelijk van de vestiging van
de gebruiker van het gesloten industrieel net op het gesloten industrieel
net;

d) de beheerder van een gesloten industrieel net bezorgt de
gebruikers van het gesloten industrieel net dat hij beheert :

1° een gedetailleerde en duidelijke factuur, gebaseerd op hun
verbruik of eigen injecties en op de in dit artikel bedoelde tariefbegin-
selen en/of tarieven;

2° een juiste verdeling, op hun facturen, van de meerkosten toegepast
op de transmissiefacturen, met naleving van de beginselen van iedere
meerkost;

3° de mededeling van de relevante gegevens van hun verbruik en/of
injecties, evenals de informatie voor een efficiënte toegang tot het net;

e) de beheerder van een gesloten industrieel net garandeert de
vertrouwelijke behandeling van de commercieel gevoelige informatie
van de gebruikers van zijn net, waarvan hij kennis heeft in het kader
van zijn activiteiten, uitgezonderd elke wettelijke verplichting tot het
vrijgeven van informatie;

f) de beheerder van een gesloten industrieel net bewijst de technische
conformiteit van zijn net met de relevante bepalingen uit het technisch
reglement ingevoerd met toepassing van artikel 11, waaronder die
betreffende de aansluiting;

g) de beheerder van een gesloten industrieel net exploiteert en
onderhoudt zijn net en houdt hierbij toezicht, gelet op de kenmerken
van het gesloten industrieel net, op de veiligheid, betrouwbaarheid en
efficiëntie van dit net, en dit in economisch aanvaardbare omstandig-
heden, met respect voor het milieu en de energie-efficiëntie.

§ 3. In afwijking van de bepalingen van deze wet en met name van
haar artikelen 12 tot 12quinquies past iedere beheerder van een gesloten
industrieel net alsook iedere beheerder van een gesloten distributienet,
voor zover de toepasselijke regionale bepalingen een regime van
gesloten distributienet implementeren, voor de aansluiting, de toegang
en de ondersteunende diensten van toepassing op dit net, tariefbegin-
selen en/of tarieven toe in overeenstemming met volgende richts-
noeren :

1° de tariefbeginselen en/of tarieven zijn niet-discriminerend, geba-
seerd op de kosten en een redelijke winstmarge;

§ 2. Par dérogation aux dispositions de la présente loi et notamment
de ses articles 8 à 10, 12 à 12quinquies, 18 et 22, les gestionnaires de
réseaux fermés industriels ne sont tenus qu’aux obligations suivantes :

a) tout gestionnaire de réseau fermé industriel s’abstient, dans le
cadre de cette fonction, de discrimination entre les utilisateurs de son
réseau fermé industriel;

b) tout gestionnaire de réseau fermé industriel assure aux utilisateurs
de son réseau fermé industriel le droit de se procurer leur électricité
auprès des fournisseurs de leurs choix et de changer de fournisseurs,
dans le respect de la durée et des modalités de leurs contrats, dans un
délai maximum de trois semaines. Tout utilisateur d’un réseau fermé
industriel peut mandater le gestionnaire de ce réseau d’exercer, en son
nom et pour son compte, son éligibilité. Pour être valable, ce mandat
doit être prévu de manière expresse et pouvoir être revu par période
contractuelle;

c) tout gestionnaire de réseau fermé industriel modalise le raccorde-
ment et l’accès à ce réseau par contrat avec les utilisateurs du réseau
fermé industriel. Ces contrats précisent notamment :

1° les exigences techniques minimales de conception et de fonction-
nement des installations raccordées au réseau fermé industriel, les
puissances maximales au raccordement et les caractéristiques des
alimentations fournies;

2° les modalités commerciales du raccordement au réseau fermé
industriel et d’accès à celui-ci;

3° les conditions de coupure du raccordement pour non respect des
engagements contractuels ou pour la sécurité du réseau fermé indus-
triel.

Ces contrats doivent être transparents et non discriminatoires. Ils
doivent également prévoir que la commission est compétente en cas de
contestation par un utilisateur du réseau fermé industriel des tarifs
appliqués sur ce réseau. Toute décision de la commission en la matière
peut faire l’objet d’un recours devant la cour d’appel de Bruxelles en
application de l’article 29bis.

La conclusion de ces contrats est conditionnée par l’implantation de
l’utilisateur du réseau fermé industriel sur le réseau fermé industriel;

d) tout gestionnaire de réseau fermé industriel remet aux utilisateurs
du réseau fermé industriel qu’il gère :

1° une facturation détaillée et claire, basée sur leurs consommations
ou injections propres et sur les principes tarifaires et/ou les tarifs
susvisés au présent article;

2° une juste répartition, sur leurs factures, des surcoûts appliqués sur
les factures de transport, dans le respect des principes de chaque
surcoût;

3° la communication des données pertinentes de leurs consom-
mations et/ou injections ainsi que les informations permettant un accès
efficace au réseau;

e) tout gestionnaire de réseau fermé industriel préserve la confiden-
tialité des informations commercialement sensibles des utilisateurs de
son réseau dont il a connaissance dans le cadre de ses activités, sauf
toute obligation légale de divulguer des informations;

f) tout gestionnaire de réseau fermé industriel démontre la confor-
mité technique de son réseau avec les dispositions pertinentes du
règlement technique pris en application de l’article 11, dont celle
relative au raccordement;

g) tout gestionnaire de réseau fermé industriel exploite et entretient
son réseau en veillant, vu les caractéristiques du réseau fermé
industriel, à assurer sa sécurité, sa fiabilité et son efficacité, dans des
conditions économiques acceptables, dans le respect de l’environne-
ment et de l’efficacité énergétique.

§ 3. Par dérogation aux dispositions de la présente loi et notamment
de ses articles 12 à 12quinquies, tout gestionnaire de réseau fermé
industriel ainsi que tout gestionnaire de réseau fermé de distribution,
pour autant que les dispositions régionales applicables mettent en
œuvre un régime de réseau fermé de distribution, applique pour le
raccordement, l’accès et les services auxiliaires applicables à ce réseau,
des principes tarifaires et/ou tarifs qui respectent les orientations
suivantes :

1° les principes tarifaires et/ou tarifs sont non discriminatoires, basés
sur les coûts et une marge bénéficiaire raisonnable;
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2° de tariefbeginselen en/of tarieven zijn transparant; zij worden
uitgewerkt in functie van hun parameters en worden vooraf door de
beheerder van het gesloten industrieel of het gesloten distributienet
meegedeeld aan de netgebruikers en de bevoegde regulatoren;

3° het tarief dat door de beheerder van een gesloten industrieel of
distributienet op de gebruikers van dit net wordt toegepast, omvat de
kosten voor toegang, aansluiting en ondersteunende diensten, alsook
desgevallend, de kosten die verband houden met de bijkomende lasten
die het gesloten industrieel of distributienet moet dragen om het
transmissie- of distributienet waarop hij aangesloten is te gebruiken. De
beheerder van het gesloten industrieel net wordt gelijkgesteld met de
netgebruikers die geen distributienetbeheerders zijn voor de toepassing
van de tarieven die toegepast worden door de netbeheerder op de
beheerder van het gesloten industrieel net;

4° de afschrijvingstermijnen en de winstmarges worden door de
beheerder van het gesloten industrieel of distributienet gekozen binnen
de marges tussen de waarden die hij toepast in zijn belangrijkste
bedrijfssector en de marges die worden toegepast in de distributienet-
ten;

5° de tariefbeginselen zijn, wat de aansluiting, de versterking ervan
en de vernieuwing van de uitrusting van het net betreft, afhankelijk van
de mate van socialisering of individualisering van de investeringen
eigen aan de locatie, rekening houdend met het aantal gebruikers van
het gesloten industrieel of distributienet.

§ 4. Gevallen van gemengde gesloten netten waarvan het spannings-
niveau zowel federale als regionale bevoegdheden impliceert, maken
het voorwerp uit van overleg. ».

Art. 26. In dezelfde wet wordt een artikel 18ter ingevoegd,
luidende :

« Art. 18ter. De bepalingen met betrekking tot een gesloten net, zoals
vermeld in artikel 18bis, zijn van toepassing op het tractienet spoor voor
zover de wet van 4 december 2006 betreffende het gebruik van de
spoorweginfrastructuur in geen andere regeling voorziet. »

Art. 27. Artikel 19, § 1, van dezelfde wet wordt opgeheven.

Art. 28. In artikel 20 van dezelfde wet, laatst gewijzigd bij de wet
van 20 juli 2005, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in § 1 worden de woorden « en voor het aandeel van de
elektriciteitslevering aan distributeurs bestemd voor de bevoorrading
van eindafnemers die geen in aanmerking komende afnemers zijn »
opgeheven;

2° in § 4 worden de woorden « afnemers die geen in aanmerking
komende afnemers zijn » vervangen door het woord « eindafnemers ».

Art. 29. In dezelfde wet wordt een artikel 20bis ingevoegd,
luidende :

« Art. 20bis. § 1. Teneinde de controle waarin § 3 voorziet te kunnen
uitvoeren, stelt de commissie voor elke leverancier, voor elk variabel
contracttype, evenals elk nieuw contracttype, en in overleg met hem,
binnen twee maanden na de bekendmaking van de wet van
8 januari 2012 tot wijziging van de wet van 29 april 1999 betreffende de
organisatie van de elektriciteitsmarkt en de wet van 12 april 1965
betreffende het vervoer van gasachtige produkten en andere door
middel van leidingen, een gegevensbank op teneinde de methodologie
te registreren voor de berekening van de variabele energieprijzen,
waaronder de parameters en de indexeringsformules die daarbij
gehanteerd worden. Hiertoe kan de commissie extra informatie opvra-
gen in het kader van haar opdracht.

§ 2. De variabele energieprijs voor de levering van elektriciteit aan
huishoudelijke eindafnemers en K.M.O.’s kan maximaal vier keer per
jaar, en steeds de eerste dag van een trimester, geïndexeerd worden.

Binnen drie werkdagen volgend op de indexering publiceren de
leveranciers voor contracten met variabele energieprijzen, de desbetref-
fende indexeringsformules voor de levering van elektriciteit aan
huishoudelijke eindafnemers op hun website, alsook de eventuele
wijzigingen aan die formules.

§ 3. Binnen vijf dagen na elke indexering, die plaatsgrijpt na de
registratie van de variabele energieprijzen overeenkomstig § 1, bezorgt
elke leverancier aan de commissie een overzicht van de wijze waarop
deze werd aangepast op grond van de door de leverancier gehanteerde
indexeringsformule. De commissie gaat na of de door de leverancier
gehanteerde indexeringsformule correct werd toegepast en in overeen-
stemming is met de gegevens zoals die zijn doorgegeven in het kader
van § 1.

2° les principes tarifaires et/ou tarifs sont transparents : ils sont
élaborés en fonction de leurs paramètres et sont communiqués à
l’avance par le gestionnaire du réseau fermé industriel ou du réseau
fermé de distribution aux utilisateurs du réseau et aux régulateurs
compétents;

3° le tarif appliqué par le gestionnaire du réseau fermé industriel ou
de distribution aux utilisateurs de ce réseau comprend les coûts d’accès,
de raccordement, de services auxiliaires ainsi que, le cas échéant, les
coûts liés aux surcharges que le réseau fermé industriel ou de
distribution doit supporter pour utiliser le réseau de transport ou de
distribution auquel il est raccordé. Le gestionnaire du réseau fermé
industriel est assimilé aux utilisateurs du réseau autres que les
gestionnaires de réseau de distribution pour l’application des tarifs
pratiqués par le gestionnaire du réseau au gestionnaire du réseau fermé
industriel;

4° les durées d’amortissement et les marges bénéficiaires sont
choisies par le gestionnaire du réseau fermé industriel ou de distribu-
tion dans les plages entre les valeurs qu’il applique dans son principal
secteur d’activités et celles appliquées dans les réseaux de distribution;

5° les principes tarifaires quant au raccordement, son renforcement et
quant au renouvellement d’équipements du réseau dépendent du
degré de socialisation ou d’individualisation des investissements
propre au site, compte tenu du nombre d’utilisateurs du réseau fermé
industriel ou de distribution.

§ 4. Les cas de réseaux fermés mixtes, dont le niveau de tension
implique à la fois les compétences fédérales et régionales, font l’objet
d’une concertation. ».

Art. 26. Dans la même loi, il est inséré un article 18ter rédigé comme
suit :

« Art. 18ter. Les dispositions concernant un réseau fermé industriel
telles que mentionnées dans l’article 18bis sont applicables au réseau de
traction ferroviaire, dans la mesure où aucune autre réglementation
n’est prévue dans la loi du 4 décembre 2006 relative à l’utilisation de
l’infrastructure ferroviaire. »

Art. 27. L’article 19, § 1er, de la même loi est abrogé.

Art. 28. A l’article 20 de la même loi, modifié en dernier lieu par la
loi du 20 juillet 2005, les modifications suivantes sont apportées :

1° au § 1er, les mots « et pour la part de la fourniture d’électricité aux
distributeurs destinés à approvisionner des clients finals n’ayant pas la
qualité de client éligible » sont abrogés;

2° au § 4, les mots « n’ayant pas la qualité de client éligible » sont
remplacés par le mot « finals ».

Art. 29. Dans la même loi, il est inséré un article 20bis, rédigé comme
suit :

« Art. 20bis. § 1er. Afin de pouvoir effectuer le contrôle prévu au § 3,
la commission établit pour chaque fournisseur, pour tout contrat-type
variable ainsi que tout nouveau contrat-type, et en concertation avec
ceux-ci, dans les deux mois suivant la publication de la loi du
8 janvier 2012 portant modification de la loi du 29 avril 1999 relative à
l’organisation du marché de l’électricité et de la loi du 12 avril 1965
relative au transport de produits gazeux et autres par canalisations, une
base de données afin d’enregistrer la méthodologie de calcul des prix
variables de l’énergie, notamment les formules d’indexation et les
paramètres qu’ils utilisent. A cet effet, la commission peut requérir des
informations supplémentaires dans le cadre de sa mission.

§ 2. Le prix variable de l’énergie pour la fourniture d’électricité aux
clients finals résidentiels et P.M.E. peut être indexé au maximum
quatre fois par an, à chaque fois le premier jour d’un trimestre.

Dans les trois jours ouvrables suivant une indexation, les fournis-
seurs publient pour les contrats à prix variable de l’énergie, les
formules d’indexation concernées pour la fourniture d’électricité à des
clients finals résidentiels sur leur site internet, ainsi que les éventuelles
modifications apportées à ces formules.

§ 3. Dans les cinq jours suivant chaque indexation, qui s’effectue
après l’enregistrement des prix variables de l’énergie conformément au
§ 1er, chaque fournisseur fournit à la commission un aperçu de la façon
dont ils ont été adaptés sur la base de la formule d’indexation utilisée
par le fournisseur. La commission vérifie si la formule d’indexation
utilisée par le fournisseur a été appliquée correctement et si elle est
conforme aux données transmises dans le cadre du § 1er.
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§ 4. De commissie stelt vast, na advies van de Nationale Bank van
België, of de indexeringsformule zoals bedoeld in § 1 van de
energiecomponent voor levering van elektriciteit met variabele ener-
gieprijs aan huishoudelijke eindafnemers en kmo’s correct werd
toegepast.

De commissie doet op eigen initiatief een vaststelling in geval een
leverancier geen aangifte doet van de in § 2 bedoelde gegevens. binnen
de bovenvermelde termijnen, na ingebrekestelling van de leverancier
om zijn aangifteplicht krachtens § 3 na te komen.

De commissie zendt per aangetekende brief met ontvangstmelding
haar vaststelling over aan de leverancier binnen vijf werkdagen
volgend op diens verklaring bedoeld in § 3 of volgend op de datum
waarop zij op eigen initiatief is tussengekomen overeenkomstig het
tweede lid. De leverancier heeft het recht de vaststelling door de
commissie te betwisten binnen de vijf werkdagen na ontvangst van de
vaststelling. Betwistingen worden voorgelegd aan een neutraal en door
beide partijen aanvaard lid van het Belgisch Instituut voor Bedrijfsre-
visoren, dat binnen dertig dagen en op kosten van de in het ongelijk
gestelde partij een bindende vaststelling doet die vaststelt of de
indexeringsformule van de energiecomponent voor levering van
elektriciteit met variabele energieprijs aan huishoudelijke afnemers en
K.M.O.’s correct werd toegepast.

Nadat de in het eerste lid vermelde vaststelling definitief is
geworden, kan de commissie de leverancier aanmanen om de betrok-
ken klanten te crediteren voor het teveel aangerekende deel van de
energiecomponent. Indien de leverancier nalaat dit te doen binnen een
periode van drie maanden na deze aanmaning kan de commissie deze
een administratieve geldboete opleggen, in afwijking van artikel 31.
Deze geldboete mag niet hoger zijn dan 150.000 euro.

§ 5. De leverancier geeft elke stijging van de variabele energieprijs
voor huishoudelijke eindafnemers en K.M.O.’s die niet het gevolg is
van een beslissing van de bevoegde overheid, regulator, netbeheerder,
distributienetbeheerder of die niet voortvloeit uit de toepassing van de
§§ 2 tot 4, per aangetekende brief met ontvangstmelding aan bij de
commissie.

De melding aan de commissie gaat vergezeld van een motivering van
de stijging van de variabele prijs zoals bedoeld in het eerste lid.

De inwerkingtreding van de stijging zoals bedoeld in het eerste lid
wordt geschorst gedurende de duur van de in deze paragraaf bepaalde
procedure.

De commissie oordeelt, na advies van de Nationale Bank van België,
of de motivering van de stijging gerechtvaardigd is aan de hand van
objectieve parameters, onder andere op basis van een permanente
vergelijking van de energiecomponent voor de levering van elektriciteit
en aardgas aan huishoudelijke eindafnemers en K.M.O.’s met het
gemiddelde van de energiecomponent in de zone Noordwest-Europa.

Op initiatief van de commissie, na advies van de Nationale Bank van
België, wordt een beslissing genomen door de commissie in geval van
afwezigheid van aangifte door een leverancier, na ingebrekestelling per
aangetekende brief met ontvangstmelding van de leverancier om zijn
aangifteplicht krachtens het eerste lid na te komen.

De commissie zendt, na advies van de Nationale Bank van België,
haar beslissing over aan de leverancier binnen vijf werkdagen volgend
op diens verklaring bedoeld in het eerste lid of volgend op de datum
waarop zij op eigen initiatief is tussengekomen overeenkomstig het
vijfde lid.

Indien de opwaartse aanpassing van de energiecomponent niet
gerechtvaardigd is, knoopt de leverancier onderhandelingen aan met
de commissie en de Nationale Bank van België met het oog op het
afsluiten van een akkoord over de variabele prijs voor de energiecom-
ponent voor de levering aan huishoudelijke eindafnemers en K.M.O.’s.
De commissie overlegt met de Nationale Bank van België.

In geval van mislukking van de onderhandelingen binnen een
termijn van twintig dagen vanaf de ontvangst door de commissie van
voormelde aangifte, kan de commissie, na advies van de Nationale
Bank van België, het geheel of een deel van de geplande stijging
verwerpen. De commissie motiveert en deelt haar beslissing per
aangetekende brief met ontvangstmelding mee aan de leverancier,
onverminderd de rechtsmiddelen van de leveranciers overeenkomstig
artikel 29bis.

De leveranciers publiceren de goedgekeurde stijging van hun
energiecomponent voor levering van elektriciteit aan huishoudelijke
eindafnemers en K.M.O.’s op hun website na afloop van deze
procedure, binnen vijf werkdagen na de kennisname van de beslissing
van de commissie.

Ingeval de commissie vaststelt dat de leveranciers hun verplich-
tingen krachtens deze paragraaf niet naleven binnen een termijn van
twee maanden na de mededeling van haar beslissing aan de betrokken
leverancier, kan ze de genoemde leverancier in gebreke stellen om zich

§ 4. La commission constate, après avis de la Banque nationale de
Belgique, si la formule d’indexation visée au § 1er, de la composante
énergétique pour la fourniture d’électricité à prix variable de l’énergie
aux clients finals résidentiels et PME a été correctement appliquée.

La commission fait de sa propre initiative une constatation si un
fournisseur ne déclare pas les données visées au § 2 dans les délais
précités, après qu’il a été mis en demeure de respecter son devoir de
déclaration en vertu du § 3.

La commission transmet, par recommandé avec accusé de réception,
sa constatation au fournisseur dans les cinq jours ouvrables suivant sa
déclaration visée au § 3 ou suivant la date à laquelle elle est intervenue
de sa propre initiative conformément à l’alinéa 2. Le fournisseur a le
droit de contester la constatation effectuée par la commission dans les
cinq jours ouvrables suivant la réception de la constatation. Les
contestations sont soumises à un membre neutre et accepté par les
deux parties de l’Institut belge des réviseurs d’entreprises, qui effectue
dans un délai de trente jours et aux frais de la partie succombante une
constatation contraignante établissant si la formule d’indexation de la
composante énergétique pour la fourniture d’électricité à prix variable
de l’énergie aux clients résidentiels et P.M.E. a été correctement
appliquée.

Lorsque la constatation visée à l’alinéa 1er est définitive, la commis-
sion peut mettre en demeure le fournisseur de créditer les clients
concernés pour la partie de la composante énergétique facturée en trop.
Si le fournisseur omet de le faire dans un délai de trois mois suivant
cette mise en demeure, la commission peut lui infliger une amende
administrative, par dérogation à l’article 31. L’amende ne peut excéder
150.000 euros.

§ 5. Le fournisseur notifie à la commission, par recommandé avec
accusé de réception, toute hausse du prix variable de l’énergie
applicable aux clients finals résidentiels et aux P.M.E., qui ne résulte pas
d’une décision de l’autorité compétente, du régulateur, du gestionnaire
du réseau, d’un gestionnaire de réseau de distribution ou qui ne
découle pas de l’application des §§ 2 à 4.

La notification à la commission s’accompagne d’une motivation de la
hausse du prix variable, mentionné dans le premier alinéa.

L’entrée en vigueur de la hausse telle que visée au premier alinéa est
suspendue pendant la durée de la procédure prévue au présent
paragraphe.

La commission, après avis de la Banque nationale de Belgique, juge
si la motivation de la hausse est justifiée à l’aune de paramètres
objectifs, notamment sur la base d’une comparaison permanente de la
composante énergétique pour la fourniture d’électricité et de gaz aux
clients finals résidentiels et aux P.M.E. avec la moyenne de la
composante énergétique dans la zone d’Europe du Nord-Ouest.

à l’initiative de la commission, après avis de la Banque nationale de
Belgique, une décision est prise par la commission à défaut de
notification par un fournisseur, après l’avoir mis en demeure par
recommandé avec accusé de réception de respecter son devoir de
notification en vertu de l’alinéa 1er.

La commission, après avis de la Banque nationale de Belgique,
communique sa décision au fournisseur dans les cinq jours ouvrables
suivant sa déclaration visée à l’alinéa 1er ou suivant la date à laquelle
elle est intervenue de sa propre initiative conformément à l’alinéa 5.

Si l’adaptation à la hausse de la composante énergétique n’est pas
justifiée, le fournisseur entre en négociation avec la commission et avec
la Banque nationale de Belgique en vue de conclure un accord sur le
prix variable de la composante énergétique pour la fourniture aux
clients finals résidentiels et aux P.M.E. La commission se concerte avec
la Banque nationale de Belgique.

En cas d’échec des négociations dans un délai de vingt jours à
compter de la réception par la commission de la notification précitée, la
commission peut rejeter, après avis de la Banque nationale de Belgique,
tout ou partie de la hausse prévue. La commission motive et transmet
sa décision au fournisseur par recommandé avec accusé de réception et
sans préjudice des voies de recours des fournisseurs conformément à
l’article 29bis.

Les fournisseurs publient la hausse approuvée de leur composante
énergétique pour la fourniture d’électricité aux clients finals résidentiels
et aux P.M.E. sur leur site internet à l’issue de cette procédure, dans les
cinq jours ouvrables suivant la prise de connaissance de la décision de
la commission.

En cas de constat par la commission du non-respect par les
fournisseurs de leurs obligations en vertu du présent paragraphe dans
un délai de deux mois suivant la communication de sa décision au
fournisseur concerné, la commission peut mettre en demeure ledit
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te schikken naar zijn verplichtingen. Indien de leverancier nalaat dit te
doen binnen een termijn van drie maanden na deze ingebrekestelling,
kan de commissie hem een administratieve boete opleggen, bij
afwijking van artikel 31. Deze boete mag 150.000 euro niet overschrij-
den.

Voor de uitvoering van deze paragraaf deelt de commissie aan de
Nationale Bank van België alle informatie en documenten die zij ter
beschikking heeft mee met toepassing van artikel 26, § 1. De commissie
en de Nationale Bank van België nemen de strikte vertrouwelijkheid
van de commercieel gevoelige gegevens en/of persoonsgegevens in
acht.

§ 6. Er wordt onder het gezag van de commissie een Fonds opgericht
dat beheerd wordt door de commissie en dat bestemd is voor de
vermindering van de federale bijdrage.

De administratieve geldboetes worden gestort in het fonds ter
vermindering van de federale bijdrage, opgericht door art. 20bis, § 6.

§ 7. Het mechanisme ingevoerd door dit artikel maakt het voorwerp
uit van een jaarlijkse monitoring en een jaarlijks verslag door de
commissie en de Nationale Bank van België teneinde met name de
risico’s van de marktverstorende effecten te identificeren.

Tot 31 december 2014, kan de Koning bij belangrijke marktversto-
rende effecten, op elk moment beslissen om een einde te stellen aan het
mechanisme van dit artikel op voorstel van de minister bij besluit
overlegd in Ministerraad op basis van de monitoring en het jaarverslag
bedoeld in het eerste lid.

Ten laatste zes maanden vóór 31 december 2014, stellen de commissie
en de Nationale Bank van België een evaluatierapport op over dit
mechanisme ingesteld door dit artikel. Op basis van dit rapport kan de
Koning, bij een besluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad, op
voorstel van de minister, het verlengen met een nieuwe periode van
drie jaar, indien een hernieuwing nodig is volgens een identieke
procedure, indien hij vaststelt dat de transparantie- en mededingings-
voorwaarden nog steeds niet vervuld zijn en dat de bescherming van
de consument nog steeds niet gewaarborgd is. Op basis van de
monitoring en het jaarverslag van de commissie en de Nationale Bank
bedoeld in het eerste lid, kan de Koning bij een besluit vastgesteld na
overleg in de Ministerraad, op voorstel van de minister, op elk moment
besluiten om aan het mechanisme van dit artikel een eind te maken in
aanwezigheid van belangrijke marktverstorende effecten. ».

Art. 30. In dezelfde wet wordt een artikel 20ter ingevoegd,
luidende :

« Art. 20ter. Voor de toepassing van de boete bedoeld in artikel 20bis,
§§ 4 en 5, deelt de commissie aan de betrokken leverancier haar
bezwaren mee. De leverancier kan zijn opmerkingen meedelen binnen
een termijn van vijftien dagen volgend op de verzenddatum. De
commissie organiseert vervolgens een hoorzitting tijdens welke de
leverancier zijn opmerkingen kan indienen. De commissie neemt haar
eindbeslissing binnen vijf dagen volgend op de hoorzitting. ».

Art. 31. In artikel 21 van dezelfde wet, laatst gewijzigd bij de wet
van 20 juli 2005, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° het punt 1° wordt aangevuld met de woorden « , inzake
milieubescherming, met inbegrip van de energie-efficiëntie, de energie
die geproduceerd wordt uit hernieuwbare energiebronnen en klimaat-
bescherming voor hun activiteiten op het transmissienet. »;

2° in het 3°, a), worden de woorden « , alsook, in voorkomend geval,
alle of een deel van de kosten en verliezen die elektriciteitsbedrijven
niet kunnen terugwinnen wegens de openstelling van de elektriciteits-
markt, in de mate en voor de duur toegestaan door de Europese
Commissie » geschrapt.

Art. 32. In artikel 21bis, § 1, vierde lid, van dezelfde wet, ingevoegd
bij de wet van 20 juli 2005 en laatst gewijzigd bij de wet van
22 december 2008, wordt punt 6° opgeheven.

Art. 33. In artikel 21ter van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet van
20 juli 2005 en laatst gewijzigd bij de wet van 22 december 2008,
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in § 1, eerste lid, wordt punt 8° opgeheven;

2° paragraaf 3 wordt aangevuld met het volgende lid :

« Op voorstel van de commissie kan de Koning de regels wijzigen,
vervangen of opheffen die vastgesteld zijn in het bij de programmawet
van 27 december 2004 bekrachtigde koninklijk besluit van 21 januari 2004
tot vastelling van de nadere regels voor de compensatie van de reële
nettokost die voortvloeit uit de toepassing van de sociale maximum-
prijzen in de elektriciteitsmarkt en de tussenkomstregels voor het ten
laste nemen hiervan. ».

fournisseur de se conformer à ses obligations. Si le fournisseur omet de
le faire dans un délai de trois mois suivant cette mise en demeure, la
commission peut lui infliger une amende administrative, par déroga-
tion à l’article 31. Cette amende ne peut excéder 150.000 euros.

Pour la mise en œuvre de ce paragraphe, la commission communique
à la Banque nationale de Belgique toutes les informations et tous les
documents dont elle dispose, en application de l’article 26, § 1er. La
commission et la Banque nationale de Belgique respectent la stricte
confidentialité des données sensibles sur le plan commercial et/ou des
données personnelles.

§ 6. Un Fonds destiné à réduire la cotisation fédérale est institué sous
l’égide et sous la gestion de la commission.

Les amendes administratives sont injectées dans le Fonds de
réduction de la cotisation fédérale, institué par l’article 20bis, § 6.

§ 7. Le mécanisme instauré par le présent article fait l’objet d’un
monitoring et d’un rapport annuel de la commission et de la Banque
nationale de Belgique afin notamment d’identifier les risques d’effets
perturbateurs sur le marché.

Jusqu’au 31 décembre 2014, en présence d’importants effets pertur-
bateurs sur le marché, le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des
ministres sur proposition du ministre, à tout instant décider de mettre
fin au mécanisme du présent article sur la base du monitoring et du
rapport annuel visés l’alinéa 1er.

Au plus tard six mois avant le 31 décembre 2014, la commission et la
Banque nationale de Belgique réalisent un rapport d’évaluation du
mécanisme instauré par le présent article. Sur la base de ce rapport, le
Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des ministres sur proposition
du ministre, prolonger d’une nouvelle période de trois ans, au besoin
renouvelable selon une procédure identique, s’il constate que les
conditions de transparence et de concurrence ne sont toujours pas
remplies et que la protection du consommateur n’est ainsi toujours pas
garantie. Sur la base du monitoring et du rapport annuel de la
commission et de la Banque nationale visés à l’alinéa 1er, le Roi peut,
par arrêté délibéré en Conseil des ministres sur proposition du ministre,
à tout instant, décider de mettre fin au mécanisme du présent article en
présence d’importants effets perturbateurs sur le marché. ».

Art. 30. Dans la même loi, il est inséré un article 20ter, rédigé comme
suit :

« Art. 20ter. Aux fins de l’amende visée à l’article 20bis, §§ 4 et 5, la
commission communique au fournisseur concerné ses griefs. Le
fournisseur peut faire part de ses observations dans un délai de quinze
jours suivant la date d’envoi. La commission convoque ensuite une
audience au cours de laquelle le fournisseur peut soumettre ses
observations. La commission prend sa décision finale dans les
cinq jours suivant l’audience. ».

Art. 31. A l’article 21 de la même loi, modifié en dernier lieu par la
loi du 20 juillet 2005, les modifications suivantes sont apportées :

1° le point 1° est complété par les mots « , de la protection de
l’environnement, y compris l’efficacité énergétique, l’énergie produite à
partir de sources d’énergie renouvelables et la protection du climat
pour leurs activités sur le réseau de transport. »;

2° au point 3°, a), les mots « , et, le cas échéant, tout ou partie des
coûts et pertes que des entreprises d’électricité ne pourront récupérer
en raison de l’ouverture du marché de l’électricité, dans la mesure et
pour la durée autorisée par la Commission européenne » sont abrogés.

Art. 32. Dans l’article 21bis, § 1er, alinéa 4, de la même loi, inséré par
la loi du 20 juillet 2005 et modifié en dernier lieu par la loi du
22 décembre 2008, le point 6° est abrogé.

Art. 33. à l’article 21ter de la même loi, inséré par la loi du
20 juillet 2005 et modifié en dernier lieu par la loi du 22 décembre 2008,
les modifications suivantes sont apportées :

1° au § 1er, alinéa 1er, le 8° est abrogé;

2° le § 3 est complété par l’alinéa suivant :

« Sur proposition de la commission, le Roi peut modifier, remplacer
ou supprimer les règes fixées par l’arrêté royal du 21 janvier 2004
déterminant les modalités de compensation du coût réel net découlant
de l’application des prix maxima sociaux sur le marché de l’électricité
et les règles d’intervention pour leur prise en charge, tel que confirmé
par la loi programme du 27 décembre 2004. ».
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Art. 34. In artikel 22 van dezelfde wet, laatst gewijzigd bij de wet
van 1 juni 2005, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° een § 1bis wordt ingevoegd, luidende :

« § 1bis. De bedrijven die bedoeld in § 1 voeren in hun interne
boekhouding gescheiden rekeningen in voor de werkzaamheden die
verband houden met hun openbare dienstverplichtingen. »;

2° een § 3bis wordt ingevoegd, luidende :

« § 3bis. De commissie garandeert de vertrouwelijke behandeling van
de commercieel gevoelige informatie en/of informatie met een persoon-
lijk karakter, uitgezonderd de wettelijke verplichtingen tot bekendma-
king van informatie. ».

Art. 35. Artikel 22bis van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet van
27 december 2004 en laatst gewijzigd bij het koninklijk besluit van
20 december 2007, wordt opgeheven.

Art. 36. In artikel 23 van dezelfde wet, laatst gewijzigd bij de wet
van 6 mei 2009, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in § 1, eerste lid, wordt de eerste zin vervangen als volgt :

« Er wordt een commissie voor de regulering van de elektriciteit en
het gas, in het Duits « Elektrizitäts- und Gasregulierungs-kommission »
en afgekort « CREG », opgericht. »;

2° § 1 wordt aangevuld met een lid, luidende :

« De commissie neemt alle redelijke maatregelen om in het kader van
haar in artikel 23, § 2, opgesomde opdrachten, desgevallend, in nauw
overleg met de overige betrokken federale instanties, met inbegrip van
de Raad voor de Mededinging, en onverminderd hun bevoegdheden,
volgende doelstellingen te bereiken :

1° het bevorderen, in nauwe samenwerking met het ACER, de
Europese Commissie, de reguleringsinstanties van de Gewesten en van
de overige lidstaten, van een concurrentiële interne markt voor
elektriciteit, veilig en duurzaam voor het milieu binnen de Europese
Gemeenschap, en van een efficiënte vrijmaking van de markt voor alle
afnemers en leveranciers van de Europese Gemeenschap, en het
garanderen van de gepaste voorwaarden opdat de elektriciteitsnetten
op efficiënte en betrouwbare wijze zouden functioneren, rekening
houdend met de doelstellingen op lange termijn;

2° het ontwikkelen van een markt tussen de regio’s van de Europese
Gemeenschap zoals bepaald in artikel 12, § 3, van Verordening (EG)
nr. 714/2009, die door mededinging gekenmerkt is en correct functio-
neert binnen de Europese Gemeenschap met het oog op de verwezen-
lijking van de in punt 1° bedoelde doelstellingen;

3° het opheffen van de handelsbelemmeringen in elektriciteit tussen
de lidstaten, meer bepaald door voldoende grensoverschrijdende
transmissiecapaciteit te voorzien om aan de vraag te beantwoorden en
het versterken van de integratie van de markten van de verschillende
lidstaten, hetgeen zou moeten leiden tot een betere circulatie van de
elektriciteit doorheen de hele Europese Gemeenschap;

4° het bijdragen tot het verzekeren van de ontwikkeling, op de meest
kosteneffectieve manier, van veilige, betrouwbare en efficiënte niet-
discriminerende netten die klantgericht zijn, de adequaatheid van
netten bevorderen alsmede, aansluitend bij de doelstellingen van het
algemene energiebeleid, energie-efficiëntie en de integratie van groot-
en kleinschalige productie van elektriciteit uit hernieuwbare energie-
bronnen;

5° het bevorderen van de toegang tot het net van nieuwe productie-
capaciteit, meer bepaald door de obstakels op te heffen die in de weg
zouden staan van de komst van nieuwe marktpartijen en de integratie
van de elektriciteitsproductie uit hernieuwbare energiebronnen;

6° ervoor zorgen dat de netbeheerder en de netgebruikers voldoende
stimuli krijgen, zowel op korte als op lange termijn, om de prestaties
van de netten te verbeteren en de integratie van de markt te
bevorderen;

7° ervoor zorgen dat de afnemers baat hebben bij een efficiënte
werking van de markt en de daadwerkelijke mededinging bevorderen
alsook bijdragen tot het waarborgen van consumentenbescherming;

8° bijdragen tot het bereiken van een hoog niveau van universele en
openbare dienstverlening in de sector van de elektriciteitsvoorziening
en bijdragen tot de bescherming van kwetsbare afnemers en tot de
compatibiliteit van de processen voor de uitwisseling van gegevens
teneinde de afnemers die aangesloten zijn op het transmissienet toe te
laten om te veranderen van leverancier. »;

Art. 34. A l’article 22 de la même loi, modifié en dernier lieu par la
loi du 1er juin 2005, les modifications suivantes sont apportées :

1° il est inséré un § 1erbis rédigé comme suit :

« § 1erbis. Les entreprises visées au § 1er tiennent, dans leur
comptabilité interne, des comptes séparés pour les activités liées à leurs
obligations de service public. »;

2° il est inséré un § 3bis rédigé comme suit :

« § 3bis. La commission préserve la confidentialité des informations
commercialement sensibles et/ou des données à caractère personnel,
sauf toutes obligations légales de divulguer ces informations. ».

Art. 35. L’article 22bis de la même loi, inséré par la loi du 27 décem-
bre 2004 et modifié en dernier lieu par l’arrêté royal du 20 décem-
bre 2007, est abrogé.

Art. 36. A l’article 23 de la même loi, modifié en dernier lieu par la
loi du 6 mai 2009, les modifications suivantes sont apportées :

1° au § 1er, alinéa 1er, la première phrase est remplacée par la phrase
suivante :

« Il est créé une commission de régulation de l’électricité et du gaz, en
allemand « Elektrizitäts- und Gasregulierungs-kommission » et en
abrégé« CREG ». »;

2° le § 1er est complété par un alinéa rédigé comme suit :

« La commission prend toutes les mesures raisonnables pour attein-
dre les objectifs suivants dans le cadre de ses missions énumérées à
l’article 23, § 2, en étroite concertation, le cas échéant, avec les autres
autorités fédérales concernées, y compris le Conseil de la concurrence,
et sans préjudice de leurs compétences :

1° promouvoir, en étroite collaboration avec l’ACER, la Commission
européenne, les autorités de régulation des Régions et des autres Etats
membres, un marché intérieur de l’électricité concurrentiel, sûr et
durable pour l’environnement au sein de la Communauté européenne,
et une ouverture effective du marché pour l’ensemble des clients et des
fournisseurs de la Communauté européenne, et garantir des conditions
appropriées pour que les réseaux d’électricité fonctionnent de manière
effective et fiable, en tenant compte d’objectifs à long terme;

2° développer un marché entre les régions de la Communauté
européenne définies par l’article 12, § 3, du Règlement (CE) n° 714/2009,
concurrentiel et fonctionnant correctement au sein de la Communauté
européenne, en vue de la réalisation des objectifs visés au point 1°;

3° supprimer les entraves au commerce de l’électricité entre Etats
membres, notamment en mettant en place des capacités de transport
transfrontalier suffisantes pour répondre à la demande et renforcer
l’intégration des marchés des différents Etats membres, ce qui devrait
permettre à l’électricité de mieux circuler dans l’ensemble de la
Communauté européenne;

4° contribuer à assurer, de la manière la plus avantageuse par rapport
au coût, la mise en place de réseaux non discriminatoires qui soient
sûrs, fiables, performants et axés sur les clients finals, et promouvoir
l’adéquation des réseaux et, conformément aux objectifs généraux de
politique énergétique, l’efficacité énergétique ainsi que l’intégration de
la production d’électricité, à grande ou à petite échelle, à partir de
sources d’énergie renouvelables;

5° faciliter l’accès au réseau des nouvelles capacités de production,
notamment en supprimant les obstacles qui pourraient empêcher
l’arrivée de nouveaux venus sur le marché et l’intégration de la
production d’électricité à partir de sources d’énergie renouvelables;

6° faire en sorte que le gestionnaire du réseau et les utilisateurs du
réseau reçoivent des incitations suffisantes, tant à court terme qu’à long
terme, pour améliorer les performances des réseaux et favoriser
l’intégration du marché;

7° assurer que les clients finals bénéficient du fonctionnement efficace
du marché et promouvoir une concurrence effective ainsi que contri-
buer à garantir la protection des consommateurs;

8° contribuer à assurer un service public et universel de grande
qualité dans le secteur de la fourniture d’électricité et contribuer à la
protection des clients vulnérables et à la compatibilité des mécanismes
nécessaires d’échange de données pour permettre aux clients raccordés
au réseau de transport de changer de fournisseur. »;
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3° in § 2, tweede lid, wordt punt 2° met de volgende zin aan-
gevuld :

« In dit kader waakt de commissie over het vrijwaren van de
vertrouwelijkheid van de commercieel gevoelige gegevens en/of
persoonsgegevens en onthoudt zich derhalve ervan deze openbaar te
maken; »;

4° in § 2, tweede lid, wordt punt 4° opgeheven;

5° in § 2, tweede lid, wordt punt 5°, opgeheven bij de wet van
16 maart 2007, hersteld als volgt :

« 5° toezicht houden op de mate van transparantie, met inbegrip van
de groothandelsprijzen en op de naleving van de transparantieverplich-
tingen van de elektriciteitsmaatschappijen; »;

6° in § 2, tweede lid, wordt punt 7°, opgeheven bij de wet van
6 mei 2009, hersteld als volgt :

« 7° op haar website de normen en vereisten inzake de kwaliteit van
de dienstverlening en levering in overleg met de netbeheerder bepalen
en publiceren, rekening houdend met de middelen die worden
toegekend via de tariefmechanismen; »;

7° in § 2, tweede lid, wordt punt 8° vervangen als volgt :

« 8° controle uitoefenen op de naleving door de netbeheerder en de
elektriciteitsbedrijven van de verplichtingen die op hen rusten krach-
tens deze wet en de uitvoeringsbesluiten ervan, alsook krachtens de
overige voor de elektriciteitsmarkt toepasselijke wetgevende en regle-
mentaire bepalingen, meer bepaald betreffende de grensoverschrij-
dende problemen en de materies bedoeld in Verordening (EG)
nr. 714/2009; »;

8° in § 2, tweede lid, wordt punt 9° vervangen als volgt :

« 9° controleert de toepassing van het technisch reglement, keurt de
documenten goed die door dit reglement worden beoogd met name
met betrekking tot de voorwaarden voor de aansluiting en de toegang
tot het transmissienet evenals de voorwaarden voor de verantwoorde-
lijkheid voor het evenwicht van de regelzone en evalueert de prestaties
uit het verleden van de regels van het technisch reglement die de
veiligheid en de betrouwbaarheid van het transmissienet regelen; »;

9° in § 2, tweede lid, wordt punt 10° aangevuld met de volgende
zinnen :

« De Commissie analyseert de samenhang van dit plan met het
ontwikkelingsplan van het net in de hele Europese Gemeenschap
bedoeld in artikel 8, § 3, punt b) van Verordening nr. 714/2009. In
voorkomend geval kan deze analyse aanbevelingen opnemen met het
oog op de wijziging van het ontwikkelingsplan opgesteld door de
netbeheerder. »;

10° in § 2, tweede lid, wordt punt 12° aangevuld met de woorden
« evenals de fondsen bedoeld in artikel 21ter, § 1, 1° en 4°; »;

11° in § 2, tweede lid wordt punt 13° opgeheven;

12° in § 2, tweede lid, wordt punt 14°, gewijzigd bij de wet van
1 juli 2006, vervangen als volgt :

« 14° oefent de tariefbevoegdheden bedoeld in de artikelen 12
tot 12quinquies uit; »;

13° in § 2, tweede lid, worden in punt 14°bis, ingevoegd bij de wet
van 20 maart 2003, de woorden « en distributeurs die eindafnemers die
geen in aanmerking komende afnemers zijn bevoorraden » opgeheven;

14° in § 2, tweede lid, wordt punt 16° vervangen als volgt :

« 16° de afwezigheid van kruissubsidies tussen transmissie-, distributie-
en leveringsactiviteiten controleren »;

15° § 2, tweede lid, wordt aangevuld met de punten 21° tot 45°,
luidende :

« 21° toezien op het bereikte niveau en de bereikte efficiëntie inzake
de vrijmaking van de markt en de mededinging voor de groot- en
kleinhandelsmarkten, met inbegrip van de beurzen voor elektriciteit en
toezien op de eventuele concurrentievervalsing of –beperking, door alle
nuttige informatie mee te delen en de zaken die dit verantwoorden te
verwijzen naar de Raad voor de Mededinging;

22° toezien op het opduiken van beperkende contractuele praktijken,
met inbegrip van exclusiviteitsclausules, die niet-huishoudelijke afne-
mers die zijn aangesloten op het transmissienet zouden verhinderen om
tegelijk met meer dan één leverancier contracten af te sluiten of die hun
keuze ter zake zouden kunnen beperken en, in voorkomend geval, de
Raad voor de Mededinging van deze praktijken op de hoogte brengen;

23° toezien op de tijd die de netbeheerder doet over de uitvoering
van de aansluitingen en herstellingen;

3° au § 2, alinéa 2, le point 2° est complété par la phrase suivante :

« La commission veille dans ce cadre à préserver la confidentialité
des données commercialement sensibles et/ou à caractère personnel et
s’abstient dès lors de les publier; »;

4° au § 2, alinéa 2, le point 4° est abrogé;

5° au § 2, alinéa 2, le point 5°, abrogé par la loi du 16 mars 2007, est
rétabli dans la rédaction suivante :

« 5° surveille le degré de transparence, y compris des prix de gros, et
veille au respect des obligations de transparence par les entreprises
d’électricité; »;

6° au § 2, alinéa 2, le point 7°, abrogé par la loi du 6 mai 2009, est
rétabli dans la rédaction suivante :

« 7° définit en concertation avec le gestionnaire du réseau et publie
sur son site Internet les normes et exigences en matière de qualité de
service et de fourniture en tenant compte des moyens octroyés via les
mécanismes tarifaires; »;

7° au § 2, alinéa 2, le point 8° est remplacé par ce qui suit :

« 8° contrôle le respect par le gestionnaire du réseau et les entreprises
d’électricité des obligations qui leur incombent en vertu de la présente
loi et de ses arrêtés d’exécution, ainsi que des autres dispositions
législatives et réglementaires applicables pour le marché de l’électricité,
notamment en ce qui concerne les questions transfrontalières et les
matières visées par le Règlement (CE) n° 714/2009; »;

8° au § 2, alinéa 2, le point 9° est remplacé par ce qui suit :

« 9° contrôle l’application du règlement technique, approuve les
documents visés par ce règlement, notamment en ce qui concerne les
conditions de raccordement et d’accès au réseau de transport ainsi que
les conditions de la responsabilité d’équilibre dans la zone de réglage,
et évalue les performances passées des règles du règlement technique
régissant la sécurité et la fiabilité du réseau de transport; »;

9° au § 2, alinéa 2, le point 10° est complété par les phrases
suivantes :

« La commission analyse la cohérence de ce plan avec le plan de
développement du réseau dans l’ensemble de la Communauté euro-
péenne visé à l’article 8, § 3, point b) du Règlement n° 714/2009. Le cas
échéant, cette analyse peut comprendre des recommandations en vue
de modifier le plan de développement établi par le gestionnaire du
réseau. »;

10° au § 2, alinéa 2, le point 12° est complété par les mots « ainsi que
les fonds visés à l’article 21ter, § 1er, 1° et 4°; »;

11° au § 2, alinéa 2, le point 13° est abrogé;

12° au § 2, alinéa 2, le point 14°, modifié par la loi du 1er juillet 2006
est remplacé par ce qui suit :

« 14° exerce les compétences tarifaires visées aux articles 12
à 12quinquies; »;

13° au § 2, alinéa 2, 14°bis, inséré par la loi du 20 mars 2003, les mots
« et aux distributeurs approvisionnant des clients finals qui n’ont pas la
qualité de client éligible » sont abrogés;

14° au § 2, alinéa 2, le point 16° est remplacé par ce qui suit :

« 16° vérifie l’absence de subsides croisés entre les activités de
transport, de distribution et de fourniture »;

15° le § 2, alinéa 2, est complété par les points 21° à 45°, rédigés
comme suit :

« 21° surveille le niveau et l’efficacité atteints en termes d’ouverture
du marché et de concurrence pour les marchés de gros et de détail, y
compris pour les bourses d’échanges d’électricité et surveille les
distorsions ou restrictions de concurrence éventuelles, en communi-
quant toutes les informations utiles et en déférant les affaires qui le
justifient au Conseil de la concurrence;

22° surveille l’apparition de pratiques contractuelles restrictives, y
compris des clauses d’exclusivité, qui peuvent empêcher les clients non
résidentiels raccordés au réseau de transport de passer contrat simul-
tanément avec plus d’un fournisseur ou qui pourraient limiter leur
choix en la matière et, le cas échéant, informer le Conseil de la
concurrence de ces pratiques;

23° surveille le temps pris par le gestionnaire du réseau pour
effectuer les raccordements et réparations;
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24° bijdragen tot het waarborgen, in samenwerking met alle andere
bevoegde instanties, van de efficiëntie en de implementatie van
beschermingsmaatregelen voor de eindafnemers;

25° de toegang verzekeren tot de gegevens betreffende het verbruik
van de eindafnemers aangesloten op het transmissienet en de beschik-
baarstelling, voor facultatief gebruik verzekeren, van een gemakkelijk
te begrijpen methode voor een geharmoniseerde voorstelling van de
gegevens, betreffende het verbruik en de snelle toegang van alle
eindafnemers aangesloten op het transmissienet tot deze gegevens,
zodat deze kosteloos over hun verbruiksgegevens kunnen beschikken
en toegang verlenen tot hun verbruiksoverzichten, middels uitdrukke-
lijk akkoord en kosteloos, voor alle als leverancier geregistreerde
bedrijven;

26° toezien op de implementering van de regels betreffende de
functies en verantwoordelijkheden van de netbeheerder, van de
leveranciers, de eindafnemers en de andere marktpartijen overeenkom-
stig Verordening (EG) nr. 714/2009;

27° toezien op de investeringen in de productiecapaciteit vanuit het
oogpunt van de bevoorradingszekerheid;

28° toezien op de technische samenwerking tussen de transmissie-
netbeheerders van de Europese Gemeenschap en van derde landen;

29° toezien op de implementering van de door artikel 32 en het
technisch reglement voorziene veiligheidsmaatregelen;

30° bijdragen tot de compatibiliteit van de uitwisselingsmechanis-
men van gegevens betreffende de belangrijkste marktverrichtingen op
regionaal vlak, zoals voorzien in artikel 12, § 3, van Verordening (EG)
nr. 714/2009;

31° de netbeheerder certificeren overeenkomstig de bepalingen van
artikel 10, §§ 2ter en 2quater. De commissie zorgt voor de permanente
monitoring van de naleving door de netbeheerder van zijn onafhanke-
lijkheidsverplichtingen krachtens de artikelen 9 tot 9ter en, in voorko-
mend geval, gaat zij op eigen initiatief over tot de certificeringproce-
dure. De commissie kan van de netbeheerder en van de in de
elektriciteitsproductie en -levering werkzame bedrijven alle nuttige
informatie opvragen voor haar taken in het kader van de certificering-
procedures voorzien door artikel 10, §§ 2ter en quater. De commissie ziet
erop toe dat de vertrouwelijkheid van commercieel gevoelige informa-
tie en/of informatie met een persoonlijk karakter in acht wordt
genomen;

32° op verzoek van de gebruiker van een gesloten industrieel net, de
in het gesloten industrieel net toegepaste tarieven of de berekenings-
methode van deze tarieven controleren en goedkeuren op basis van de
door artikel 18bis vastgelegde criteria;

33° minstens eenmaal per jaar de aanbevelingen over de verenigbaar-
heid van de leveringsprijzen met de door deze wet en haar uitvoerings-
besluiten vastgestelde openbare dienstverplichtingen publiceren en ze
in voorkomend geval overzenden aan de Raad voor de Mededinging;

34° erop toezien dat, zo nodig en ingeval van weigering van toegang,
de netbeheerder de relevante informatie verstrekt over de nodige
maatregelen om het net te versterken;

35° op voorstel van de netbeheerder, de methoden goedkeuren die
gebruikt zijn om de toegang tot de grensoverschrijdende infrastructu-
ren mogelijk te maken, met inbegrip van de procedures voor de
toewijzing van capaciteit en congestiebeheer. Deze methoden zijn
transparant en niet-discriminerend. De commissie publiceert de goed-
gekeurde methoden op haar website;

36° toezien op het congestiebeheer van het transmissienet, met
inbegrip van de interconnecties, en de invoering van de regels voor het
congestiebeheer. De commissie brengt de Algemene Directie Energie
hiervan op de hoogte. De netbeheerder dient bij de commissie, ten
behoeve van dit punt, zijn ontwerp van regels voor congestiebeheer in,
met inbegrip van de toewijzing van capaciteit. De commissie kan hem
op een met redenen omklede wijze verzoeken om zijn regels te
wijzigen, met inachtneming van de congestieregels die werden vastge-
legd door de buurlanden waarvan de interconnectie betrokken is en in
samenspraak met het ACER;

37° richtsnoeren vaststellen inzake de uitwisseling van gegevens en
het reglement, de eigendom van de gegevens en de verantwoordelijk-
heden inzake de overzichten;

38° keurt het algemeen plan goed voor de berekening van de totale
overdrachtscapaciteit en van de betrouwbaarheidmarge van de trans-
missie vanuit elektrische en fysische kenmerken van het net dat
gepubliceerd wordt door de netbeheerder met toepassing van artikel 8,
§ 1, derde lid, 11°;

24° contribue à garantir, en collaboration avec toutes autres autorités
compétentes, l’effectivité et la mise en œuvre des mesures de protection
des clients finals;

25° garantit l’accès aux données de consommation des clients finals
raccordés au réseau de transport et la mise à disposition, en vue d’une
utilisation facultative, d’une méthode facilement compréhensible de
présentation harmonisée des données de consommation et l’accès
rapide de tous les clients finals raccordés au réseau de transport à ces
données afin que ceux-ci puissent disposer gratuitement de leurs
données de consommation et donner accès à leurs relevés de consom-
mation, par accord exprès et gratuitement, à toute entreprise enregis-
trée en tant que fournisseur;

26° surveille la mise en œuvre des règles relatives aux fonctions et
responsabilités du gestionnaire du réseau, des fournisseurs, des clients
finals et autres acteurs du marché conformément au Règlement (CE)
n° 714/2009;

27° surveille les investissements dans les capacités de production
sous l’angle de la sécurité d’approvisionnement;

28° surveille la coopération technique entre les gestionnaires de
réseau de transport de la Communauté européenne et des pays tiers;

29° surveille la mise en œuvre des mesures de sauvegarde prévues
par l’article 32 et par le règlement technique;

30° contribue à la compatibilité des mécanismes d’échange de
données relatives aux principales opérations de marché sur le plan
régional, tel que visé à l’article 12, § 3, du Règlement (CE) n° 714/2009;

31° certifie le gestionnaire du réseau, conformément aux dispositions
des articles 10, §§ 2ter et 2quater. La commission assure le monitoring
permanent du respect par le gestionnaire du réseau de ses obligations
d’indépendance en vertu des articles 9 à 9ter et, le cas échéant, procède
d’initiative à la procédure de certification. La commission peut exiger
du gestionnaire du réseau et des entreprises actives dans la production
et la fourniture délectricité toutes informations utiles à ses tâches dans
le cadre des procédures de certification prévues par l’article 10, §§ 2ter
et quater. La commission veille à préserver la confidentialité des
informations commercialement sensibles et/ou à caractère personnel;

32° à la demande de l’utilisateur d’un réseau fermé industriel, vérifie
et approuve les tarifs appliqués dans le réseau fermé industriel ou la
méthodologie de calcul de ces tarifs sur la base des critères fixés par
l’article 18bis;

33° publie, une fois par an au moins, des recommandations sur la
conformité des prix de fourniture avec les obligations de service public
fixées par la présente loi et ses arrêtés d’exécution et les transmet, le cas
échéant, au Conseil de la concurrence;

34° veille à ce que, s’il y a lieu et en cas de refus d’accès, le
gestionnaire du réseau fournisse des informations pertinentes sur les
mesures nécessaires pour renforcer le réseau;

35° approuve, sur proposition du gestionnaire du réseau, les
méthodes utilisées pour établir l’accès aux infrastructures transfronta-
lières, y compris les procédures d’attribution des capacités et de gestion
de la congestion. Ces méthodes sont transparentes et non discrimina-
toires. La commission publie sur son site Internet les méthodes
approuvées;

36° surveille la gestion de la congestion du réseau de transport, y
compris les interconnexions, et la mise en œuvre des règles de gestion
de la congestion. La commission en informe la Direction générale de
l’Energie. Le gestionnaire du réseau soumet à la commission, aux fins
du présent point, son projet de règles de gestion de la congestion, en ce
compris l’attribution de capacités. La commission peut lui demander,
de façon motivée, de modifier ses règles dans le respect des règles de
congestion fixées par les pays voisins dont l’interconnexion est
concernée et en concertation avec l’ACER;

37° fixe des lignes directrices en matière d’échange de données et de
règlement, de propriété des données et de responsabilités en matière de
relevés;

38° approuve le plan général pour le calcul de la capacité totale de
transfert et de la marge de fiabilité du transport à partir des
caractéristiques électriques et physiques du réseau publié par le
gestionnaire du réseau en application de l’article 8, § 1er, alinéa 3, 11°;
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39° voert een beoordeling uit van de begrippen en de basismethodes
die het mogelijk maken de verantwoordelijkheden te bepalen in geval
van verzaking aan verplichtingen die verband houden met transactie-
beperkingen zoals bepaald en gepubliceerd door de netbeheerder met
toepassing van artikel 8, § 1, derde lid, 12°;

40° voert een beoordeling uit van het algemeen plan voor de
berekening van de interconnectiecapaciteit voor de verschillende
termijnen, gebaseerd op de elektrische en fysische karakteristieken van
het net, gepubliceerd door de netbeheerder met toepassing van
artikel 8, § 1, derde lid, 14°;

41° voert een appreciatie uit van de manier waarop de netbeheerder
alle nuttige gegevens openbaar maakt betreffende de grensoverschrij-
dende uitwisselingen op basis van de best mogelijke vooruitzichten
met toepassing van artikel 8, § 1bis, derde lid;

42° keurt de criteria goed voor de coördinatie van de inschakeling
van de productie-installaties en het gebruik van de interconnecties door
de netbeheerder, overeenkomstig artikel 8, § 1, derde lid, 5°;

43° stelt een verslag op over de ondersteunende diensten, overeen-
komstig artikel 12quinquies;

44° kent afwijkingen toe voor de nieuwe interconnectoren bedoeld in
artikel 17 van Verordening (EG) nr. 714/2009;

45° voor zover de toepasselijke gewestelijke bepalingen een regime
voor gesloten distributienetten implementeren, op vraag van de
gebruiker van een gesloten distributienet die is aangesloten op een
distributienet de tarieven of de berekeningsmethodologie van de
toegepaste tarieven op het gesloten distributienet nagaan en goedkeu-
ren. »;

16° een § 2bis wordt ingevoegd, luidende :

« § 2bis. De commissie geeft een volledige motivering en verantwoor-
ding voor haar beslissingen om de jurisdictionele toetsing ervan
mogelijk te maken.

De regels die van toepassing zijn op deze motiveringen en rechtvaar-
digingen worden nader omschreven in het huishoudelijk reglement
van het directiecomité, onder meer rekening houdend met de volgende
principes :

— in de motivering wordt het geheel van de elementen opgenomen
waarop de beslissing gesteund is;

— de elektriciteitsondernemingen hebben de mogelijkheid om,
vooraleer een beslissing die hen betreft wordt genomen, hun opmer-
kingen te laten gelden;

— het gevolg dat aan deze opmerkingen wordt gegeven wordt
gerechtvaardigd in de eindbeslissing;

— de akten met een individuele of collectieve draagwijdte die
worden aangenomen in uitvoering van haar opdrachten alsook iedere
voorbereidende akte, expertiseverslag, opmerking van de geconsul-
teerde partijen die ermee samenhangen, worden gepubliceerd op de
website van de commissie, met inachtneming van de vertrouwelijkheid
van de commercieel gevoelige gegevens en/of gegevens van persoon-
lijke aard. »;

17° een § 2ter wordt ingevoegd, luidende :

« § 2ter. In het kader van de uitoefening van haar bevoegdheden,
neemt de commissie de contractuele vrijheid in acht op het vlak van
onderbreekbare leveringscontracten, en langetermijncontracten wan-
neer zij verenigbaar zijn met het gemeenschapsrecht en in overeenstem-
ming met het gemeenschapsbeleid. »;

18° § 3 wordt vervangen als volgt :

« § 3. De commissie stelt elk jaar een jaarverslag op dat zij vóór
1 mei van het jaar volgend op het betrokken boekjaar aan de Kamer van
volksvertegenwoordigers overzendt.

Het jaarverslag van de commissie heeft betrekking op :

1° de uitvoering van haar opdrachten;

2° de staat van haar werkingskosten en de wijze waarop zij gedekt
zijn, met inbegrip van een overzicht van activa/passiva en het verslag
van de bedrijfsrevisor;

3° de evolutie van de elektriciteitsmarkt;

4° de getroffen maatregelen en de behaalde resultaten voor elk van de
in § 2 opgesomde opdrachten;

5° een analyse van het ontwikkelingsplan opgesteld door de
netbeheerder met toepassing van artikel 13, vanuit het oogpunt van de
samenhang ervan met het ontwikkelingsplan van het net over de hele
Europese Gemeenschap, zoals bedoeld in artikel 8, § 3, punt b), van
Verordening nr. 714/2009, alsook, in voorkomend geval, van de
aanbevelingen tot wijziging van het ontwikkelingsplan opgesteld door

39° apprécie les concepts et méthodes de base permettant de
déterminer les responsabilités en cas de manquement à des obligations
liées à des restrictions des transactions, tels que définis et publiés par le
gestionnaire du réseau en application de l’article 8, § 1er, alinéa 3, 12°;

40° apprécie le plan général de calcul de la capacité d’interconnexion
pour les différentes échéances, basé sur les réalités électriques et
physiques du réseau publié par le gestionnaire du réseau en application
de l’article 8, § 1er, alinéa 3, 14°;

41° apprécie la façon dont le gestionnaire du réseau publie toutes les
données utiles concernant les échanges transfrontaliers sur la base des
meilleures prévisions possibles en application de l’article 8, § 1erbis,
alinéa 3;

42° approuve les critères pour la coordination de l’appel des
installations de production et l’utilisation des interconnexions par le
gestionnaire du réseau, conformément à l’article 8, § 1er, alinéa 3, 5°;

43° établit un rapport pour les services auxiliaires, conformément à
l’article 12quinquies;

44° octroie des dérogations pour les nouvelles interconnexions visées
à l’article 17 du Règlement (CE) n° 714/2009;

45° pour autant que les dispositions régionales applicables mettent
en œuvre un régime de réseau fermé de distribution, vérifie et
approuve à la demande de l’utilisateur d’un réseau fermé de distribu-
tion raccordé à un réseau de distribution les tarifs ou la méthodologie
de calcul des tarifs appliqués sur ce réseau fermé de distribution. »;

16° il est inséré un § 2bis, rédigé comme suit :

« § 2bis. La commission motive et justifie pleinement ses décisions
afin d’en permettre le contrôle juridictionnel.

Les modalités applicables pour ces motivations et justifications sont
précisées dans le règlement d’ordre intérieur du comité de direction, eu
égard notamment aux principes suivants :

— la motivation reprend l’ensemble des éléments sur lesquels est
basée la décision;

— les entreprises d’électricité ont la possibilité, préalablement à la
prise d’une décision les concernant, de faire valoir leurs commentaires;

— la suite donnée à ces commentaires est justifiée dans la décision
finale;

— les actes de portée individuelle ou collective adoptés en exécution
de ses missions ainsi que tout acte préparatoire, rapport d’experts,
commentaire des parties consultées y afférents sont publiés sur le site
de la commission, dans le respect de la confidentialité des informations
commercialement sensibles et/ou des données à caractère personnel. »;

17° il est inséré un § 2ter, rédigé comme suit :

« § 2ter. La commission respecte, dans le cadre de l’exercice de ses
compétences, la liberté contractuelle en matière de contrats de fourni-
ture interruptibles et de contrats à long terme, dès lors qu’ils sont
compatibles avec le droit communautaire et conformes aux politiques
communautaires. »;

18° le § 3 est remplacé par ce qui suit :

« § 3. La commission établit chaque année un rapport annuel qu’elle
transmet avant le 1er mai de l’année suivant l’exercice concerné à la
Chambre des représentants.

Le rapport annuel de la commission porte sur :

1° l’exécution de ses missions;

2° l’état de ses frais de fonctionnement et de leur mode de couverture,
y compris une situation actif/passif et le rapport du réviseur d’entre-
prises;

3° l’évolution du marché de l’électricité;

4° les mesures prises et les résultats obtenus pour chacune des
missions énumérées au § 2;

5° une analyse du plan de développement établi par le gestionnaire
du réseau en application de l’article 13, du point de vue de sa cohérence
avec le plan de développement du réseau dans l’ensemble de la
Communauté européenne visé à l’article 8, § 3, point b), du Règle-
ment (CE) n° 714/2009, ainsi que, le cas échéant, des recommandations
de modification du plan de développement établi par le gestionnaire du
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de netbeheerder. In het kader van deze analyse houdt de commissie
rekening met de prospectieve studie opgesteld met toepassing van
artikel 3;

6° een kopie van de beslissingen die eventueel werden genomen
tijdens het betrokken boekjaar inzake de methodologie voor de
berekening van de tarieven met toepassing van de artikelen 12 en 12bis.

De commissie beschrijft in dit verslag de wijze waarop zij de
doelstellingen heeft bereikt die werden geformuleerd in haar algemene
beleidsnota en in de algemene richtsnoeren die worden voorgeschreven
door de regering. Zij verklaart desgevallend de redenen waarom deze
doelstellingen niet werden behaald.

Dit verslag wordt op de internetsite van de commissie gepubliceerd.
Ter informatie wordt een afschrift van dit verslag eveneens naar de
minister gestuurd. »;

19° een § 3bis wordt ingevoegd, luidende :

« § 3bis. De commissie maakt ook, vóór 1 mei van het jaar volgend op
het betrokken boekjaar, aan het ACER en aan de Europese Commissie
een jaarverslag over met betrekking tot haar activiteiten en de
uitvoering van haar opdrachten. Dit verslag omvat de getroffen
maatregelen en de behaalde resultaten voor elk van de in § 2
opgesomde opdrachten. Dit verslag bevat eveneens een analyse van het
ontwikkelingsplan opgesteld door de netbeheerder in toepassing van
artikel 13, vanuit het oogpunt van de samenhang ervan met het
ontwikkelingsplan van het net over de hele Europese Gemeenschap,
zoals bedoeld in artikel 8, § 3, punt b), van Verordening nr. 714/2009,
alsook, in voorkomend geval, van de aanbevelingen tot wijziging van
het ontwikkelingsplan opgesteld door de netbeheerder. In het kader
van deze analyse houdt de commissie rekening met de prospectieve
studie die opgesteld werd met toepassing van artikel 3. »;

20° een § 5 wordt ingevoegd, luidende :

« § 5. De commissie ziet erop toe dat haar personeel en de personen
belast met haar beheer :

a) onafhankelijk van alle commerciële belangen handelen;

b) in de uitoefening van hun opdrachten met toepassing van § 2 geen
directe instructies vragen noch aanvaarden van gelijk welke regering of
andere openbare of privé-entiteit. Deze vereiste geldt onverminderd
een nauw overleg, in voorkomend geval, met alle overige bevoegde
overheden, evenals de algemene, door de regering voorgeschreven
richtsnoeren. ».

Art. 37. In dezelfde wet wordt een artikel 23quater ingevoegd,
luidende :

« Art. 23quater. § 1. De commissie werkt voor de grensoverschrij-
dende zaken samen met de reguleringsoverheid of overheden van de
betrokken lidstaten van de Europese Unie en met het ACER.

De commissie consulteert en werkt nauw samen met de regulerings-
overheden van de andere lidstaten van de Europese Unie, zij wisselt
met hen alle informatie uit voor de uitvoering van de taken die haar
toebedeeld zijn krachtens deze wet, en deelt deze informatie mee aan
het ACER. De overheid die deze uitgewisselde informatie ontvangt,
behandelt ze met dezelfde strikte vertrouwelijkheid als de overheid die
ze verstrekt.

De commissie werkt tenminste samen op regionaal niveau, zoals
bedoeld in artikel 12, § 3, van Verordening (EG) nr. 714/2009, om :

a) de invoering van praktische modaliteiten te bevorderen, teneinde
een optimaal beheer van het net mogelijk te maken, elektriciteitsbeur-
zen en toewijzing van grensoverschrijdende capaciteit te stimuleren, en
een adequaat niveau van interconnectiecapaciteit, mede door nieuwe
interconnectie binnen de regio en tussen de regio’s, zoals bedoeld in
artikel 12, § 3, van Verordening (EG) nr. 714/2009, mogelijk te maken
teneinde de ontwikkeling van daadwerkelijke mededinging mogelijk te
maken en de bevoorradingszekerheid te verbeteren zonder tussen
leveranciers uit verschillende lidstaten van de Europese Unie te
discrimineren;

b) de ontwikkeling van alle netcodes voor de relevante transmissie-
netbeheerders en andere marktdeelnemers te coördineren; en

c) de ontwikkeling van de regels inzake congestiebeheer te coördi-
neren.

De commissie is bevoegd om samenwerkingsakkoorden af te sluiten
met de reguleringsoverheden van de andere lidstaten van de Europese
Unie teneinde de samenwerking inzake regulering te bevorderen.

De acties bedoeld in het derde lid worden, in voorkomend geval,
ondernomen in nauw overleg met de andere betrokken federale
overheden, onverminderd de bevoegdheden van deze laatste.

réseau. La commission tient compte dans le cadre de cette analyse de
l’étude prospective établie en application de l’article 3;

6° copie des décisions éventuellement prises pendant l’exercice
concerné en matière de méthodologie de calcul des tarifs en application
des articles 12 et 12bis.

La commission décrit dans son rapport la manière dont elle a atteint
les objectifs formulés dans sa note de politique générale ainsi que dans
les orientations générales édictées par le gouvernement. Elle explique,
le cas échéant, les raisons pour lesquelles ces objectifs n’ont pas pu être
atteints.

Ce rapport est publié sur le site Internet de la commission. Une copie
est également envoyée, pour information, au ministre. »;

19° il est inséré un § 3bis, rédigé comme suit :

« § 3bis. La commission remet également à l’ACER et à la Commis-
sion européenne, avant le 1er mai de l’année suivant l’exercice concerné,
un rapport annuel sur ses activités et l’exécution de ses missions. Ce
rapport comprend les mesures prises et les résultats obtenus pour
chacune des missions énumérées au § 2. Ce rapport comprend
également une analyse du plan de développement établi par le
gestionnaire du réseau en application de l’article 13, du point de vue de
sa cohérence avec le plan de développement du réseau dans l’ensemble
de la Communauté européenne visé à l’article 8, § 3, point b), du
Règlement (CE) n° 714/2003, ainsi que, le cas échéant, des recomman-
dations de modification du plan de développement établi par le
gestionnaire du réseau. La commission tient compte, dans le cadre de
cette analyse, de l’étude prospective établie en application de l’arti-
cle 3. »;

20° il est inséré un § 5, rédigé comme suit :

« § 5. La commission veille à ce que son personnel et les personnes
chargées de sa gestion :

a) agissent indépendamment de tout intérêt commercial;

b) ne sollicitent ni n’acceptent d’instructions directes d’aucun gou-
vernement ou autre entité publique ou privée dans l’exécution de leurs
missions en application du § 2. Cette exigence est sans préjudice d’une
étroite concertation, le cas échéant, avec toutes autres autorités
compétentes, ainsi que des orientations générales édictées par le
gouvernement. ».

Art. 37. Dans la même loi, il est inséré un article 23quater, rédigé
comme suit :

« Art. 23quater. § 1er. La commission coopère sur les questions
transfrontalières avec la ou les autorités de régulation des Etats
membres de l’Union européenne concernés et avec l’ACER.

La commission consulte et coopère étroitement avec les autorités de
régulation des autres Etats membres de l’Union européenne, échange
avec elles et communique à l’ACER toute information nécessaire à
l’exécution des tâches qui lui incombe en vertu de la présente loi. En ce
qui concerne les informations échangées, l’autorité qui les reçoit assure
le même niveau de confidentialité que celui exigé de l’autorité qui les
fournit.

La commission coopère au moins à l’échelon régional, tel que visé à
l’article 12, § 3, du Règlement (CE) n° 714/2009, pour :

a) favoriser la mise en place de modalités pratiques pour permettre
une gestion optimale du réseau, promouvoir les bourses d’échange
d’électricité et l’attribution de capacités transfrontalières et pour
permettre un niveau adéquat de capacités d’interconnexion, y compris
par de nouvelles interconnexions, au sein de la région et entre les
régions, tels que visées à l’article 12, § 3 du Règlement (CE)
n° 714/2009, afin qu’une concurrence effective puisse s’installer et que
la sécurité de l’approvisionnement puisse être renforcée, sans opérer de
discrimination entre les entreprises de fourniture dans les différents
Etats membres de l’Union européenne;

b) coordonner le développement de tous les codes de réseau pour les
gestionnaires de réseau de transport et les autres acteurs du marché
concernés; et

c) coordonner le développement des règles de gestion de la
congestion.

La commission est autorisée à conclure des accords de coopération
avec les autorités de régulation des autres Etats membres de l’Union
européenne afin de favoriser la coopération en matière de régulation.

Les actions visées à l’alinéa 3 sont menées, le cas échéant, en étroite
concertation avec les autres autorités fédérales concernées et sans
préjudice des compétences de ces dernières.
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§ 2. De commissie schikt zich naar en implementeert de juridisch
dwingende beslissingen van het ACER en van de Europese Commissie.

De commissie kan het advies van het ACER vragen in verband met
de overeenstemming van een beslissing genomen door een regionale
reguleringsoverheid of een andere Lidstaat met de door de Europese
Commissie opgestelde richtsnoeren in uitvoering van Richt-
lijn 2009/72/EG of bedoeld in Verordening nr. 714/2009.

De commissie kan de Europese Commissie ook op de hoogte brengen
van elke beslissing van toepassing op de grensoverschrijdende uit-
wisselingen, genomen door een regionale reguleringsoverheid of een
andere lidstaat van de Europese Unie die zij in strijd acht met de in het
tweede lid vermelde richtsnoeren, en wel binnen twee maanden na
deze beslissing.

Wanneer de Europese Commissie aan de commissie vraagt om één
van haar beslissingen in te trekken, gaat deze binnen een termijn van
twee maanden over tot de intrekking ervan en brengt ze de Europese
Commissie hiervan op de hoogte.

§ 3. De commissie werkt samen met de regionale reguleringsoverhe-
den.

De vertegenwoordiging en de contacten op communautair niveau
binnen het ACER, overeenkomstig artikel 14, § 1, van Verordening (EG)
nr. 713/2009, worden verzekerd door een vertegenwoordiger van de
commissie die in formele samenwerking met de regionale regulerings-
overheden handelt. ».

Art. 38. In artikel 24 van dezelfde wet, laatst gewijzigd bij de wet
van 20 juli 2006, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° paragraaf 1 wordt vervangen als volgt :

« De organen van de commissie zijn het directiecomité en de
Geschillenkamer bedoeld in artikel 29. Er wordt eveneens een algemene
raad opgericht. Het directiecomité en de algemene raad stellen ieder
een huishoudelijk reglement op dat ter informatie aan de Kamer van
volksvertegenwoordigers wordt overgezonden. »;

2° in § 2, tweede lid, wordt het woord « eenmaal » ingevoegd tussen
de woorden « koninklijk besluit voor een » en de woorden « hernieuw-
bare termijn van zes jaar »;

3° in § 2 wordt tussen het tweede en het derde lid een lid ingevoegd,
luidende :

« Bij een besluit vastgesteld na overleg in de Ministeraad, bepaalt de
Koning de in het tweede lid bedoelde procedure van evaluatie van de
benoeming of van de hernieuwing van het mandaat van voorzitter of
lid van het directiecomité. »;

4° paragraaf 2 wordt aangevuld met een lid, luidende :

« Uiterlijk zes maanden voor het einde van het mandaat van de
voorzitter of de leden van het directiecomité, wordt de procedure voor
de selectie van de volgende voorzitter en leden aangevat. »;

5° de §§ 2bis en 2ter worden ingevoegd, luidende :

« § 2bis. Bij besluit van de Ministerraad, genomen ingevolge een
voorstel dat door de minister is gedaan op basis van het advies van de
Tuchtraad volgens de procedure bepaald in deze paragraaf, kan een
einde worden gemaakt aan het mandaat van de voorzitter of van een of
van meerdere leden van het directiecomité van de commissie die
aansprakelijk zijn voor een van de volgende inbreuken :

— schending van de voorwaarden van onafhankelijkheid waarin
deze wet en de wet van 12 april 1965 betreffende het vervoer van
gasachtige produkten en andere door middel van leidingen, alsmede de
uitvoerings–besluiten genomen in uitvoering van deze wetten, voor-
zien;

— schending, in de uitoefening van hun mandaten, van elke andere
wettelijke of reglementaire bepalingen die van toepassing zijn op de
voorzitter en/of de leden van het directiecomité krachtens deze wet en
de wet van 12 april 1965 betreffende het vervoer van gasachtige
produkten en andere door middel van leidingen, alsmede de uitvoe-
rings–besluiten genomen in uitvoering van deze wetten.

Na de vaststelling van een inbreuk, bedoeld in het eerste lid, en
binnen de maand nadat hij van deze inbreuk heeft kennis genomen,
zoekt de minister de Tuchtraad ingesteld door § 2ter aan bij een
aangetekende brief met ontvangstmelding. Deze brief beschrijft inzon-
derheid de aard van de feiten die geacht worden de inbreuk te vormen.
Geen enkele vermelding wordt gedaan in deze brief over de gevolgen
die dienen te worden gegeven aan deze inbreuk.

Binnen drie maanden na de verzending van de in het tweede lid
bedoelde brief, roept de Tuchtraad de partijen, zijnde de minister en de
persoon jegens wie de inbreuk is vastgesteld, op voor een hoorzitting.
De oproeping voor deze hoorzitting wordt bij een aangetekende brief

§ 2. La commission se conforme aux décisions juridiquement
contraignantes de l’ACER et de la Commission européenne et les met
en œuvre.

La commission peut solliciter l’avis de l’ACER à propos de la
conformité d’une décision prise par une autorité de régulation
régionale ou d’un autre Etat membre avec les orientations prises par la
Commission européenne en exécution de la Directive 2009/72/CE ou
visées dans le Règlement (CE) n° 714/2009.

La commission peut également informer la Commission européenne
de toute décision applicable aux échanges transfrontaliers prises par
une autorité de régulation régionale ou d’un autre Etat membre de
l’Union européenne qu’elle estime contraire aux orientations visées à
l’alinéa 2, dans un délai de deux mois à compter de ladite décision.

Lorsque la Commission européenne demande à la commission de
retirer l’une de ses décisions, celle-ci procède au retrait dans un délai de
deux mois et en informe la Commission européenne.

§ 3. La commission coopère avec les autorités de régulation
régionales.

La représentation et les contacts au niveau communautaire au sein de
l’ACER, conformément à l’article 14, § 1er, du Règlement (CE)
n° 713/2009, sont assurés par un représentant de la commission qui agit
en concertation formelle avec les autorités de régulation régionales. ».

Art. 38. A l’article 24 de la même loi, modifié en dernier lieu par la
loi du 20 juillet 2006, les modifications suivantes sont apportées :

1° le § 1er est remplacé par ce qui suit :

« Les organes de la commission sont le comité de direction et la
Chambre des litiges visée à l’article 29. Il est également créé un conseil
général. Le comité de direction et le conseil général établissent chacun
un règlement d’ordre intérieur qui est transmis pour information à la
Chambre des représentants. »;

2° au § 2, alinéa 2, les mots « une fois » sont insérés entre les mots
« pour un terme renouvelable » et les mots « de six ans »;

3° au § 2, un alinéa rédigé comme suit est inséré entre les alinéas 2
et 3 :

« Par arrêté délibéré en Conseil des ministres, le Roi définit la
procédure d’évaluation de la nomination ou du renouvellement du
mandat de président ou de membre du comité de direction visée à
l’alinéa 2. »;

4° le § 2 est complété par un alinéa rédigé comme suit :

« Au plus tard six mois avant la fin du mandat du président ou des
membres du comité de direction, la procédure de sélection des
prochains président et membres est lancée. »;

5° les §§ 2bis et 2ter, rédigés comme suit, sont insérés :

« § 2bis. Par décision du Conseil des ministres prise à la suite d’une
proposition formulée par le ministre, sur la base de l’avis du Conseil
disciplinaire suivant la procédure fixée au présent paragraphe, il peut
être mis fin au mandat du président, de l’un ou des membres du comité
de direction de la commission responsables d’une des infractions
suivantes :

— la violation des conditions d’indépendance prévues par la
présente loi et par la loi du 12 avril 1965 concernant le transport de
produits gazeux et autres par canalisations, ainsi que par les arrêtés pris
en exécution de ces lois;

— la violation, dans l’exercice de leurs mandats, de toutes autres
clauses légales et règlementaires applicables au président et/ou aux
membres du comité de direction en vertu de la présente loi et de la loi
du 12 avril 1965 concernant le transport de produits gazeux et autres
par canalisations, ainsi que des arrêtés pris en exécution de ces lois.

Suite à la constatation d’une violation, visée à l’alinéa 1er, et dans le
mois suivant la prise de connaissance de cette violation, le ministre
saisit le Conseil de discipline, instauré par le § 2ter, par lettre
recommandée avec accusé de réception. Ce courrier décrit notamment
la nature des faits qui sont réputés constituer la violation. Aucune
mention n’est faite dans ce courrier des suites devant être réservées à
cette violation.

Dans les trois mois suivant l’envoi du courrier visé à l’alinéa 2, le
Conseil disciplinaire convoque les parties, à savoir le ministre et la
personne à l’encontre de laquelle la violation a été constatée, pour
audition. La convocation à cette audition est envoyée par lettre
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met ontvangstmelding verstuurd uiterlijk de tiende dag voor de
hoorzitting. De partijen kunnen zich ter zitting laten bijstaan of
vertegenwoordigen door een raadsman.

Binnen de maand na de hoorzitting brengt de Tuchtraad een bindend
advies uit voor de minister. Dit advies kan concluderen :

— ofwel dat er reden is om tot een vervroegde beëindiging van het
mandaat over te gaan met verval van opzeggingsvergoedingen of
andere ontslagvergoedingen die contractueel werden bedongen;

— ofwel dat er reden is om tot een vervroegde beëindiging van het
mandaat over te gaan, zonder dat het noodzakelijk is het verval uit te
spreken van opzeggingsvergoedingen of andere ontslagvergoedingen
die contractueel werden bedongen;

— ofwel dat er geen reden is om tot een vervroegde beëindiging van
het mandaat over te gaan.

§ 2ter. Voor de toepassing van de bepalingen bedoeld in § 2bis, wordt
er een Tuchtraad opgericht. De Tuchtraad bestaat uit een voorzitter,
magistraat, en twee leden, eveneens magistraten, die worden verkozen
door de Kamer van volksvertegenwoordigers voor een hernieuwbaar
mandaat van zes jaar. De voorzitter van de Tuchtraad dient zijn kennis
van het Nederlands en van het Frans te bewijzen. Het ene lid is
Nederlandstalig en het andere Franstalig. Voor de voorzitter en de
leden verkiest de Kamer van volksvertegenwoordigers een plaats-
vervanger.

Het secretariaat van de Tuchtraad wordt waargenomen door een
Nederlandstalige griffier en een Franstalige griffier die door de Kamer
van volksvertegenwoordigers worden verkozen. De griffiers zijn magis-
traten.

De Kamer van volksvertegenwoordigers stelt de regels voor de
verkiezing van de leden van de Tuchtraad en zijn griffiers vast.

De Tuchtraad stelt zijn huishoudelijk reglement vast. »;

6° paragraaf 3 wordt aangevuld met drie leden luidende :

« De algemene raad kan studies uitvoeren en adviezen uitbrengen op
vraag van de minister.

De algemene raad beschikt van een passende begroting voor de
uitvoering van zijn taken.

Het directiecomité handelt onafhankelijk van de algemene raad en
aanvaardt geen enkele instructie vanwege de raad. ».

Art. 39. In artikel 25 van dezelfde wet, laatst gewijzigd bij de wet
van 20 juli 2006, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in § 2 worden de woorden « aangeworven en » opgeheven;

2° paragraaf 3 wordt vervangen als volgt :

« § 3. De werkingskosten van de commissie worden gedekt door de
federale bijdrage bedoeld in artikel 21bis, ten belope van de begroting
bepaald door de Kamer van volksvertegenwoordigers met toepassing
van § 5. »;

3° in § 5, eerste lid, wordt het woord « distributeurs » vervangen door
het woord « leveranciers »;

4° in § 5 worden het derde en het vierde lid vervangen als volgt :

« Het ontwerp van begroting van de commissie wordt opgemaakt
door het directiecomité. Het ontwerp van begroting van de commissie,
vergezeld van een algemene beleidsnota, opgesteld door het directie-
comité, wordt vóór 30 oktober van het jaar voorafgaand aan dit waarop
het betrekking heeft ter goedkeuring voorgelegd aan de Kamer van
volksvertegenwoordigers.

De Kamer van volksvertegenwoordigers hoort het directiecomité.
Het ontwerp van begroting, eventueel aangepast ingevolge het verhoor,
wordt vervolgens door de Kamer van volksvertegenwoordigers goed-
gekeurd.

De commissie zendt de jaarrekening, vergezeld van het verslag van
de bedrijfsrevisor opgesteld op basis van het tweede lid, vóór 1 mei van
het jaar volgend op het betrokken jaar, over aan de Kamer van
volksvertegenwoordigers en aan het Rekenhof. Het Rekenhof contro-
leert de jaarrekening van de commissie en zendt zijn auditverslag over
aan de Kamer van volksvertegenwoordigers. ».

Art. 40. In artikel 26 van dezelfde wet, laatst gewijzigd bij de wet
van 8 juni 2008, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in § 1 wordt het eerste lid vervangen als volgt :

« In de uitvoering van de haar toegewezen opdrachten kan de
commissie de netbeheerder en de distributienetbeheerders, alsook de
producenten, leveranciers en tussenpersonen die op de Belgische markt
tussenkomen, elke verbonden of geassocieerde onderneming evenals
elke onderneming die een multilateraal commercieel platform beheert
of uitbaat waarop energieblokken of financiële instrumenten worden

recommandée avec accusé de réception au plus tard dix jours avant
ladite audition. Les parties peuvent être assistées durant l’audition ou
être représentées par un conseil.

Dans le mois suivant l’audition, le Conseil disciplinaire remet un avis
contraignant au ministre. Cet avis peut conclure :

— soit qu’il y a une raison de mettre fin prématurément au mandat,
avec caducité des compensations de résiliation ou autres indemnités de
sortie contractuellement prévues;

— soit qu’il y a une raison de mettre fin prématurément au contrat,
sans qu’il ne soit nécessaire de prononcer la caducité des compensa-
tions de résiliation ou autres indemnités de sorties contractuellement
prévues;

— soit qu’il n’y a pas de raison de mettre fin prématurément au
mandat.

§ 2ter. Pour l’application des dispositions visées au paragraphe § 2bis,
un Conseil disciplinaire est institué. Le Conseil disciplinaire se compose
d’un président, magistrat, et de deux membres, également magistrats,
qui sont élus par la Chambre des représentants pour un mandat
renouvelable de six ans. Le président du Conseil disciplinaire doit
prouver sa connaissance du néerlandais et du français. Un membre est
néerlandophone, l’autre est francophone. Pour le président et les
membres, la Chambre des représentants élit un suppléant.

Le secrétariat du Conseil disciplinaire est confié à un greffier
néerlandophone et à un greffier francophone élus par la Chambre des
représentants. Les greffiers sont des magistrats.

La Chambre des représentants fixe les règles d’élection des membres
du Conseil disciplinaire et de ses greffiers.

Le Conseil disciplinaire fixe son règlement d’ordre intérieur. »;

6° le § 3 est complété par trois alinéas rédigés comme suit :

« Le conseil général peut effectuer des études et soumettre des avis à
la demande du ministre.

Le conseil général dispose pour l’exercice de ses missions d’un
budget adéquat.

Le comité de direction agit indépendamment du conseil général et
n’accepte aucune instruction de sa part. ».

Art. 39. A l’article 25 de la même loi, modifié en dernier lieu par la
loi du 20 juillet 2006, les modifications suivantes sont apportées :

1° au § 2, les mots « recruté et » sont abrogés;

2° le § 3 est remplacé par ce qui suit :

« § 3. Les frais de fonctionnement de la commission sont couverts par
la cotisation fédérale visée à l’article 21bis, à concurrence du budget fixé
par la Chambre des représentants en application du § 5. »;

3° au § 5, alinéa 1er, le mot « distributeurs » est remplacé par le mot
« fournisseurs »;

4° au § 5, les alinéas 3 et 4 sont remplacés par ce qui suit :

« Le projet de budget de la commission est établi par le comité de
direction. Le projet de budget de la commission est soumis, accom-
pagné d’une note de politique générale établie par le comité de
direction, pour approbation à la Chambre des représentants avant le
30 octobre de l’année précédant celle à laquelle il se rapporte.

La Chambre des représentants auditionne le comité de direction. Le
projet de budget, éventuellement adapté suite à l’audition, est ensuite
approuvé par la Chambre des représentants.

La commission communique les comptes annuels, accompagnés du
rapport du réviseur d’entreprises établi sur la base de l’alinéa 2, à la
Chambre des représentants et à la Cour des comptes, avant le 1er mai de
l’année suivant l’exercice concerné. La Cour des comptes audite les
comptes annuels de la commission et transmet son rapport d’audit à la
Chambre des représentants. ».

Art. 40. A l’article 26 de la même loi, modifié en dernier lieu par la
loi du 8 juin 2008, les modifications suivantes sont apportées :

1° au § 1er, l’alinéa 1er est remplacé par ce qui suit :

« Dans l’accomplissement des missions qui lui sont assignées, la
commission peut requérir le gestionnaire du réseau et les gestionnaires
de réseaux de distribution ainsi que les producteurs, fournisseurs et
intermédiaires intervenant sur le marché belge, toute entreprise liée ou
associée ainsi que toute entreprise gérant ou exploitant une plate-forme
commerciale multilatérale sur laquelle sont négociés des blocs
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verhandeld, die een rechtstreeks verband houden met de Belgische
elektriciteitsmarkt of die er een directe impact op uitoefenen, vorderen
om haar alle nodige informatie te verstrekken, met inbegrip van de
verantwoording van elke weigering tot toegangverlening aan een
derde, en alle informatie over de nodige maatregelen om het net te
versterken, voor zover zij haar verzoek motiveert. Zij kan hun
rekeningen ter plaatse controleren. »;

2° paragraaf 1bis wordt aangevuld met een lid, luidende :

« De informatie die door de commissie wordt vergaard in het kader
van deze paragraaf kan alleen worden aangewend voor de verslagen,
adviezen en aanbevelingen die bedoeld zijn in de artikelen 23bis en
23ter. De Koning kan, bij een besluit vastgesteld na overleg in de
Ministerraad, dit artikel uitbreiden tot bindende beslissingen die
zouden kunnen bedoeld worden in de artikelen 23bis en 23ter. »;

3° in § 2 worden de woorden « en/of de gegevens met een
persoonlijk karakter » ingevoegd tussen de woorden « de vertrouwe-
lijke gegevens » en de woorden « die hun ter kennis zijn gekomen ».

Art. 41. In artikel 27 van dezelfde wet, laatst gewjzigd bij de wet van
30 december 2009, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° de §§ 1bis en 1ter worden ingevoegd, luidende :

« § 1bis. De ombudsdienst voor energie behandelt de vragen en de
klachten die hem worden voorgelegd met toepassing van § 1 op basis
van transparante, eenvoudige en goedkope procedures die een billijke
en snelle regeling mogelijk maken van de geschillen binnen een termijn
van veertig werkdagen. Deze termijn kan eenmaal worden verlengd
voor een periode van veertig werkdagen, op voorwaarde dat de
partijen daarvan zijn geïnformeerd vóór het verstrijken van die termijn.

De ombudsdienst voor energie houdt ter zake rekening met de
relevante gewestelijke of federale bepalingen, in voorkomend geval, op
het vlak van consumentenbescherming en legt de nadruk op de hoogte
en de modaliteiten van schadeloosstelling.

De ombudsdienst voor energie heeft de volle bevoegdheid om aan de
gewestelijke regulatoren de vragen en klachten over te maken die
onder hun uitsluitende bevoegdheden vallen.

De ombudsdienst voor energie werkt als een enig loket inzake
klachtenbehandeling. De verdeling van de vragen en de klachten over
de bevoegde federale en gewestelijke diensten, de uitwisseling van
informatie en inlichtingen tussen die diensten en de oprichting van een
permanente overlegwerkgroep met die diensten, worden geregeld door
de bepalingen van dit artikel.

De ombudsdienst voor energie heeft toegang tot het Rijksregister der
natuurlijke personen overeenkomstig de bepalingen van de wet van
8 augustus 1983 tot regeling van een Rijksregister der natuurlijke
personen.

§ 1ter. De ombudsdienst voor energie zendt aan de Kamer van
volksvertegenwoordigers een jaarverslag betreffende de uitoefening
van zijn opdrachten. De dienst kan in het kader hiervan voorstellen
doen om de procedure voor het behandelen van de geschillen te
verbeteren. »;

2° in § 7, tweede zin, wordt het woord « oktober » vervangen door
het woord « juni »;

3° in § 13, eerste zin, worden de woorden « dat voorafgaat aan dat »
ingevoegd tussen de woorden « van het jaar » en de woorden
« waarvoor zij verschuldigd zijn ».

Art. 42. Artikel 28 van dezelfde wet, laatst gewijzigd bij de wet van
6 mei 2009, wordt vervangen als volgt :

« Art. 28. Elke belanghebbende partij die zich geschaad acht naar
aanleiding van een door de commissie genomen beslissing mag, binnen
een termijn van vijftien dagen na de bekendmaking of de kennisgeving
van deze beslissing een klacht indienen bij de commissie teneinde de
zaak opnieuw te laten onderzoeken.

Deze klacht heeft geen schorsende werking en sluit de indiening van
een beroep voor het hof van beroep te Brussel met toepassing van
artikel 29bis niet uit, noch vormt zij een voorafgaande voorwaarde
hiertoe.

De klacht met het oog op een nieuw onderzoek wordt via aangete-
kend schrijven of mits neerlegging met ontvangstbewijs tot de zetel van
de commissie gericht. Zij bevat een afschrift van de bestreden beslissing
evenals de redenen die een herziening verantwoorden.

De commissie neemt haar beslissing met betrekking tot de klacht
binnen een termijn van twee maanden vanaf de neerlegging van de
klacht met het oog op een nieuw onderzoek. ».

d’énergie ou des instruments financiers ayant trait aux blocs d’énergie,
entretenant un lien direct avec le marché belge de l’électricité ou ayant
un impact direct sur celui-ci, de lui fournir toutes les informations
nécessaires, y compris la justification de tout refus de donner accès à un
tiers, et toute information sur les mesures nécessaires pour renforcer le
réseau, pour autant qu’elle motive sa demande. Elle peut procéder à un
contrôle de leurs comptes sur place. »;

2° le § 1erbis est complété par un alinéa rédigé comme suit :

« Les informations recueillies par la commission dans le cadre du
présent paragraphe peuvent uniquement être utilisées aux fins des
rapports, avis et recommandations visés aux articles 23bis et 23ter. Le
Roi peut, par arrêté royal délibéré en Conseil des ministres, étendre le
présent article à des décisions contraignantes qui pourraient être visées
par les articles 23bis et 23ter. »;

3° au § 2, les mots « et/ou à caractère personnel » sont insérés entre
les mots « les informations confidentielles » et les mots « dont ils ont eu
connaissance ».

Art. 41. A l’article 27 de la même loi, modifié en dernier lieu par la
loi du 30 décembre 2009, les modifications suivantes sont apportées :

1° les §§ 1erbis et 1erter, rédigés comme suit, sont insérés :

« § 1erbis. Le service de médiation pour l’énergie traite les questions
et plaintes qui lui sont soumises en application du § 1er sur la base de
procédures transparentes, simples et peu onéreuses, permettant un
règlement équitable et rapide des litiges dans un délai de
quarante jours ouvrables. Cette période peut être prolongée une fois
pour une période de quarante jours ouvrables, à condition que les
parties en soient informées avant l’expiration de cette période.

Le service de médiation pour l’énergie prend en compte les
dispositions pertinentes, régionales ou fédérales, le cas échéant en
termes de protection des consommateurs, et met en avant la hauteur
ainsi que les modalités d’indemnisation.

Le service de médiation pour l’énergie a plein pouvoirs pour
transmettre aux régulateurs régionaux les questions et plaintes relevant
de leurs compétences exclusives.

Le service de médiation pour l’énergie constitue un guichet unique
pour les plaintes des clients finals. La répartition des questions et des
plaintes entre les services fédéraux et régionaux compétents, l’échange
d’informations et de renseignements entre les services et la création
d’un groupe consultatif permanent avec les services sont réglés par les
dispositions du présent article.

Le service de médiation pour l’énergie a accès au Registre national
des personnes physiques, conformément aux dispositions de la loi du
8 août 1983 organisant un registre national des personnes physiques.

§ 1erter. Le service de médiation pour l’énergie remet un rapport
annuel à la Chambre des représentants sur l’exercice de ses missions. Il
peut, dans ce cadre, faire des propositions pour améliorer la procédure
de traitement des litiges. »;

2° au § 7, deuxième phrase, le mot « octobre » est remplacé par le mot
« juin »;

3° au § 13, première phrase, les mots « qui précède celle » sont insérés
entre les mots « de l’année » et les mots « pour laquelle elles sont
dues ».

Art. 42. L’article 28 de la même loi, modifié en dernier lieu par la loi
du 6 mai 2009, est remplacé par ce qui suit :

« Art. 28. Toute partie intéressée s’estimant lésée à la suite d’une
décision prise par la commission peut, dans un délai de quinze jours
suivant la publication ou la notification de cette décision, déposer une
plainte en réexamen auprès de la commission.

Cette plainte n’a pas d’effet suspensif et n’exclut pas l’introduction
d’un recours ni ne constitue un préalable nécessaire à l’introduction
d’un recours devant la cour d’appel de Bruxelles en application de
l’article 29bis.

La plainte en réexamen est adressée par lettre recommandée ou par
dépôt avec accusé de réception au siège de la commission. Elle
comporte une copie de la décision critiquée ainsi que les motifs
justifiant une révision.

La commission prend sa décision relative à la plainte dans un délai
de deux mois à dater du dépôt de la plainte en réexamen. ».
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Art. 43. In artikel 29 van diezelfde wet, gewijzigd bij de wet van
6 mei 2009, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in § 1 worden de woorden « een autonoom orgaan opgericht,
Geschillenkamer genoemd, dat » vervangen door de woorden « een
Geschillenkamer opgericht die »;

2° in § 1 worden de woorden « de toegang tot het transmissienet en
de tarieven bedoeld in artikelen 12 tot 12novies » vervangen door de
woorden « de verplichtingen die aan de netbeheerder, aan de distribu-
tienetbeheerders en aan de beheerders van gesloten industriële netten
krachtens deze wet en de uitvoeringsbesluiten ervan werden opge-
legd »;

3° een § 2bis wordt ingevoegd, luidende :

« § 2bis. De leden van de wetgevende Kamers, van het Europees
Parlement en van de parlementen van de Gemeenschappen en de
Gewesten, de ministers, de staatssecretarissen, de leden van een
gemeenschaps- of gewestregering, de leden van het kabinet van een lid
van de federale regering of van een gemeenschaps- of gewestregering
en de leden van de bestendige deputaties van de provincieraden mogen
de functies van voorzitter, van lid of plaatsvervanger van de Geschil-
lenkamer niet uitoefenen.

De voorzitter, de leden en plaatsvervangers van de Geschillenkamer
mogen geen enkele functie of activiteit, bezoldigd of niet, uitoefenen in
dienst van de netbeheerder, van een van de eigenaars van het net, van
een producent, van een distributiemaatschappij of van een tussenper-
soon zoals omschreven in artikel 2, of van een gasbedrijf zoals
gedefinieerd in artikel 1 van de wet van 12 april 1965 betreffende het
vervoer van gasachtige produkten en andere door middel van leidin-
gen.

Het verbod waarin het tweede lid voorziet blijft bestaan gedurende
een jaar na het einde van het mandaat van de voorzitter, van de leden
en de plaatsvervangers van de Geschillenkamer.

De bijslagen bedoeld in § 2 kunnen in de betaling voorzien, op het
einde van het mandaat van de voorzitter, van de leden van van de
plaatsvervangers van de Geschillendienst, van een compenserende
vergoeding rekening houdend met het verbod bedoeld in het tweede en
derde lid. Deze vergoeding mag de helft van de brutobijslag van de
voorzitter, van de leden of van de plaatsvervangers voor de twaalf
maanden voorafgaand aan het einde van hun mandaat niet overtreffen.

De voorzitter, de leden en de plaatsvervangers van de Geschillenka-
mer mogen geen aandelen, of andere met aandelen gelijk te stellen
waardepapieren, uitgegeven door elektriciteitsbedrijven (andere dan
zelfopwekkers) of gasbedrijven, bezitten, noch financiële instrumenten
die de mogelijkheid bieden om dergelijke aandelen of waardepapieren
te verwerven of over te dragen, of die aanleiding geven tot een betaling
in contanten welke hoofdzakelijk afhankelijk is van de evolutie van de
waarde van dergelijke aandelen of waardepapieren.

Indien de voorzitter, een lid of een plaatsvervanger, rechtstreeks of
onrechtstreeks, een tegengesteld belang heeft bij een geschil voorgelegd
aan de Geschillenkamer, mag hij de betreffende beraadslagingen van de
Geschillenkamer niet bijwonen, noch deelnemen aan de stemming. Hij
moet de voorzitter, de overige leden van het directiecomité en/of de
overige plaatsvervangers van de Geschillenkamer hierover vooraf
inlichten, die daarvan melding moet maken in haar beslissing.

De mandaten van de voorzitter, de leden en de plaatsvervangers van
de Geschillendienst verstrijken wanneer zij de volle leeftijd van
vijfenzestig jaar hebben bereikt.

4° paragraaf 3 wordt aangevuld met twee leden, luidende :

« De Geschillenkamer doet uitspraak binnen twee maanden na de
aanhangigmaking. Deze termijn kan met twee maanden worden
verlengd ingeval de Geschillenkamer om bijkomende inlichtingen
verzoekt. Een nieuwe verlenging van deze termijn is mogelijk mits
akkoord van de aanvrager.

De beslissing van de Geschillenkamer is dwingend, voor zover zij
niet werd vernietigd ingevolge een beroep voor de bevoegde rechtban-
ken. ».

Art. 44. In artikel 29bis, § 1, eerste lid, van dezelfde wet, ingevoegd
bij de wet van 27 juli 2005, en laatst gewijzigd bij de wet van
20 juli 2006, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° de inleidende zin wordt vervangen als volgt :

« Elke persoon die een belang aantoont kan bij het hof van beroep te
Brussel, zetelend zoals in kort geding, een beroep instellen tegen alle
beslissingen van de commissie, waaronder die welke hierna worden
opgesomd : »

2° in punt 6°, worden de woorden « , betreffende de goedkeuring van
de tarieven bedoeld in artikelen 12 tot 12novies en de uitvoeringsbe-
sluiten ervan » opgeheven.

Art. 43. A l’article 29 de la même loi, modifié par la loi du
6 mai 2009, les modifications suivantes sont apportées :

1° au § 1er, les mots « un organe autonome dénommé » sont
remplacés par le mot « une »;

2° au § 1er, les mots « l’accès au réseau de transport et aux tarifs visés
aux articles 12 à 12novies » sont remplacés par les mots « aux obligations
imposées au gestionnaire du réseau, aux gestionnaires de réseaux de
distribution et aux gestionnaires de réseaux fermés industriels en vertu
de la présente loi et de ses arrêtés d’exécution »;

3° un § 2bis, rédigé comme suit, est inséré :

« § 2bis. Les membres des Chambres législatives, du Parlement
européen et des parlements des Communautés et Régions, les minis-
tres, les secrétaires d’Etat, les membres d’un gouvernement de Com-
munauté ou de Région, les membres du cabinet d’un membre du
gouvernement fédéral ou d’un gouvernement de Communauté ou de
Région et les membres des députations permanentes des conseils
provinciaux ne peuvent pas exercer les fonctions de président, de
membre ou de suppléants de la Chambre des litiges.

Le président, les membres et suppléants de la Chambre des litiges ne
peuvent exercer aucune fonction ou activité, rémunérée ou non, au
service du gestionnaire du réseau, de l’un des propriétaires du réseau,
d’un producteur, d’un distributeur ou d’un intermédiaire, tels que
définis à l’article 2, ou d’une entreprise de gaz, telle que définie à
l’article 1er de la loi du 12 avril 1965 relative au transport de produits
gazeux et autres par canalisations.

L’interdiction prévue à l’alinéa 2 subsiste pendant un an après la fin
du mandat du président, des membres et des suppléants de la Chambre
des litiges.

Les allocations visées au § 2 peuvent prévoir le paiement, à la fin du
mandat du président, des membres ou des suppléants de la Chambre
des litiges, d’une indemnité compensatoire en considération de l’inter-
diction visée aux alinéas 2 et 3. Cette indemnité ne peut excéder la
moitié de l’allocation brute du président, des membres ou des
suppléants pour les douze mois qui précèdent la fin de leur mandat.

Le président, les membres et les suppléants de la Chambre des litiges
ne peuvent détenir des actions, ou autres valeurs assimilables à des
actions, émises par des entreprises d’électricité (autres que les autopro-
ducteurs) ou des entreprises de gaz, ni des instruments financiers
permettant d’acquérir ou de céder de telles actions ou valeurs ou
donnant lieu à un règlement en espèces en fonction principalement de
l’évolution de la valeur de telles actions ou valeurs.

Si le président, un membre ou un suppléant a, directement ou
indirectement, un intérêt opposé dans un différend soumis à la
Chambre des litiges, il ne peut assister aux délibérations de la Chambre
des litiges y relatives, ni prendre part au vote. Il doit en informer
préalablement le président, les autres membres et/ou les autres
suppléants de la Chambre des litiges, qui doit en faire état dans sa
décision.

Les mandats du président, des membres et des suppléants de la
Chambre des litiges prennent fin lorsqu’ils ont atteint l’âge de
soixante-cinq ans accomplis. »;

4° le § 3 est complété par deux alinéas, rédigés comme suit :

« La Chambre de litiges statue dans les deux mois suivant sa saisine.
Ce délai peut être prolongé de deux mois en cas de demande, par la
Chambre des litiges, d’informations complémentaires. Une nouvelle
prolongation de ce délai est possible moyennant l’accord du deman-
deur.

La décision de la Chambre des litiges est contraignante, pour autant
qu’elle ne soit pas annulée à la suite d’un recours devant les juridictions
compétentes. ».

Art. 44. A l’article 29bis, § 1er, alinéa 1er, de la même loi, inséré par la
loi du 27 juillet 2005 et modifié en dernier lieu par la loi du
20 juillet 2006, les modifications suivantes sont apportées :

1° la phrase introductive est remplacé par ce qui suit :

« Un recours auprès de la cour d’appel de Bruxelles siégeant comme
en référé, est ouvert à toute personne justifiant d’un intérêt contre
toutes décisions de la commission, dont notamment celles énumérées
ci-après : »;

2° au point 6°, les mots « , relatif à l’approbation des tarifs visés aux
articles 12 à 12novies et de leurs arrêtés d’exécution » sont abrogés.
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Art. 45. In artikel 29quater van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet
van 20 juli 2005, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° paragraaf 1 wordt vervangen als volgt :

« § 1. Het beroep bedoeld in artikel 29bis heeft geen schorsende
werking, tenzij het is ingesteld tegen een beslissing van de commissie
tot het opleggen van een administratieve boete. Het hof van beroep te
Brussel waarbij een beroep aanhangig wordt gemaakt, kan evenwel,
alvorens recht te doen, de schorsing bevelen van de tenuitvoerlegging
van de beslissing die het voorwerp uitmaakt van het beroep als de
aanvrager ernstige middelen inroept die de vernietiging of hervorming
van de beslissing kunnen rechtvaardigen en als de onmiddellijke
tenuitvoerlegging ervan hem een ernstig en moeilijk te herstellen
nadeel dreigt te berokkenen. Zo ook kunnen alle personen die een
belang hebben een beroep aanhangig maken bij het hof van beroep te
Brussel en de schorsing vragen van de tenuitvoerlegging van alle
beslissingen van de commissie genomen met toepassing van de
artikelen 12 tot 12quinquies waardoor de commissie de wet zou
overtreden. Op de vordering tot schorsing doet het hof uitspraak met
voorrang boven alle andere zaken. Een vordering tot schorsing kan niet
worden ingeleid zonder dat een vordering ten gronde wordt inge-
leid. »;

2° paragraaf 3 wordt vervangen als volgt :

« Binnen de drie werkdagen die volgen op de neerlegging van het
verzoekschrift, wordt hiervan kennis gegeven via gerechtsbrief door de
griffie van het hof van beroep aan alle partijen die door de verzoeker bij
de zaak worden betrokken. De griffie van het hof van beroep vraagt het
directiecomité van de commissie het administratief dossier betreffende
de aangevochten akte bij de griffie neer te leggen, met het verzoek-
schrift. De neerlegging van het administratief dossier geschiedt ten
laatste de dag van de inleidingszitting, zonder dat de termijn tussen de
ontvangst van het verzoekschrift door de commissie en de inleidings-
zitting evenwel korter mag zijn dan tien dagen. In geval van uiterste
hoogdringendheid kan het hof van beroep de termijn voor de indiening
van het administratief dossier inkorten, zonder dat deze termijn
evenwel korter mag zijn dan vijf dagen na de ontvangst van het
verzoekschrift. Het administratief dossier kan door de partijen worden
geraadpleegd bij de griffie van het hof van beroep vanaf de neerlegging
ervan en tot de sluiting der debatten. ».

Art. 46. Artikel 29sexies van diezelfde wet, ingevoegd bij de wet van
20 juli 2005, wordt opgeheven.

Art. 47. In artikel 29septies van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet
van 20 juli 2005, worden de woorden « behoudens andersluidende
beslissing van de organen van de commissie die de beslissing hebben
genomen » vervangen door de woorden « waarbij de vertrouwelijkheid
van de commercieel gevoelige informatie en/of persoonsgegevens
wordt gevrijwaard ».

Art. 48. In artikel 29octies van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet
van 16 juli 2001 en laatst gewijzigd bij de wet van 27 juli 2005, worden
de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in § 1 worden de woorden « voor de opvolging van de
energieprijzen, » ingevoegd tussen de woorden « de noodzakelijke
gegevens » en de woorden « voor het opmaken van energiebalansen »
ingevoegd;

2° in § 2 wordt de tweede zin aangevuld met met de woorden
« alsook voor het geheel van de commercieel gevoelige gegevens en/of
persoonsgegevens die door de Algemene Directie Energie werden
verzameld in het kader van haar bevoegdheden krachtens deze wet en
de wet van 12 april 1965 betreffende het vervoer van gasachtige
produkten en andere door middel van leidingen alsook hun uitvoe-
ringsbesluiten ».

Art. 49. In dezelfde wet wordt een artikel 29novies ingevoegd,
luidende :

« De elektriciteitsbedrijven delen aan de Algemene Directie Energie
op straffe van een dwangsom van een maximumbedrag van 1 % van de
jaaromzet van de betrokken activiteit in België, alle informatie mede die
voor haar noodzakelijk is voor het uitoefenen van haar opdrachten
krachtens deze wet. »

Art. 50. In artikel 30, §§ 1 en 2, van dezelfde wet, worden de
woorden « vijftig tot twintig duizend frank », vervangen door de
woorden « 1,24 tot 495,79 euro ».

Art. 45. A l’article 29quater de la même loi, inséré par la loi du
20 juillet 2005, les modifications suivantes sont apportées :

1° le § 1er est remplacé par ce qui suit :

« § 1er. Le recours visé à l’article 29bis n’a pas d’effet suspensif, sauf
lorsqu’il est dirigé contre une décision de la commission imposant une
amende administrative. Toutefois, la cour d’appel de Bruxelles, saisie
d’un recours, peut, avant dire droit, ordonner la suspension de
l’exécution de la décision faisant l’objet du recours, lorsque le
demandeur invoque des moyens sérieux susceptibles de justifier
l’annulation ou la réformation de la décision et que l’exécution
immédiate de celle-ci risque de lui causer un préjudice grave difficile-
ment réparable. De même, toute personne ayant un intérêt peut saisir la
cour d’appel de Bruxelles et demander la suspension de l’exécution de
toutes décisions de la commission prises en application des articles 12
à 12quinquies par lesquelles la commission violerait la loi. La Cour
statue toute affaire cessante sur la demande de suspension. Aucune
action en suspension ne peut être introduite sans l’introduction d’une
action au fond. »;

2° le § 3 est remplacé par ce qui suit :

« Dans les trois jours ouvrables qui suivent le dépôt de la requête, la
requête est notifiée par pli judiciaire par le greffe de la cour d’appel à
toutes les parties appelées à la cause par le demandeur. Le greffe de la
cour d’appel demande au comité de direction de la commission de
déposer le dossier administratif relatif à l’acte attaqué au greffe, avec la
requête. Le dépôt du dossier administratif se fait au plus tard le jour de
l’audience d’introduction, sans toutefois que le délai entre la réception
de la requête par la commission et l’audience d’introduction puisse être
inférieur à dix jours. En cas d’extrême urgence, la cour d’appel peut
raccourcir le délai d’introduction du dossier administratif, sans toute-
fois que ce délai ne puisse être inférieur à cinq jours après la réception
de la requête. Le dossier administratif peut être consulté par les parties
auprès du greffe de la cour d’appel dès son dépôt et jusqu’à la clôture
des débats. ».

Art. 46. L’article 29sexies de la même loi, inséré par la loi du
20 juillet 2005, est abrogé.

Art. 47. à l’article 29septies de la même loi, inséré par la loi du
20 juillet 2005, les mots « sauf décision contraire des organes de la
commission qui ont pris la décision » sont remplacés par les mots « tout
en préservant la confidentialité des informations commercialement
sensibles et/ou des données à caractère personnel ».

Art. 48. A l’article 29octies de la même loi, inséré par la loi du
16 juillet 2001 et modifié en dernier lieu par la loi du 27 juillet 2005, les
modifications suivantes sont apportées :

1° au § 1er, les mots « au suivi des prix de l’énergie, » sont insérés
entre les mots « les données nécessaires » et les mots « à l’établissement
de bilans énergétiques »;

2° au § 2, la deuxième phrase est complétée par les mots « ainsi que
pour l’ensemble des informations commercialement sensibles et/ou à
caractère personnel recueillies par la Direction générale de l’Energie
dans le cadre de ses compétences en vertu de la présente loi et de la loi
du 12 avril 1965 relative au transport de produits gazeux et autres par
canalisations ainsi que leurs arrêtés d’exécution ».

Art. 49. Dans la même loi, il est inséré un article 29novies, rédigé
comme suit :

« Les entreprises d’électricité communiquent à la Direction générale
de l’Energie, sous peine d’astreinte d’un montant maximum d’1 % du
chiffre d’affaires annuel de l’activité concernée en Belgique, l’ensemble
des informations qui lui sont nécessaires pour l’exercice de ses missions
en vertu de la présente loi. »

Art. 50. à l’article 30, §§ 1er et 2, de la même loi, les mots
« cinquante à vingt mille francs » sont remplacés par les mots « 1,24
à 495,79 euros ».
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Art. 51. In artikel 30bis, § 3, van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet
van 22 december 2008, worden de woorden « het artikel 23, § 2, 3°, 3°bis,
19° en 20°, op het artikel 23bis, op het artikel 23ter en op het artikel 26,
§ 1, wat betreft de uitvoering van de opdrachten van de commissie
bedoeld in artikelen 23, § 2, 3°, 3°bis, 19° en 20°, 23bis en 23ter, en op het
artikel 26, § 1bis van deze wet en op haar uitvoeringsbesluiten »
vervangen door de woorden « artikel 23, § 2, 3°, 3°bis, 5°, 19° tot 22°, 25°
et 29°, op artikel 23bis, op artikel 23ter en op artikel 26, § 1, wat betreft
de uitvoering van de opdrachten van de commissie bedoeld in
artikel 23, § 2, 3°, 3°bis, 19° tot 22°, 25° en 29°, artikel 23bis, artikel 23ter
en artikel 26, § 1bis ».

Art. 52. In dezelfde wet wordt een artikel 30ter ingevoegd, luidende
:

« Art. 30ter. Elke overtreding op de door deze wet en de uitvoerings-
besluiten ervan uitgevaardigde vertrouwelijkheidsregels wordt bestraft
met de straffen bepaald bij artikel 458 van het Strafwetboek. De
bepalingen van Boek I van het Strafwetboek, met inbegrip van
hoofdstuk VII en artikel 85, zijn van toepassing. ».

Art. 53. In artikel 31 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet van
14 januari 2003, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in het eerste lid worden de woorden « van deze wet of de
uitvoeringsbesluiten ervan » vervangen door de woorden « van deze
wet, van de uitvoeringsbesluiten ervan, van latere wetten betreffende
de tarieven of betreffende de bijdrage bedoeld in artikel 21bis of van alle
andere bepalingen op de toepassing waarvan ze toeziet krachtens
artikel 23, § 2, tweede lid, 8°. »;

2° in het eerste lid, worden de woorden « niet lager zijn dan
vijftigduizend frank, noch hoger zijn dan vier miljoen frank, noch, in
totaal, hoger zijn dan tachtig miljoen frank » vervangen door de
woorden « niet lager zijn dan duizend tweehonderd veertig euro, noch
hoger zijn dan honderd duizend euro, noch, in totaal, hoger zijn dan
twee miljoen euro »;

3° het tweede lid wordt vervangen als volgt :

« De administratieve boetes die door de commissie aan de netbeheer-
der worden opgelegd worden niet opgenomen in zijn kosten, maar
worden afgetrokken van zijn billijke winstmarge. »;

4° het artikel wordt aangevuld met twee leden, luidende :

« De administratieve boetes die door de commissie aan de distribu-
tienetbeheerders worden opgelegd, worden niet opgenomen in hun
kosten, maar worden afgetrokken van hun billijke winstmarge. ».

De elektriciteitsbedrijven mogen aan hun afnemers het bedrag van de
administratieve boetes die de commissie hen oplegt niet doorfacture-
ren. ».

Art. 54. In artikel 32 van dezelfde wet, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° de woorden « en in overleg met de netbeheerder » worden
ingevoegd tussen de woorden « na advies van de commissie » en de
woorden « , de nodige beschermingsmaatregelen nemen« ;

2° het artikel wordt aangevuld met twee leden, luidende :

« Deze maatregelen moeten zo weinig mogelijk storingen veroorza-
ken in de werking van de Europese interne markt en mogen de
draagwijdte niet overstijgen die strikt noodzakelijk is om de plotse
moeilijkheden te verhelpen die zich hebben voorgedaan.

De minister geeft onmiddellijk kennis van deze maatregelen aan de
andere lidstaten van de Europese Unie en aan de Europese Commis-
sie. ».

HOOFDSTUK 3. — Wijzigingen van de wet van 12 april 1965
betreffende het vervoer van gasachtige produkten

en andere door middel van leidingen

Art. 55. In artikel 1 van de wet van 12 april 1965 betreffende het
vervoer van gasachtige produkten en andere door middel van leidin-
gen, laatst gewijzigd bij de wet van 11 juni 2011, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° punt 5°bis, ingevoegd bij de wet van 1 juni 2005 en gewijzigd bij de
wet van 16 maart 2007, wordt vervangen als volgt :

« 5°bis. « aardgasonderneming » : natuurlijke persoon of rechtsper-
soon die ten minste een van de volgende functies vervult : productie,
transmissie, distributie, telling, levering, aankoop of opslag van
aardgas, met inbegrip van LNG, en die verantwoordelijk is voor de met
deze functies verband houdende commerciële, technische en/of onder-
houdswerkzaamheden, maar die geen eindafnemer is; »;

Art. 51. à l’article 30bis, § 3, de la même loi, inséré par la loi du
22 décembre 2008, les mots « l’article 23, § 2, 3°, 3°bis, 19° et 20°, à
l’article 23bis, à l’article 23ter et à l’article 26, § 1er, en ce qui concerne
l’exécution des missions de la commission visées aux articles 23, § 2, 3°,
3°bis, 19° et 20°, 23bis et 23ter, et à l’article 26, § 1erbis de la présente loi
et de ses arrêtés d’exécution » sont remplacés par les mots « l’article 23,
§ 2, 3°, 3°bis, 5°, 19° à 22°, 25° et 29°, à l’article 23bis, à l’article 23ter et
à l’article 26, § 1er, en ce qui concerne l’exécution des missions de la
commission visées à l’article 23, § 2, 3°, 3°bis, 19° à 22°, 25° et 29°, à
l’article 23bis, à l’article 23ter et à l’article 26, § 1erbis ».

Art. 52. Dans la même loi, il est inséré un article 30ter, rédigé comme
suit :

« Art. 30ter. Toute infraction aux règles de confidentialité énoncées
par la présente loi et ses arrêtés d’exécution est punie des peines
prévues par l’article 458 du Code pénal. Les dispositions du Livre Ier du
Code pénal sont d’application, en ce compris le chapitre VII et l’arti-
cle 85. ».

Art. 53. A l’article 31 de la même loi, modifié par la loi du
14 janvier 2003, les modifications suivantes sont apportées :

1° à l’alinéa 1er, les mots « de la présente loi ou de ses arrêtés
d’exécution » sont remplacés par les mots « de la présente loi, de ses
arrêtés d’exécution, de lois subséquentes relatives aux tarifs ou relative
à la cotisation visée à l’article 21bis, ou de toutes autres dispositions
dont elle surveille l’application en vertu de l’article 23, § 2, alinéa 2,
8°. »;

2° à l’alinéa 1er, les mots « inférieure à cinquante mille francs ni
supérieure à quatre millions de francs, ni, au total, supérieure à
quatre-vingts millions de francs » sont remplacés par les mots « infér-
ieure à mille deux cent quarante euros ni supérieure à cent mille euros,
ni, au total, supérieure à deux millions d’euros »;

3° l’alinéa 2 est remplacé par ce qui suit :

« Les amendes administratives imposées par la commission au
gestionnaire du réseau ne sont pas reprises dans ses coûts, mais sont
déduites de sa marge bénéficiaire équitable »;

4° l’article est complété par deux alinéas, rédigés comme suit :

« Les amendes administratives imposées par la commission aux
gestionnaires de réseau de distribution ne sont pas reprises dans leurs
coûts, mais sont déduites de leurs marges bénéficiaires équitables.

Les entreprises d’électricité ne peuvent pas refacturer à leurs clients
le montant des amendes administratives que leur impose la commis-
sion. ».

Art. 54. A l’article 32 de la même loi, les modifications suivantes
sont apportées :

1° les mots « et en concertation avec le gestionnaire du réseau » sont
insérés entre les mots « après avis de la commission » et les mots « ,
prendre les mesures de sauvegarde nécessaires »;

2° l’article est complété par deux alinéas, rédigés comme suit :

« Ces mesures doivent provoquer le moins de perturbations possibles
dans le fonctionnement du marché intérieur européen et ne doivent pas
excéder la portée strictement indispensable pour remédier aux diffi-
cultés soudaines qui se sont manifestées.

Le ministre notifie immédiatement ces mesures aux autres Etats
membres de l’Union européenne et à la Commission européenne. ».

CHAPITRE 3. — Modifications de la loi du 12 avril 1965
relative au transport de produits gazeux et autres par canalisations

Art. 55. A l’article 1er de la loi du 12 avril 1965 relative au transport
de produits gazeux et autres par canalisations, modifié en dernier lieu
par la loi du 11 juin 2011, les modifications suivantes sont apportées :

1° le point 5°bis, inséré par la loi du 1er juin 2005 et modifié par la loi
du 16 mars 2007, est remplacé par ce qui suit :

« 5°bis « entreprise de gaz naturel » : toute personne physique ou
morale qui remplit au moins une des fonctions suivantes : la produc-
tion, le transport, la distribution, le comptage, la fourniture, l’achat ou
le stockage de gaz naturel, y compris le GNL, et qui assure les missions
commerciales, techniques et/ou d’entretien liées à ces fonctions, mais
qui n’est pas client final; »;
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2° punt 7°, gewijzigd bij de wet van 1 juni 2005, wordt vervangen als
volgt :

« 7° « vervoer » : vervoer van aardgas alsook van biogas en gas
voortkomend uit biomassa en andere types van gas in de zin van de
bepalingen van artikel 2, § 4, door een net dat vooral bestaat uit
hogedrukpijpleidingen, anders dan een upstreampijpleidingnet en dan
het gedeelte van hogedrukpijpleidingen dat in de eerste plaats voor
lokale aardgasdistributie wordt gebruikt, met het oog op de belevering
van afnemers, de levering zelf niet inbegrepen;« ;

3° punt 7°bis, ingevoegd bij de wet van 16 juli 2001, wordt
opgeheven;

4° in punt 10°bis, ingevoegd bij de wet van 1 juni 2005, worden de
woorden « alsook van biogas en gas voortkomend uit biomassa of
andere types van gas in de zin van de bepalingen van artikel 2, § 4, »
ingevoegd tussen de woorden « van aardgas » en de woorden « en die
geëxploiteerd wordt door de met het vervoer van aardgas belaste
beheerder »;

5° in punt 12°bis, ingevoegd bij de wet van 16 juli 2001, worden de
woorden « de distributienetten, » ingevoegd tussen de woorden « lei-
dingen, » en de woorden « de opslagmiddelen; »;

6° punt 13° wordt vervangen als volgt :

« 13° « distributienetbeheerder« : een natuurlijke of rechtspersoon
die, overeenkomstig de gewestelijke wetgevingen, de distributie ver-
richt van en verantwoordelijk is voor de exploitatie, het onderhoud en,
indien nodig, de ontwikkeling van een distributienet in een gegeven
zone en, desgevallend, van de interconnecties met andere netten, en die
belast is met het waarborgen van het netvermogen op lange termijn om
aan een redelijke vraag naar gasdistributie te voldoen; »;

7° punt 19°, gewijzigd bij de wet van 1 juni 2005, wordt aangevuld
met de woorden « en/of een bedrijf dat aan dezelfde aandeelhouders
toebehoort »;

8° in punt 22° worden de woorden « distributieonderneming »
vervangen door de woorden « distributienetbeheerder »;

9° punt 23° wordt aangevuld met de zin « Elke eindafnemer is een in
aanmerking komende afnemer; »;

10° punt 25°, gewijzigd bij de wet van 1 juni 2005, wordt vervangen
door de volgende bepaling :

« 25° « Richtlijn 2009/73/EG » : de Richtlijn 2009/73/EG van het
Europees Parlement en de Raad van 13 juli 2009 betreffende gemeen-
schappelijke regels voor de interne markt voor aardgas en tot
intrekking van Richtlijn 2003/55/EG; »;

11° tussen de punten 25° en 26° worden de punten 25°bis, 25°ter,
25°quater en 25°quinquies ingevoegd, luidende :

« 25°bis « Verordening (EG) nr. 715/2009 » : Verordening (EG)
nr. 715/2009 van het Europees Parlement en de Raad van 13 juli 2009
betreffende de voorwaarden voor de toegang tot aardgastransmissie-
netten en tot intrekking van Verordening (EG) nr. 1775/2005;

25°ter « Verordening (EG) nr. 713/2009 » : Verordening (EG)
nr. 713/2009 van het Europees Parlement en de Raad van 13 juli 2009 tot
oprichting van een Agentschap voor de samenwerking tussen energie-
regulators;

« 25°quater « ACER » : Agentschap voor de samenwerking tussen
energieregulators, ingesteld door Verordening (EG) nr. 713/2009;

25°quinquies « Verordening (EU) nr. 994/2010« : de Verordening (EU)
nr. 994/2010 van 20 oktober 2010 van het Europees Parlement en van de
Raad betreffende maatregelen tot veiligstelling van de gaslevering en
houdende intrekking van Richtlijn 2004/67/EG van de Raad; »;

12° punt 33° wordt vervangen als volgt :

« 33° « beheerder van de opslag » : een natuurlijke of rechtspersoon
die de opslag verzorgt en verantwoordelijk is voor de exploitatie van de
opslaginstallatie; »;

13° punt 35° wordt vervangen als volgt :

« 35° « beheerder van de LNG-installatie » : iedere natuurlijke of
rechtspersoon die aardgas vloeibaar maakt of de invoer, verlading of
hervergassing van LNG verricht en die verantwoordelijk is voor het
beheer van een LNG-installatie; »;

2° le point 7°, modifié par la loi du 1er juin 2005, est remplacé par ce
qui suit :

« 7° « transport » : le transport de gaz naturel ainsi que de biogaz et
de gaz issu de la biomasse ou autres types de gaz dans le respect des
dispositions de l’article 2, § 4, via un réseau principalement constitué de
gazoducs à haute pression, autre qu’un réseau de gazoducs en amont et
autre que la partie des gazoducs à haute pression utilisée principale-
ment pour la distribution du gaz naturel à des fins de fourniture à des
clients, mais ne comprenant pas la fourniture; »;

3° le point 7°bis, inséré par la loi du 16 juillet 2001,est abrogé;

4° au point 10°bis, inséré par la loi du 1er juin 2005, les mots « ainsi
que de biogaz et de gaz issu de la biomasse ou autres types de gaz dans
le respect des dispositions de l’article 2, § 4, » sont insérés entre les mots
« du gaz naturel » et les mots « et exploitée par le gestionnaire »;

5° au point 12°bis, inséré par la loi du 16 juillet 2001, les mots
« réseaux de distributions, » sont insérés entre les mots « canalisa-
tions, » et les mots « moyens de stockage; »;

6° le point 13° est remplacé par la disposition suivante :

« 13° « gestionnaire de réseau de distribution » : une personne
physique ou morale qui, conformément aux législations régionales,
effectue la distribution et est responsable de l’exploitation, de la
maintenance et, si nécessaire, du développement du réseau de distri-
bution dans une zone donnée et, le cas échéant, de ses interconnexions
avec d’autres réseaux, et chargée de garantir la capacité à long terme du
réseau à satisfaire une demande raisonnable de distribution de gaz; »;

7° le point 19°, modifié par la loi du 1er juin 2005, est complété par les
mots « et/ou une entreprise appartenant aux mêmes actionnaires »;

8° au point 22°, les mots « toute entreprise de distribution » sont
remplacés par les mots « tout gestionnaire de réseau de distribution »;

9° le point 23° est complété par la phrase « Tout client final est
éligible; »;

10° le point 25°, modifié par la loi du 1er juin 2005, est remplacé par
la disposition suivante :

« 25° « Directive 2009/73/CE » : la Directive 2009/73/CE du Parle-
ment européen et du Conseil du 13 juillet 2009 concernant des règles
communes pour le marché intérieur du gaz naturel et abrogeant la
Directive 2003/55/CE; »;

11° entre les points 25° et 26° sont insérés les points 25°bis, 25°ter,
25°quater et 25°quinquies, rédigés comme suit :

« 25°bis « Règlement (CE) n°715/2009 » : le Règlement (CE) n° 715/2009
du Parlement européen et du Conseil du 13 juillet 2009 concernant les
conditions d’accès aux réseaux de transport de gaz naturel et abrogeant
le Règlement (CE) n° 1775/2005;

25°ter « Règlement (CE) n° 713/2009 » : le Règlement (CE) n° 713/2009
du Parlement européen et du Conseil du 13 juillet 2009 instituant une
agence de coopération des régulateurs de l’énergie;

25°quater « ACER » : l’agence de coopération des régulateurs de
l’énergie instituée par le Règlement (CE) n° 713/2009;

25°quinquies « Règlement (UE) n° 994/2010 » : le Règlement (UE)
n° 994/2010 du 20 octobre 2010 du Parlement européen et du Conseil
concernant des mesures visant à garantir la sécurité de l’approvision-
nement en gaz naturel et abrogeant la Directive 2004/67/CE du
Conseil; »;

12° le point 33° est remplacé par ce qui suit :

« 33° « gestionnaire de stockage » : une personne physique ou morale
qui effectue le stockage et est responsable de l’exploitation d’une
installation de stockage; »;

13° le point 35° est remplacé par ce qui suit :

« 35° « gestionnaire d’installation de GNL » : toute personne physi-
que ou morale qui effectue la liquéfaction du gaz naturel ou l’impor-
tation, le déchargement et regazéfication du GNL, et qui est responsable
de l’exploitation d’une installation de GNL; »;

952 BELGISCH STAATSBLAD — 11.01.2012 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



14° punt 38°, gewijzigd bij de wet van 20 juli 2006, wordt vervangen
als volgt :

« 38° « verticaal geïntegreerde onderneming » : aardgasbedrijf of
groep van aardgasondernemingen waarin dezelfde persoon of dezelfde
personen, direct of indirect, het recht hebben zeggenschap uit te
oefenen en waarbij het bedrijf of de groep van bedrijven ten minste één
van de functies van vervoer, distributie, LNG of opslag en ten minste
één van de functies van productie of levering van aardgas verricht; »;

15° punt 41° wordt vervangen als volgt :

« 41° « nieuwe installatie » : een aardgasinstallatie die ten laatste op
4 augustus 2003 niet afgewerkt is; »;

16° de punten 46° tot 49° worden opgeheven;

17° het artikel wordt aangevuld met de punten 52° tot 63°, luidende
:

« 52° « huishoudelijke afnemer » : een afnemer die aardgas aankoopt
voor zijn eigen huishoudelijk gebruik, met uitsluiting van handels- of
beroepsactiviteiten;

53° « niet-huishoudelijke afnemer » : een natuurlijke of rechtspersoon
die aardgas aankoopt dat niet voor zijn huishoudelijk gebruik is
bestemd;

54° « beschermde huishoudelijke afnemer » : een eindafnemer met
een laag inkomen of in een onzekere situatie, zoals bepaald door de
artikelen 3 en 4 van de programmawet van 27 april 2007 en die de
bescherming geniet van artikel 15/10, § 2;

55° « kwetsbare afnemer » : elke beschermde huishoudelijke afnemer
in de zin van het punt 54° evenals elke eindafnemer die door de
Gewesten als kwetsbaar wordt beschouwd;

56° « gesloten industrieel net » : een net binnen een geografisch
afgebakende industriële of commerciële locatie of een locatie met
gedeelde diensten dat in de eerste plaats bestemd is om de eindafne-
mers die op deze locatie gevestigd zijn te bedienen, dat geen
huishoudelijke afnemers bevoorraadt en waarin :

a) de exploitatie of het productieproces van de gebruikers van dat net
om specifieke technische of veiligheidsredenen geïntegreerd is; of

b) het aardgas wordt gedistribueerd aan de eigenaar of beheerder van
het gesloten distributienet of de daarmee verwante bedrijven;

57° « beheerder van gesloten industrieel net » : natuurlijke of rechts-
persoon, eigenaar van een gesloten industrieel net, of die beschikt over
een gebruiksrecht op een dergelijk net. De natuurlijke of rechtspersoon
die een eindafnemer via zijn aansluitingspunt aan het aardgasver-
voersnet zonder financiële prestatie of compensatie laat afnemen, is
geen beheerder van een gesloten industrieel net;

58° « gebruiker van een gesloten industrieel net » : een eindafnemer
aangesloten op een gesloten industrieel net;

59° « transactie » : alle verrichtingen die leiden tot een controlewijzi-
ging van de beheerder van het aardgasvervoersnet en die van aard zijn
om de naleving van de eisen van onafhankelijkheid van de arti-
kelen 8/3 tot 8/6 en 15/1, § 2 in het gedrang te brengen en die met
toepassing van artikel 8, § 4bis aan de Commissie moeten worden
meegedeeld,

60° « interconnector » : een vervoersleiding die de grens tussen twee
lidstaten overschrijdt of overspant met uitsluitend als bedoeling de
vervoersnetten van deze lidstaten onderling te koppelen;

61° « aardgasderivaat » : een financieel instrument, bedoeld in de
bepalingen die de punten 5, 6 en 7 van deel C van bijlage I bij
Richtlijn 2004/39/EG van het Europees Parlement en de Raad van
21 april 2004 betreffende markten voor financiële instrumenten omzet-
ten, wanneer het genoemde instrument betrekking heeft op aardgas;

62° « variabele energieprijs » : de prijs van de energiecomponent
binnen een variabel contract die de leverancier aanrekent aan huishou-
delijke eindafnemers en K.M.O.’s en die met regelmatige tussenpozen
geïndexeerd wordt op basis van een contractueel overeengekomen
indexeringsformule (exclusief nettarieven, taksen en heffingen);

63° « K.M.O.’s » : de eindafnemers met een jaarlijks verbruik van
minder dan 50 MWh elektriciteit en minder dan 100 MWh gas voor het
geheel, per eindafnemer, van hun toegangspunten op het transmissie-
/vervoersnet en/of distributienet. ».

14° le point 38°, modifié par la loi du 20 juillet 2006, est remplacé par
ce qui suit :

« 38° « entreprise verticalement intégrée » : une entreprise de gaz
naturel ou un groupe d’entreprises de gaz naturel qui confie directe-
ment ou indirectement à la même personne ou aux mêmes personnes
l’exercice du contrôle et qui exerce au moins une des fonctions
suivantes : transport, distribution, GNL ou stockage, et au moins une
des fonctions suivantes : production ou fourniture de gaz naturel; »;

15° le point 41° est remplacé par ce qui suit :

« 41° « nouvelle installation » : une installation de gaz naturel qui
n’est pas achevée au plus tard le 4 août 2003; »;

16° les points 46° à 49° sont abrogés;

17° l’article est complété par les points 52° à 63°, rédigés comme suit
:

« 52° « client résidentiel » : un client achetant du gaz naturel pour sa
propre consommation domestique, ce qui exclut les activités commer-
ciales ou professionnelles;

53° « client non résidentiel » : une personne physique ou morale
achetant du gaz naturel non destiné à son usage domestique;

54° « client protégé résidentiel » : un client final à revenus modestes
ou à situation précaire, tel que défini par les articles 3 et 4 de la
loi-programme du 27 avril 2007 et bénéficiant de la protection prévue
par l’article 15/10, § 2;

55° « client vulnérable » : tout client protégé résidentiel au sens du
point 54° ainsi que tout client final considéré comme vulnérable par les
Régions;

56° « réseau fermé industriel » : un réseau à l’intérieur d’un site
industriel, commercial ou de partage de services géographiquement
délimité destiné en premier lieu à desservir les clients finals établis sur
ce site, n’approvisionnant pas de clients résidentiels et dans lequel :

a) pour des raisons spécifiques ayant trait à la technique ou à la
sécurité, les opérations ou le processus de production des utilisateurs
de ce réseau sont intégrés; ou

b) le gaz naturel est fourni essentiellement au propriétaire ou au
gestionnaire du réseau fermé industriel ou aux entreprises qui leur sont
liées;

57° « gestionnaire de réseau fermé industriel » : personne physique
ou morale propriétaire d’un réseau fermé industriel ou disposant d’un
droit d’usage sur un tel réseau. La personne physique ou morale qui
laisse passer sans prestation ni contrepartie financière quelconque un
client final situé en aval de son point de raccordement au réseau de
transport de gaz naturel n’est pas un gestionnaire de réseau fermé
industriel;

58° « utilisateur de réseau fermé industriel » : un client final raccordé
à un réseau fermé industriel;

59° « transaction » : toute opération conduisant à un changement de
contrôle du gestionnaire du réseau de transport de gaz naturel
susceptible de compromettre le respect des exigences d’indépendance
prévues aux articles 8/3 à 8/6 et 15/1, § 2 et qui doit être notifiée à la
commission en application de l’article 8, § 4bis;

60° « interconnexion » : une ligne de transport qui traverse ou
franchit la frontière entre deux Etats membres, à la seule fin de relier les
réseaux de transport de ces Etats membres;

61° « instrument dérivé sur le gaz » : un instrument financier visé par
les dispositions qui mettent en œuvre l’annexe Ire, section C, points 5, 6
ou 7, de la Directive 2004/39/CE du Parlement européen et du Conseil
du 21 avril 2004 concernant les marchés d’instruments financiers,
lorsque ledit instrument porte sur le gaz naturel;

62° « prix variable de l’énergie » : le prix de la composante énergéti-
quedans un contrat variable que le fournisseur facture aux clients finals
résidentiels et P.M.E. et qui est indexé à intervalles réguliers sur la base
d’une formule d’indexation convenue contractuellement (hors tarifs de
réseau, taxes et redevances);

63° « P.M.E. » : les clients finals présentant une consommation
annuelle de moins de 50 MWh d’électricité et de moins de 100 MWh de
gaz pour l’ensemble, par client final, de leurs points de raccordement
au réseau de transport et/ou de distribution. ».
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Art. 56. In artikel 2 van dezelfde wet, vervangen bij de wet van
29 april 1999 en gewijzigd bij de wet van 16 juli 2001, worden de
volgende wijzingen aangebracht :

1° in § 1, 1°, wordt het woord « distributieondernemingen » vervan-
gen door het woord »distributienetbeheerders »;

2° in § 1, 2°, c) en d), worden de woorden « distributieonderneming »
vervangen door het woord « distributienetbeheerder »;

3° er wordt een § 4 ingevoegd, luidende :

« § 4. De door deze wet opgestelde regels voor aardgas, met inbegrip
van LNG, zijn eveneens van toepassing, op niet-discriminerende wijze,
op biogas en gas uit biomassa of andere gassoorten, in de mate dat het
technisch mogelijk is om deze veilig te injecteren en te vervoeren over
het aardgasvervoersnet en in de mate dat deze gassoorten in overeen-
stemming zijn met de toepassing van artikel 15/5undecies aangenomen
gedragscode, en ook verenigbaar zijn met de kwaliteitsnormen die op
het aardgasvervoersnet vereist worden. ».

Art. 57. In artikel 3 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet van
29 april 1999, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in het eerste lid worden de woorden « hoofdstuk IVbis » vervan-
gen door de woorden « hoofdstuk IV »;

2° het tweede lid wordt aangevuld met de woorden « na raadpleging
van de aardgasvervoersnetbeheerder. ».

Art. 58. In artikel 4 van dezelfde wet, vervangen bij de wet van
29 april 1999 en gewijzigd bij de wet van 1 juni 2005, worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1° in het eerste lid, 2°, worden de woorden « , de redenen waarom
een vergunning kan worden geweigerd » ingevoegd tussen de woor-
den « de vergoeding die hiervoor moet worden betaald, » en de
woorden « en de termijnen waarbinnen de minister »;

2° het artikel wordt aangevuld met twee leden, luidende :

« De toekenningsprocedure van de in het eerste lid bedoelde
vervoervergunningen houdt, in voorkomend geval, rekening met het
belang van het project voor de interne aardgasmarkt.

De redenen tot weigering van een vergunning moeten objectief en
niet-discriminerend zijn. Zij worden aan de aanvrager meegedeeld. De
motivering voor de weigering wordt ter informatie ter kennis gebracht
aan de Europese Commissie overgemaakt. ».

Art. 59. Het opschrift van afdeling 2 van hoofdstuk III van dezelfde
wet wordt vervangen als volgt :

« Afdeling 2. Certificering en aanwijzing van de beheerders ».

Art. 60. Het opschrift van hoofdstuk III, onderafdeling 1, van
dezelfde wet wordt vervangen als volgt :

« Onderafdeling 1. Certificerings- en aanwijzingsprocedure van de
beheerders — Definitief stelsel ».

Art. 61. In artikel 8 van dezelfde wet, hersteld bij de wet van
1 juni 2005, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° paragraaf 3 wordt vervangen als volgt :

« § 3. De kandidaat dient aan te tonen dat hij beantwoordt aan de
onafhankelijkheidseisen van de artikelen 8/3 tot 8/6 en 15/1, § 2.

Indien de onafhankelijkheidsvoorwaarden bedoeld in de arti-
kelen 8/3 tot 8/6 en 15/1, § 2 door de moedermaatschappij, die zelf
beheerder is, worden vervuld dan moet de dochtermaatschappij, die
zelf beheerder is, zich daar eveneens naar schikken. »;

2° de §§ 4bis, 4ter, 4quater en 4quinquies worden ingevoegd, luidende :

« § 4bis. Vooraleer een onderneming tot aardgasvervoersnetbeheer-
der wordt aangewezen, wordt ze gecertificeerd overeenkomstig de
procedure bedoeld in § 4ter.

De identiteit van de aangewezen netbeheerder wordt aan de
Europese Commissie meegedeeld.

De vervoersnetbeheerder die definitief werd aangewezen vóór de
bekendmaking van de wet van ... tot wijziging van de wet van
29 april 1999 betreffende de organisatie van de elektriciteitsmarkt en de
wet van 12 april 1965 betreffende het vervoer van gasachtige produkten
en andere door middel van leidingen wordt geacht gecertificeerd te
zijn. De commissie kan op ieder ogenblik een certificeringsprocedure
openen overeenkomstig § 4ter.

Art. 56. A l’article 2 de la même loi, remplacé par la loi du
29 avril 1999 et modifié par la loi du 16 juillet 2001, les modifications
suivants sont apportées :

1° au § 1er, 1°, les mots « entreprises de distribution » sont remplacées
par les mots « gestionnaires de réseau de distribution »;

2° au § 1er, 2°, c) et d), les mots « l’entreprise de distribution » sont
remplacés par les mots « le gestionnaire de réseau de distribution »;

3° il est inséré un § 4, rédigé comme suit :

« § 4. Les règles établies par la présente loi pour le gaz naturel, y
compris le GNL, s’appliquent également, de manière non discrimina-
toire, au biogaz et au gaz issu de la biomasse ou à d’autres types de gaz,
dans la mesure où il est techniquement possible de les injecter et de les
transporter en toute sécurité dans le réseau de gaz naturel et dans la
mesure où ces types de gaz sont conformes au code de bonne conduite
adopté en application de l’article 15/5undecies, ainsi que compatibles
avec les normes de qualité exigées sur le réseau de transport de gaz
naturel. ».

Art. 57. A l’article 3 de la même loi, modifié par la loi du
29 avril 1999, les modifications suivantes sont apportées :

1° à l’alinéa 1er, les mots « chapitre IVbis » sont remplacés par les
mots « chapitre IV »;

2° l’alinéa 2 est complété des mots « après consultation du gestion-
naire du réseau de transport de gaz naturel. ».

Art. 58. A l’article 4 de la même loi, remplacé par la loi du
29 avril 1999 et modifié par la loi du 1er juin 2005, les modifications
suivantes sont apportées :

1° à l’alinéa 1er, 2°, les mots « les raisons pour lesquelles une
autorisation peut être refusée et » sont insérés entre les mots « la
redevance à payer pour celle-ci, ainsi que » et les mots « les délais dans
lesquels le ministre »;

2° l’article est complété par deux alinéas rédigés comme suit :

« La procédure d’octroi des autorisations de transport visée à l’alinéa
1er tient compte, le cas échéant, de l’importance du projet pour le
marché intérieur du gaz naturel.

Les raisons pour lesquelles une autorisation peut être refusée sont
objectives et non discriminatoires. Elles sont communiquées au deman-
deur. La motivation du refus est notifiée à la Commission européenne
pour information. ».

Art. 59. L’intitulé de la section 2 du chapitre III de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

« Section 2. Certification et désignation des gestionnaires ».

Art. 60. L’intitulé du chapitre III, sous-section 1re, de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

« Sous-section 1re. Procédures de certification et de désignation des
gestionnaires — Régime définitif ».

Art. 61. A l’article 8 de la même loi, rétabli par la loi du 1er juin 2005,
les modifications suivantes sont apportées :

1° le § 3 est remplacé par ce qui suit :

« § 3. Le candidat doit établir qu’il répond aux exigences d’indépen-
dance des articles 8/3 à 8/6 et 15/1, § 2.

Si les conditions d’indépendance visées aux articles 8/3 à 8/6 et 15/1,
§ 2 sont remplies par la société mère, elle-même gestionnaire, sa filiale,
elle-même gestionnaire, doit également s’y conformer. »;

2° il est inséré un §§ 4bis, 4ter, 4quater et 4quinquies, rédigés comme
suit :

« § 4bis. Avant qu’une entreprise ne soit désignée comme gestionnaire
du réseau de transport de gaz naturel, elle est certifiée conformément à
la procédure visée au § 4ter.

L’identité du gestionnaire du réseau désigné est communiquée à la
Commission européenne.

Le gestionnaire du réseau de transport de gaz naturel définitivement
désigné avant la publication de la loi du ... portant modification de la loi
du 29 avril 1999 relative à l’organsiation du marché de l’électricité et de
la loi du 12 avril 1965 relative au transport de produits gazeux et autres
par canalisations est réputé certifié. La commission peut à tout instant
ouvrir une procédure de certification conformément au § 4ter.
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Voorafgaand aan elke transactie die een nieuwe evaluatie van de
manier waarop hij zich schikt naar de vereisten voorzien bij arti-
kelen 8/3 tot 8/6 en 15/1, § 2, kan verantwoorden, geeft de
aardgasvervoersnetbeheerder aan de commissie kennis van zijn voor-
nemen om deze transactie te ondernemen. Dergelijke transacties
kunnen slechts worden voortgezet mits voorafgaande certificering
volgens de procedure die bepaald wordt in § 4ter. Ingeval van sluiting
van een transactie die een nieuwe evaluatie zou kunnen verantwoorden
van de manier waarop de aardgasvervoersnetbeheerder zich schikt
naar de vereisten voorzien bij artikelen 8/3 tot 8/6 en 15/1, § 2, zonder
voorafgaande certificering, stelt de commissie de aardgasvervoersnet-
beheerder in gebreke zich te schikken naar de vereisten krachtens § 4ter.
De aanwijzing van de aardgasvervoersnetbeheerder wordt herroepen
bij gebrek aan regularisatie volgens deze procedure.

De kennisgeving op ieder ogenblik aan de commissie van de afstand
van de betrokken transactie doet de certificeringsprocedure bedoeld in
§ 4ter vervallen.

§ 4ter. De commissie ziet erop toe dat de vereisten voorzien in de
artikelen 8/3 tot 8/6 en 15/1, § 2, steeds door de aardgasvervoersnet-
beheerder worden nageleefd. Hiertoe opent zij een certificering-
procedure :

a) wanneer een kandidaat-aardgasvervoersnetbeheerder de commis-
sie hierom verzoekt;

b) in geval van kennisgeving vanwege de aardgasvervoersnetbeheer-
der met toepassing van § 4bis;

c) op eigen initiatief, wanneer zij kennis heeft van het feit dat een
voorziene wijziging in de bevoegdheden of invloed uitgeoefend op de
aardgasvervoersnetbeheerder een overtreding zou kunnen uitmaken
van de bepalingen van de artikelen 8/3 tot 8/6 en 15/1, § 2, of wanneer
zij redenen heeft om te geloven dat een dergelijke overtreding kan
gepleegd zijn; of

d) op met redenen omkleed verzoek van de Europese Commissie.

De commissie brengt de minister op de hoogte van het openen van
een certificeringsprocedure evenals de aardgasvervoernetbeheerder
wanneer zij op eigen initiatief handelt of op met redenen omkleed
verzoek van de Europese Commissie.

Het verzoek tot certificering van een kandidaat-
aardgasvervoersnetbeheerder evenals de kennisgeving van een aard-
gasvervoersnetbeheerder bedoeld in het eerste lid, b) geschiedt via
aangetekende brief met ontvangstbewijs en vermeldt alle nuttige en
noodzakelijke informatie. Desgevallend vraagt de commissie aan de
kandidaat-aardgasvervoersnetbeheerder of aan de aardgasvervoersnet-
beheerder om aanvullende informatie over te zenden binnen een
termijn van dertig dagen te rekenen vanaf de aanvraag.

Wanneer zij op eigen initiatief of op met redenen omkleed verzoek
van de Europese Commissie handelt, vermeldt de commissie in haar
schrijven de vermoede gebreken op de bepalingen voorzien bij
artikelen 8/3 tot 8/6 en 15/1, § 2, of maakt zij de motivering van de
Europese Commissie over.

Na desgevallend de aardgasvervoersnetbeheerder ertoe te hebben
uitgenodigd binnen een termijn van dertig werkdagen tegemoet te
komen aan de tekortkomingen vermoedt of aan de motivering van de
Europese Commissie, besluit de commissie tot een ontwerpbeslissing
over de certificering van de aardgasvervoersnetbeheerder binnen
vier maanden volgend op de datum van de aanvraag van de
kandidaat-aardgasvervoersnetbeheerder, de datum van de kennisge-
ving van de aardgasvervoersnetbeheerder, de datum waarop zij de
minister op de hoogte heeft gebracht, wanneer zij op eigen initiatief
handelt, of de datum van het verzoek van de Europese Commissie. De
certificering wordt geacht te zijn toegekend bij het verstrijken van deze
periode. De uitdrukkelijke of stilzwijgende ontwerpbeslissing van de
commissie wordt pas definitief na het afsluiten van de procedure die
bepaald wordt in het zesde tot het negende lid.

De commissie geeft onverwijld kennis aan de Europese Commissie
van haar uitdrukkelijke of stilzwijgende ontwerpbeslissing betreffende
de certificering van de aardgasvervoersnetbeheerder, vergezeld van alle
nuttige informatie betreffende deze ontwerpbeslissing. De Europese
Commissie geeft een advies overeenkomstig de procedure voorzien in
artikel 3 van Verordening (EG) nr. 715/2009.

Nadat ze het uitdrukkelijk of stilzwijgend advies van de Europese
Commissie heeft ontvangen, wijst de commissie en deelt deze aan de
minister onverwijld en ten laatste binnen de maand na het advies van
de Europese Commissie, haar definitieve beslissing van certificering
mede, met motivering met betrekking tot het naleven van de vereisten
van artikelen 8/3 tot 8/6 en 15/1, § 2. De commissie houdt bij haar
beslissing zo veel mogelijk rekening met het advies van de Europese

Préalablement à toute transaction pouvant justifier une réévaluation
de la manière dont il se conforme aux exigences prévues aux arti-
cles 8/3 à 8/6 et 15/1, § 2, le gestionnaire du réseau de transport de gaz
naturel notifie à la commission son intention d’entreprendre cette
transaction. De telles transactions ne peuvent se poursuivre que
moyennant certification préalable suivant la procédure fixée au § 4ter.
En cas de conclusion d’une transaction pouvant justifier une réévalua-
tionde la manière dont le gestionnaire du réseau de transport de gaz
naturel se conforme aux exigences prévues aux articles 8/3 à 8/6
et 15/1, § 2 sans certification préalable, la commission met en demeure
le gestionnaire du réseau de transport de gaz naturel de se conformer
à ces exigences en vertu du § 4ter. Le gestionnaire du réseau de
transport de gaz naturel est révoqué à défaut de régularisation suivant
cette procédure.

La notification à tout instant à la commission de l’abandon de la
transaction concernée rend la procédure de certification visée au § 4ter
caduque.

§ 4ter. La commission veille au respect constant par le gestionnaire du
réseau de transport de gaz naturel des exigences prévues aux arti-
cles 8/3 à 8/6 et 15/1, § 2. Elle ouvre une procédure de certification à
cet effet :

a) lorsqu’un candidat gestionnaire du réseau de transport de gaz
naturel en fait la demande à la commission;

b) en cas de notification de la part du gestionnaire du réseau de
transport de gaz naturel en application du § 4bis;

c) de sa propre initiative, lorsqu’elle a connaissance du fait qu’une
modification prévue des pouvoirs ou de l’influence exercée sur le
gestionnaire du réseau de transport de gaz naturel risque d’entraîner
une infraction aux dispositions des articles 8/3 à 8/6 et 15/1, § 2, ou
lorsqu’elle a des motifs de croire qu’une telle infraction a pu être
commise; ou

d) sur demande motivée de la Commission européenne.

La commission informe le ministre de l’ouverture d’une procédure
de certification ainsi que le gestionnaire du réseau de transport de gaz
naturel lorsqu’elle agit de sa propre initiative ou sur demande motivée
de la Commission européenne.

La demande de certification d’un candidat gestionnaire du réseau de
transport de gaz naturel ainsi que la notification d’un gestionnaire du
réseau de transport de gaz naturel visée à l’alinéa 1er, b), s’effectue par
lettre recommandée avec accusé de réception et mentionne toutes les
informations utiles et nécessaires. Le cas échéant, la commission
demande au candidat gestionnaire du réseau de transport de gaz
naturel ou au gestionnaire du réseau de transport de gaz naturel de
transmettre des informations complémentaires dans un délai de trente
jours à compter de la demande.

Lorsqu’elle agit de sa propre initiative ou sur demande motivée de la
Commission européenne, la commission mentionne dans son courrier
les manquements présumés aux dispositions prévues par les arti-
cles 8/3 à 8/6 et 15/1, § 2, ou relaye la motivation de la Commission
européenne.

Après avoir le cas échéant invité le gestionnaire du réseau de
transport de gaz naturel à répondre, dans un délai de trente jours
ouvrables, aux manquements qu’elle présume ou à la motivation de la
Commission européenne, la commission arrête un projet de décision
sur la certification du gestionnaire du réseau de transport de gaz
naturel dans les quatre mois qui suivent la date de la demande du
candidat gestionnaire de réseau de transport de gaz naturel, la date de
la notification du gestionnaire du réseau de transport de gaz naturel, la
date où elle a informé le ministre, lorsqu’elle agit de sa propre initiative,
ou la date de la demande de la Commission européenne. La certifica-
tion est réputée accordée à l’issue de cette période. Le projet de décision
explicite ou tacite de la commission ne devient définitif qu’après la
conclusion de la procédure définie aux alinéas 6 à 9.

La commission notifie sans délai à la Commission européenne son
projet de décision explicite ou tacite relative à la certification du
gestionnaire du réseau de transport de gaz naturel, accompagné de
toutes les informations utiles relatives à ce projet de décision. La
Commission européenne rend un avis conformément à la procédure
prévue à l’article 3 du Règlement (CE) n° 715/2009.

Après avoir réceptionné l’avis explicite ou tacite de la Commission
européenne, la commission rend et communique au ministre, dans les
plus brefs délais et au plus tard dans le mois de l’avis de la Commission
européenne, sa décision définitive de certification, motivée en ce qui
concerne le respect des exigences des articles 8/3 à 8/6 et 15/1, § 2. La
commission tient le plus grand compte dans sa décision de l’avis de la
Commission européenne. La décision de la commission et l’avis de la
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Commissie. De beslissing van de commissie en het advies van de
Europese Commissie worden samen in het Belgisch Staatsblad gepubli-
ceerd.

Bovenvermelde certificeringprocedure vervalt wanneer :

a) er afstand werd gedaan van de transactie die ter kennis werd
gebracht aan de commissie met toepassing van § 4bis; of

b) de commissie beslist, op basis van de door de aardgasvervoernet-
beheerder aangebrachte verbeteringen, de certificeringsprocedure op te
heffen.

De commissie en de Europese Commissie kunnen bij de aardgasver-
voersnetbeheerder en bij de bedrijven die werkzaam zijn in de
productie en/of de levering van aardgas, alle nuttige informatie
opvragen voor de vervulling van hun taken met toepassing van deze
paragraaf. Zij zorgen voor de vertrouwelijke behandeling van de
commercieel gevoelige informatie.

§ 4quater. Wanneer de certificering wordt aangevraagd door een
eigenaar of een beheerder van een aardgasvervoersnet waarop een of
meer personen van een of meer derde landen zeggenschap uitoefenen,
brengt de commissie de Europese Commissie hiervan op de hoogte.

De commissie brengt de Europese Commissie ook onmiddellijk op de
hoogte van elke situatie die tot gevolg zou hebben dat een of meer
personen van een of meer derde landen de controle verwerven over een
aardgasvervoersnet of over een aardgasvervoersnetbeheerder.

Vóór de sluiting ervan brengt de aardgasvervoersnetbeheerder de
commissie op de hoogte van elke transactie die tot gevolg zou hebben
dat een of meer personen van een of meer derde landen de controle
over het aardgasvervoersnet of de aardgasvervoersnetbeheerder ver-
werven. Een dergelijke transactie kan slechts worden voortgezet
middels de certificering volgens deze paragraaf. In geval van sluiting
van de transactie zonder certificering stelt de commissie de aardgas-
vervoersnetbeheerder in gebreke zich te schikken naar de vereisten van
artikelen 8/3 tot 8/6 en 15/1, § 2, krachtens deze paragraaf. De
aanwijzing van de aardgasvervoersnetbeheerder wordt herroepen bij
gebrek aan regularisatie volgens deze procedure.

De kennisgeving op elk ogenblik aan de commissie van de afstand
van het ontwerp van transactie doet de certificeringsprocedure van
deze paragraaf vervallen.

De commissie neemt een ontwerp van beslissing aan betreffende de
certificering van de aardgasvervoersnetbeheerder binnen vier maanden
volgend op de datum van de kennisgeving waartoe deze laatste is
overgegaan. Zij weigert om de certificering toe te kennen indien niet is
aangetoond :

a) dat de betrokken entiteit zich schikt naar de vereisten voorzien in
de artikelen 8/3 tot 8/6 en 15/1, § 2; en

b) dat de toekenning van de certificering de bevoorradingszekerheid
inzake energie van België of van de Europese Gemeenschap niet in
gevaar brengt. Wanneer zij deze kwestie onderzoekt, houdt de
commissie rekening met :

1° de rechten en plichten van de Europese Gemeenschap die
voortvloeien uit het internationaal recht ten aanzien van dit derde land,
met inbegrip van alle akkoorden afgesloten met een of meer derde
landen waarbij de Europese Gemeenschap partij is en die het probleem
van de bevoorradingszekerheid inzake energie behandelt;

2° de rechten en plichten van België ten aanzien van dit derde land
die voortvloeien uit de met dit land afgesloten akkoorden, voor zover
zij in overeenstemming zijn met de communautaire wetgeving; en

3° andere bijzondere feiten en omstandigheden van dit geval alsook
van het betrokken derde land.

De commissie geeft de Europese Commissie onverwijld kennis van
haar ontwerp van beslissing, evenals van alle nuttige informatie in
verband hiermee.

Alvorens haar definitieve beslissing te nemen, vraagt de commissie
het advies van de Europese Commissie om te vernemen of :

a) de betreffende entiteit zich schikt naar de vereisten voorzien in de
artikelen 8/3 tot 8/6 en 15/1, § 2; en

b) de toekenning van de certificering de bevoorradingszekerheid
inzake energie van de Europese Gemeenschap niet in gevaar brengt.

De Europese Commissie onderzoekt de vraag zodra zij deze
ontvangt en brengt haar advies aan de commissie uit binnen twee
maanden na ontvangst van de vraag.

Commission européenne sont publiés ensemble au Moniteur belge.

La procédure de certification susvisée devient caduque lorsque :

a) la transaction notifiée à la commission en application du § 4bis est
abandonnée; ou

b) la commission décide, compte tenu des rectifications apportées par
le gestionnaire de réseau de transport de gaz naturel, d’abandonner la
procédure de certification en cours.

La commission et la Commission européenne peuvent exiger du
gestionnaire du réseau de transport de gaz naturel et des entreprises
actives dans la production et/ou la fourniture de gaz naturel, toutes
informations utiles à l’accomplissement de leurs tâches en application
du présent paragraphe. Elles veillent à préserver la confidentialité des
informations commercialement sensibles.

§ 4quater. Lorsque la certification est demandée par un propriétaire
ou un gestionnaire de réseau de transport de gaz naturel sur lequel une
ou plusieurs personnes d’un ou de plusieurs pays tiers exercent un
contrôle, la commission en informe la Commission européenne.

La commission notifie également sans délai à la Commission
européenne toute situation qui aurait pour effet qu’une ou plusieurs
personnes d’un ou de plusieurs pays tiers acquièrent le contrôle d’un
réseau de transport de gaz naturel ou d’un gestionnaire de réseau de
transport de gaz naturel.

Préalablement à sa conclusion, le gestionnaire du réseau de transport
de gaz naturel notifie à la commission toute transaction qui aurait pour
effet qu’une ou plusieurs personnes d’un ou de plusieurs pays tiers
acquièrent le contrôle du réseau de transport de gaz naturel ou du
gestionnaire de réseau de transport de gaz naturel. Une telle transaction
ne peut se poursuivre que moyennant certification suivant le présent
paragraphe. En cas de conclusion de la transaction sans certification, la
commission met en demeure le gestionnaire du réseau de transport de
gaz naturel de se conformer aux exigences des articles 8/3 à 8/6
et 15/1, § 2 en vertu du présent paragraphe. Le gestionnaire du réseau
de transport de gaz naturel est révoqué à défaut de régularisation
suivant cette procédure.

La notification à tout instant à la commission de l’abandon du projet
de transaction rend la procédure de certification du présent paragraphe
caduque.

La commission adopte un projet de décision relatif à la certification
du gestionnaire du réseau de transport de gaz naturel dans les
quatre mois suivant la date de la notification à laquelle celui-ci a
procédé. Elle refuse d’accorder la certification s’il n’a pas été démontré :

a) que l’entité concernée se conforme aux exigences prévues aux
articles 8/3 à 8/6 et 15/1, § 2; et

b) que l’octroi de la certification ne mettra pas en péril la sécurité de
l’approvisionnement énergétique de la Belgique ou de la Communauté
européenne. Lorsqu’elle examine cette question, la commission prend
en considération :

1° les droits et les obligations de la Communauté européenne
découlant du droit international à l’égard de ce pays tiers, y compris
tout accord conclu avec un ou plusieurs pays tiers auquel la Commu-
nauté européenne est partie et qui traite de la question de la sécurité de
l’approvisionnement énergétique;

2° les droits et les obligations de la Belgique à l’égard de ce pays tiers
découlant d’accords conclus avec celui-ci, dans la mesure où ils sont
conformes à la législation communautaire; et

3° d’autres faits particuliers et circonstances du cas d’espèce ainsi que
du pays tiers concerné.

La commission notifie sans délai à la Commission européenne son
projet de décision, ainsi que toutes les informations utiles y afférentes.

Avant de prendre définitivement sa décision, la commission demande
l’avis de la Commission européenne pour savoir si :

a) l’entité concernée se conforme aux exigences prévues aux arti-
cles 8/3 à 8/6 et 15/1, § 2; et

b) l’octroi de la certification ne met pas en péril la sécurité de
l’approvisionnement énergétique de la Communauté européenne.

La Commission européenne examine la demande dès sa réception.
Dans les deux mois suivant la réception de la demande, elle rend son
avis à la commission.
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Voor de opstelling van haar advies, kan de Europese Commissie de
mening vragen van het ACER, van de Belgische Staat en van de
belanghebbende partijen. Indien de Europese Commissie een dergelijk
verzoek doet, wordt de termijn van twee maanden met twee bij-
komende maanden verlengd.

Indien de Europese Commissie geen advies verleent binnen de
periode bepaald in het achtste en het negende lid, wordt zij geacht geen
bezwaren te hebben opgeworpen tegen het ontwerp van beslissing van
de commissie.

De commissie beschikt over een termijn van twee maanden na
verloop van de in het achtste en het negende lid bedoelde termijn om
haar definitieve beslissing aangaande de certificering te nemen. Hiertoe
houdt de commissie maximaal rekening met het advies van de
Europese Commissie. In elk geval heeft de commissie het recht om de
certificering te weigeren indien dit de bevoorradingszekerheid inzake
energie van België of de bevoorradingszekerheid inzake energie van
een andere Lidstaat in gevaar brengt.

De definitieve beslissing van de commissie en het advies van de
Europese Commissie worden samen gepubliceerd. Wanneer de defini-
tieve beslissing van het advies van de Europese Commissie verschilt,
geeft en publiceert de commissie, samen met de beslissing, de
motivering van deze beslissing.

§ 4quinquies. De in §§ 4bis, 4ter en 4quater bedoelde certificeringpro-
cedures worden op identieke wijze toegepast en volgens dezelfde
vormen voor de beheerders van opslaginstallaties voor aardgas en LNG
installaties.

De beheerders van de aardgasopslaginstallatie en van de LNG
installatie die definitief werden aangewezen vóór de bekendmaking
van de wet van... tot wijziging van de wet van 29 april 1999 betreffende
de organisatie van de elektriciteitsmarkt en de wet van 12 april 1965
betreffende het vervoer van gasachtige produkten en andere door
middel van leidingen worden geacht gecertificeerd te zijn. De commis-
sie kan op ieder ogenblik een certificeringsprocedure openen overeen-
komstig artikel 8, § 4bis. ».

De identiteit van de aangewezen beheerders voor aardgasopslagin-
stallaties en LNG installaties wordt aan de Europese Commissie
medegedeeld. »;

3° paragraaf 5 wordt aangevuld met de volgende woorden :

« en na certificering door de commissie, in overeenstemming met de
procedure bedoeld in §§ 4bis, 4ter en 4quater. De identiteit van de
aangewezen beheerders wordt aan de Europese Commissie medege-
deeld. »;

4° paragraaf 7 wordt vervangen als volgt :

« § 7. Na de betrokken netbeheerder gehoord te hebben, na beraad-
slaging in de Ministerraad, en na advies van de commissie, kan de
minister de aanwijzing van elke in § 6 bedoelde beheerder herroepen
indien :

1° de beheerder ernstig tekortschiet in de verplichtingen die hem
krachtens deze wet en de uitvoeringsbesluiten ervan worden opgelegd;

2° de voorwaarden voor de onafhankelijkheid van de beheerder,
zoals bedoeld in de artikelen 8/3 tot 8/6 en 15/1, § 2, niet zijn vervuld
en, in het geval van de beheerder van het aardgasvervoersnet, in
voorkomend geval, heeft geleid tot de afwezigheid van de certificering
met toepassing van de procedure bedoeld in §§ 4bis, 4ter en 4quater;

3° de onafhankelijkheid van deze beheerder door fusie, splitsing of
significante wijzigingen in het aandeelhouderschap in het gedrang zou
kunnen komen en, in voorkomend geval, heeft geleid tot de weigering
van de certificering met toepassing, van §§ 4bis en 4ter. ».

Art. 62. In artikel 8/3 van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet van
1 juni 2005 en gewijzigd bij de wet van 10 september 2009, worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1° paragraaf 1 wordt vervangen als volgt :

« § 1. De raad van bestuur is uitsluitend samengesteld uit niet-
uitvoerende bestuurders, met uitzondering van de gedelegeerd bestuur-
der, en minstens voor een derde uit onafhankelijke bestuurders.

Deze laatsten worden gekozen ten dele om hun kennis inzake
financieel beheer en ten dele om hun nuttige technische kennis en in het
bijzonder, om hun relevante kennis van de energiesector.

De commissie geeft een eensluidend advies betreffende de onafhan-
kelijkheid van de onafhankelijke bestuurders, en wel ten laatste binnen
dertig dagen na de ontvangst van de kennisgeving van de benoeming
van deze onafhankelijke bestuurders door het bevoegd orgaan van de
beheerder.

Pour l’établissement de son avis, la Commission européenne peut
demander l’opinion de l’ACER, de l’Etat belge et des parties intéressées-
.Dans le cas où la Commission européenne fait une telle demande, le
délai de deux mois est prolongé de deux mois supplémentaires.

Si la Commission européenne ne rend pas d’avis durant la période
visée aux alinéas 8 et 9, elle est réputée ne pas avoir soulevé
d’objections à l’encontre du projet de décision de la commission.

La commission dispose d’un délai de deux mois après l’expiration du
délai visé aux alinéas 8 et 9 pour adopter sa décision définitive
concernant la certification. Pour ce faire, la commission tient le plus
grand compte de l’avis de la Commission européenne. En tout état de
cause, la commission a le droit de refuser d’octroyer la certification si
cela met en péril la sécurité de l’approvisionnement énergétique de la
Belgique ou la sécurité de l’approvisionnement énergétique d’un autre
Etat membre.

La décision définitive de la commission et l’avis de la Commission
européenne sont publiés ensemble. Lorsque la décision définitive
diffère de l’avis de la Commission européenne, la commission fournit et
publie avec la décision la motivation de cette décision.

§ 4quinquies. Les procédures de certification visées au §§ 4bis, 4ter et
4quater s’appliquent de manière identique et selon les mêmes formes
pour les gestionnaires d’installation de stockage de gaz naturel et
d’installation de GNL.

Les gestionnaires d’installation de stockage de gaz naturel et
d’installation de GNL définitivement désignés avant la publication de
la loi du ... portant modifications de la loi du 29 avril 1999 relative à
l’organisation du marché de l’électricité et de la loi du du 12 avril 1965
relative au transport de produits gazeux et autres par canalisations sont
réputés certifiés. La commission peut à tout instant ouvrir une
procédure de certification conformément à l’article 8, § 4bis. ».

L’identité des gestionnaires d’installation de stockage de gaz naturel
et d’installation de GNL désignés est communiquée à la Commission
européenne. »;

3° le § 5 est complété par les mots suivants :

« et après certification par la commission, conformément à la
procédure visée aux §§ 4bis, 4ter et 4quater. L’identité des gestionnaires
désignés est communiquée à la Commission européenne. »;

4° le § 7 est remplacé par ce qui suit :

« § 7. Le ministre, après avoir entendu le gestionnaire concerné, après
délibération en Conseil des ministres, et après l’avis de la commission,
peut révoquer toute désignation de gestionnaire visée au § 6 en cas de
:

1° manquement grave du gestionnaire aux obligations qui lui sont
imposées en vertu de la présente loi et de ses arrêtés d’exécution;

2° non-respect des conditions d’indépendance du gestionnaire, telles
que visées aux articles 8/3 à 8/6 et 15/1, § 2 et, dans le cas d’un
gestionnaire de réseau de transport de gaz, ayant conduit, le cas
échéant, à une absence de certification en application de la procédure
visée aux §§ 4bis, 4ter et 4quater;

3° fusion, scission ou changement significatif dans l’actionnariat de
celui-ci qui est susceptible de compromettre son indépendance et ayant,
le cas échéant, conduit à un refus de certification en application des
§§ 4bis et 4ter. ».

Art. 62. à l’article 8/3 de la même loi, inséré par la loi du
1er juin, 2005 et modifié par la loi du 10 septembre 2009, les
modifications suivantes sont apportées :

1° le § 1er est remplacé par ce qui suit :

« § 1er. Le conseil d’administration est composé exclusivement
d’administrateurs non exécutifs, à l’exception de l’administrateur
délégué, et pour le tiers au moins d’administrateurs indépendants.

Ces derniers sont choisis en partie pour leurs connaissances en
matière de gestion financière et en partie pour leurs connaissances
utiles en matière technique et, particulièrement pour leur connaissance
pertinente du secteur de l’énergie.

La commission rend un avis conforme relatif à l’indépendance des
administrateurs indépendants et ce, au plus tard dans les trente jours de
la réception de la notification de la nomination de ces administrateurs
indépendants par l’organe compétent du gestionnaire.
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De raad van bestuur is minstens voor een derde samengesteld uit
leden van een ander geslacht dan dat van de overige leden.

De beheerders mogen, rechtstreeks of onrechtstreeks, geen vennoots-
rechten hebben, onder welke vorm dan ook, in een onderneming die
gas of elektriciteit levert of produceert. De aardgasvervoersnetbeheer-
der kan een deelname voor zijn rekening nemen in een onderneming
die een buitenlands aardgasvervoersnet beheert van een andere lidstaat
van de Europese Gemeenschap voor zover deze onderneming overeen-
stemt met een van de juridische vormen die bepaald is bij Richt-
lijn 2009/73/EG en een dergelijke participatie dezelfde waarborgen
verschaft als de waarborgen die aanwezig zijn bij de netbeheerder voor
aardgas krachtens deze wet. De vervoersnetbeheerder deelt zulke
participatie mee aan de commissie alsook iedere ermee verband
houdende wijziging. »;

2° in § 1/1 wordt het eerste lid vervangen als volgt :

« De ondernemingen die aardgas leveren, ondernemingen die aard-
gas produceren, producenten van elektriciteit, leveranciers van elektri-
citeit of de tussenpersonen mogen, alleen of gezamenlijk, rechtstreeks
of onrechtstreeks, geen deel van het kapitaal van de maatschappij en
geen aandelen van de maatschappij aanhouden. Aan de aandelen van
deze ondernemingen kan geen stemrecht worden verbonden. »;

3° in § 1/1 worden tussen het eerste en het tweede lid twee leden
ingevoegd, luidende;

« De in de productie en/of de levering van gas of elektriciteit,
rechtstreeks of onrechtstreeks, actieve ondernemingen mogen de leden
van de raad van bestuur, van de comités die binnen de raad van bestuur
worden opgericht van het directiecomité van de beheerder van het
aardgasvervoersnet en van elke andere wettelijke vertegenwoordiger
van de maatschappij niet benoemen.

Het is eenzelfde natuurlijke persoon niet toegelaten om lid te zijn van
de raad van toezicht, de raad van bestuur of de organen die wettelijk de
onderneming vertegenwoordigen en tegelijkertijd van een onderne-
ming die werkzaam is in de productie of levering van aardgas en van
de aardgasvervoersnetbeheerder.

4° de §§ 1/2, 1/3 en 1/4 worden ingevoegd, luidende :

« § 1/2. Dezelfde persoon of personen zijn niet gemachtigd om :

a) rechtstreeks of onrechtstreeks zeggenschap te hebben in een
onderneming die rechtstreeks of onrechtstreeks een van de volgende
functies waarneemt : productie of levering van aardgas of van elektri-
citeit, en rechtstreeks of onrechtstreeks zeggenschap of bevoegdheden
te hebben in de beheerder van het aardgasvervoersnet, de beheerder
van een opslaginstallatie van aardgas en/of de beheerder van een LNG
installatie;

b) rechtstreeks of onrechtstreeks zeggenschap te hebben op de
beheerder van het aardgasvervoersnet, beheerder van een opslaginstal-
latie van aardgas en/of beheerder van LNG installatie en rechtstreeks
of onrechtstreeks zeggenschap of bevoegdheden te hebben in een
bedrijf dat rechtstreeks of onrechtstreeks een van de volgende functies
uitoefent : productie of levering van aardgas of elektriciteit.

De in het eerste lid, a) en b), bedoelde bevoegdheden omvatten met
name :

(i) het recht om stemrechten uit te oefenen, of

(ii) de bevoegdheid om leden van de raad van bestuur, van het
directiecomité of van wettelijke vertegenwoordigers van de bedrijf aan
te wijzen, of

(iii) het bezitten van een meerderheidsaandeel.

§ 1/3. De aangewezen beheerders tellen in hun raad van bestuur en
directiecomités twee regeringscommissarissen waarvan de bevoegdhe-
den bepaald zijn bij het koninklijk besluit van 16 juni 1994 tot invoering
ten voordele van de Staat van een bijzonder aandeel in Distrigas en de
wet van 26 juni 2002 tot regeling van de bijzondere rechten verbonden
aan de bijzondere aandelen ten voordele van de Staat in de
NV Distrigas en de NV Fluxys. Deze twee commissarissen komen voort
uit twee verschillende taalrollen. In afwijking van het koninklijk besluit
van 16 juni 1994 tot invoering ten voordele van de Staat van een
bijzonder aandeel in Distrigas en van de wet van 26 juni 2002 tot
regeling van de bijzondere rechten verbonden aan de bijzondere
aandelen ten voordele van de Staat in de NV Distrigas en de NV Fluxys
worden de commissarissen die worden benoemd in toepassing van
deze bepalingen benoemd door de Ministerraad. De bijzondere rechten
bij bedoelde beheerders worden uitgeoefend door de minister die
bevoegd is voor energie.

Le conseil d’administration est composé pour un tiers au moins de
membres de sexe différent de celui des autres membres.

Les gestionnaires ne peuvent détenir, directement ou indirectement,
des droits d’associé, quelle qu’en soit la forme, dans une entreprise de
fourniture ou de production de gaz ou d’électricité. Le gestionnaire du
réseau de transport de gaz naturel peut prendre une participation dans
une entreprise gérant un réseau de transport de gaz naturel étranger
d’un autre Etat membre de la Communauté européenne, pour autant
que cette entreprise corresponde à l’une des formes juridiques fixées
par la Directive 2009/73/CE et qu’une telle participation procure les
mêmes garanties que celles présentes dans le gestionnaire du réseau de
transport de gaz naturel en vertu de la présente loi. Le gestionnaire du
réseau de transport communique à la commission une telle participa-
tion ainsi que toute modification y afférente. »;

2° au § 1er/1, l’alinéa 1er est remplacé par ce qui suit :

« Les entreprises de fourniture de gaz naturel, les entreprises de
production de gaz naturel, les producteurs d’électricité, les fournisseurs
d’électricité ou les intermédiaires ne peuvent détenir seuls ou conjoin-
tement, directement ou indirectement, aucune part du capital de la
société ni aucune action de la société. Les actions de ces entreprises ne
peuvent être assorties d’un droit de vote. »;

3° au § 1er/1 deux alinéas rédigés comme suit sont insérés entre les
alinéas 1er et 2 :

« Les entreprises actives, directement ou indirectement, dans la
production et/ou la fourniture de gaz ou d’électricité ne peuvent pas
désigner les membres du conseil d’administration, des comités consti-
tués en son sein, du comité de direction du gestionnaire du réseau de
transport de gaz naturel, et de tout autre organe représentant légale-
ment la société.

Une même personne physique n’est pas autorisée à être membre du
conseil de surveillance, du conseil d’administration ou des organes
représentant légalement l’entreprise, et simultanément d’une entreprise
assurant la production ou la fourniture de gaz naturel et du gestion-
naire du réseau de transport de gaz naturel.

4° il est inséré les §§ 1er/2, 1er/3 et 1er/4, rédigés comme suit :

« § 1er/2. La ou les mêmes personnes ne sont pas autorisées :

a) à exercer un contrôle direct ou indirect sur une entreprise assurant,
directement ou indirectement, une des fonctions suivantes : production
ou fourniture de gaz naturel ou d’électricité, et un contrôle direct ou
indirect ou un quelconque pouvoir sur le gestionnaire du réseau de
transport de gaz naturel, le gestionnaire d’installation de stockage de
gaz naturel et/ou le gestionnaire d’installation de GNL;

b) à exercer un contrôle direct ou indirect sur le gestionnaire du
réseau de transport de gaz naturel, le gestionnaire d’installation de
stockage de gaz naturel et/ou le gestionnaire d’installation de GNL, et
un contrôle direct ou indirect ou un quelconque pouvoir sur une
entreprise assurant, directement et indirectement, une des fonctions
suivantes : production ou fourniture de gaz naturel ou d’électricité.

Les pouvoirs visés à l’alinéa 1er, a) et b), visent en particulier :

(i) le pouvoir d’exercer des droits de vote, ou

(ii) le pouvoir de désigner les membres du conseil d’administration,
du comité de direction ou de tout organe représentant légalement
l’entreprise, ou

(iii) la détention d’une part majoritaire.

§ 1er/3. Les gestionnaires désignés comptent au sein de leurs conseils
d’administration et comités de direction deux commissaires du gouver-
nement dont les pouvoirs sont arrêtés par l’arrêté royal du 16 juin 1994
instituant au profit de l’Etat une action spécifique de Distrigaz et la loi
du 26 juin 2002 portant réglementation des droits spéciaux attachés aux
actions spécifiques au profit de l’Etat dans la SA Distrigaz et la
SA Fluxys. Ces deux commissaires sont issus de deux rôles linguisti-
ques différents. Par dérogation à l’arrêté royal du 16 juin 1994 instituant
au profit de l’Etat une action spécifique de Distrigaz et à la loi du
26 juin 2002 portant réglementation des droits spéciaux attachés aux
actions spécifiques au profit de l’Etat dans la SA Distrigaz et la
SA Fluxys, les commissaires nommés en application de ces dispositions
sont nommés par le Conseil des ministres. Les droits spéciaux au sein
des gestionnaires susvisés sont exercés par le ministre ayant l’énergie
dans ses attributions.
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§ 1/4. Het bijzondere aandeel ten voordele van de Staat in de
NV Distrigas, zoals vermeld in § 1/3 en in de wet van 26 juni 2002 tot
regeling van de bijzondere rechten verbonden aan de bijzondere
aandelen ten voordele van de Staat in de N.V. Distrigas en de
NV Fluxys, wordt opgeheven, enkel voor wat betreft de NV Distri-
gas. ».

Art. 63. In dezelfde wet wordt een artikel 8/5bis ingevoegd, luiden-
de :

« Art. 8/5bis. De beheerders behandelen de commercieel gevoelige
informatie waarvan zij kennis krijgen bij de uitoefening van hun
activiteiten vertrouwelijk en zorgen ervoor dat geen informatie over
deze activiteiten, die commercieel gunstig kan zijn, op discriminerende
wijze wordt vrijgegeven.

De beheerders bezorgen geen van de bovengenoemde informatiege-
gevens aan ondernemingen die werkzaam zijn in de productie en de
levering van gas.

Zij zullen ook hun eigen personeel niet aan die ondernemingen
overdragen.

Wanneer de beheerders aardgas verkopen aan, of aankopen van een
verbonden of geassocieerde onderneming, maken zij geen misbruik van
de commercieel gevoelige informatie die zij van derden hebben
verkregen in het kader van de verlening van of de onderhandelingen
over toegang tot het aardgasvervoersnet.

De informatie die noodzakelijk is voor een efficiënte concurrentie en
voor een goede marktwerking wordt openbaar gemaakt. Deze verplich-
ting doet geen afbreuk aan de bescherming van de vertrouwelijkheid
van commercieel gevoelige informatie. ».

Art. 64. Artikel 8/6 van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet van
1 juni 2005, wordt vervangen als volgt :

« Art. 8/6. De artikelen 8, 8/1, 8/2, 8/3, 8/4, 8/5 en 8/5bis zijn van
toepassing op de gecombineerde netbeheerder. »

Art. 65. In artikel 15/1 van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet van
29 april 1999, vervangen bij de wet van 1 juni 2005 en gewijzigd bij de
wet van 27 december 2006, worden de volgende wijzigingen aange-
bracht :

1° in § 1, eerste lid, worden de punten 1° en 2° aangevuld met de
woorden « en de gepaste middelen te verzekeren om aan de verplich-
tingen inzake de ondersteunende diensten te beantwoorden »;

2° paragraaf 1, eerste lid, wordt aangevuld met de punten 11° en 12°,
luidende :

« 11° de commissie en de Algemene Directie Energie op de hoogte te
brengen van elk incident dat op hun net en/of installaties voorvalt;

12° te beschikken over een elektronisch platform voor de organisatie
van de toegang tot het aardgasvervoersnet, de opslaginstallaties voor
aardgas en de LNG-installaties en te zorgen voor de toegang van de
commissie en de Algemene Directie Energie tot die elektronische
platforms. »;

3° in § 3 wordt punt 3° aangevuld met de woorden « volgens
transparante, niet-discriminerende regels en op basis van de regels van
de markt »;

4° paragraaf 3 wordt aangevuld met de punten 4° tot 8°, luidende :

« 4° voldoende grensoverschrijdende capaciteit te voorzien om de
Europese vervoersinfrastructuur te integreren en tegemoet te komen
aan alle economisch redelijke en technisch realiseerbare vragen, en
rekening te houden met de bevoorradingszekerheid inzake aardgas;

5° te beschikken over een of meer regionaal geïntegreerde netten,
zoals bedoeld in artikel 12, § 3 van Verordening (EG) nr. 715/2009, die
twee of meer lidstaten dekken, om de capaciteit te verdelen en de
veiligheid van het net te controleren;

6° in geval van weigering tot toegang tot het aardgasvervoersnet
omwille van een te lage capaciteit of het ontbreken van een verbinding,
over te gaan tot de nodige verbeteringen, in de mate dat dit economisch
verantwoord is of wanneer een mogelijke afnemer aangeeft dat hij
bereid is om deze ten laste te nemen;

7° een ontwerp van regels voor het beheer van de congestie op te
stellen dat hij aan de commissie en de Algemene Directie Energie
betekent. De commissie keurt dit ontwerp goed en kan hem op
gemotiveerde wijze verzoeken deze regels te wijzigen mits het naleven
van de regels voor de congestie die bepaald zijn door de buurlanden
waarvan de interconnectie betrokken is en in overleg met het ACER. De
commissie publiceert op haar internetsite de regels voor het beheer van
de congestie. De implementering van de regels wordt gemonitord door
de commissie in overleg met de Algemene Directie Energie;

§ 1er/4. L’action spéciale en faveur de l’état dans la SA Distrigaz, telle
que mentionnée au § 1/3 et dans la loi du 26 juin 2002 portant
réglementation des droits spéciaux attachés aux actions spécifiques au
profit de l’Etat dans la SA Distrigaz et la SA Fluxys est supprimée,
uniquement en ce qui concerne la SA Distrigaz. ».

Art. 63. Dans la même loi, il est inséré un article 8/5bis, rédigé
comme suit :

« Art. 8/5bis. Les gestionnaires préservent la confidentialité des
informations commercialement sensibles dont ils ont connaissance au
cours de l’exécution de leurs activités et empêchent que des informa-
tions sur ces activités, qui peuvent être commercialement avantageuses,
soient divulguées de manière discriminatoire.

Les gestionnaires s’abstiennent de transférer les informations sus-
visées à des entreprises actives dans la production et la fourniture de
gaz.

Ils s’abstiennent également de transférer leur personnel à de telles
entreprises.

Les gestionnaires, lorsqu’ils vendent ou achètent du gaz à une
entreprise liée ou associée, n’exploitent pas de façon abusive les
informations commercialement sensibles obtenues de tiers lors de
l’octroi de leur accès au réseau ou de la négociation de leur accès au
réseau.

Les informations nécessaires à une concurrence effective et au bon
fonctionnement du marché sont rendues publiques. Cette obligation ne
porte pas atteinte à la protection de la confidentialité des informations
commercialement sensibles. ».

Art. 64. L’article 8/6 de la même loi, inséré par la loi du 1er juin 2005,
est remplacé par ce qui suit :

« Art. 8/6. Les articles 8, 8/1, 8/2, 8/3, 8/4, 8/5 et 8/5bis
s’appliquent au gestionnaire de réseau combiné. »

Art. 65. à l’article 15/1 de la même loi, inséré par la loi du
29 avril 1999, remplacé par la loi du 1er juin 2005 et modifié par la loi du
27 décembre 2006, les modifications suivantes sont apportées :

1° au § 1er, alinéa 1er, les points 1° et 2° sont complétés par les mots
« et assurer les moyens appropriés pour répondre aux obligations de
services auxiliaires »;

2° le § 1er, alinéa 1er, est complété par les 11° et 12° rédigés comme
suit :

« 11° d’informer la commission et la Direction générale de l’Energie
de tout incident survenant sur leurs réseaux et/ou installations;

12° de disposer d’une plateforme électronique organisant l’accès au
réseau de transport de gaz naturel, aux installations de stockage de gaz
naturel et aux installations de GNL et de garantir l’accès de la
commission et de la Direction générale de l’Energie à ces plateformes
électroniques. »;

3° au § 3, le point 3° est complété par les mots « selon des règles
transparentes, non discriminatoires et reposant sur les règles du
marché »;

4° le § 3 est complété par les points 4° à 8°, rédigés comme suit :

« 4° de construire des capacités transfrontalières suffisantes en vue
d’intégrer l’infrastructure européenne de transport en accédant à toutes
les demandes de capacité économiquement raisonnables et technique-
ment réalisables, et en prenant en compte la sécurité de l’approvision-
nement en gaz naturel;

5° de disposer d’un ou de plusieurs réseaux intégrés au niveau
régional, tel que visé à l’article 12, § 3 du Règlement (CE) n° 715/2009,
couvrant deux Etats membres ou plus, pour répartir les capacités et
contrôler la sécurité du réseau;

6° en cas de refus d’accès au réseau de transport de gaz naturel en
raison d’un manque de capacité ou d’un manque de connexion, de
procéder aux améliorations nécessaires dans la mesure où cela se
justifie économiquement ou lorsqu’un client potentiel indique qu’il est
disposé à les prendre en charge;

7° d’établir un projet de règles de gestion de la congestion qu’il
notifie à la commission et à la Direction générale de l’Energie. La
commission approuve ce projet et peut lui demander, de façon motivée,
de modifier ces règles dans le respect des règles de congestion fixées
par les pays voisins dont l’interconnexion est concernée et en concer-
tation avec l’ACER. La commission publie sur son site Internet les
règles de gestion de la congestion. La mise en œuvre de ces règles est
surveillée par la commission en concertation avec la Direction générale
de l’Energie;
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8° erop toezien dat, wanneer de afnemers die op het aardgasvervoer-
snet zijn aangesloten van leverancier willen veranderen, in overeen-
stemming met de duur en de modaliteiten van hun contracten en
zonder deze op de helling te zetten, deze overstap binnen een
maximumtermijn van drie wekenwordt uitgevoerd. »;

5° in § 4, worden de woorden « van de Interconnector Zeebrugge
Terminal (IZT) en » opgeheven;

6° de §§ 5 tot 8 worden ingevoegd, luidende :

« § 5. De beheerders van een aardgasvervoersnet, van de opslag-
installatie voor aardgas en van de LNG-installatie stellen elk jaar een
investeringsplan voor de volgende tien jaar op en zenden dit over aan
de commissie en de Algemene Directie Energie.

De beheerders duiden in hun investeringsplannen de investeringen
aan die onderworpen zijn aan een open-seasonprocedure. De commis-
sie en de Algemene Directie Energie kunnen ieder afzonderlijk, maar
mits de andere op de hoogte wordt gehouden, aan de beheerders in een
met redenen omkleed verzoek vragen om een open-seasonprocedure te
organiseren voor investeringen die ze niet hadden voorzien.

De minister kan bovendien de commissie vragen om zich uit te
spreken over de noodzaak om al dan niet de met toepassing van
artikel 15/5bis vastgestelde tariefmethodologie om de financieringsmid-
delen van de overwogen investeringen te waarborgen te herzien.

§ 6. De beheerders van het aardgasvervoersnet, van een opslaginstal-
latie voor aardgas en van een LNG-installatie streven naar het
bevorderen van energie-efficiëntie op hun net of installatie en zenden
jaarlijks aan de minister een verslag over aangaande de in dit kader
getroffen maatregelen.

Met het oog op energie-efficiëntie promoot de beheerder van het
aardgasvervoersnet in het bijzonder de onderbreekbare contracten
alsook de niet-vaste reservaties van capaciteit en intelligente meters
en/of netten.

In het kader van de intelligente meters, maakt de beheerder van het
aardgasvervoersnet tegen 31 december 2012 een economische evaluatie
op lange termijn van de totale kosten en winsten van zijn meters voor
de markt en voor de eindafnemers aangesloten op dit aardgasvervoer-
snet, individueel bekeken.

§ 7. De beheerders van het aardgasvervoersnet, van opslaginstallatie
voor aardgas en van een LNG-installatie werken bij de uitoefening van
hun opdrachten samen met het ACER, op vraag van deze laatste, alsook
met het Europees netwerk van aardgasvervoersnetbeheerders, om de
verenigbaarheid van de reglementaire kaders tussen de regio’s van de
Europese Gemeenschap te garanderen, zoals bepaald door artikel 12,
§ 3 van Verordening (EG) nr. 715/2009.

§ 8. De beheerders van het vervoersnet voor aardgas, van de
opslaginstallatie van aardgas en van een LNG installatie zenden aan de
Algemene Directie Energie een afschrift over met het geheel van de
informatie die zij gehouden zijn aan de commissie over te zenden in het
kader van de gedragscode bedoeld bij artikel 15/5undecies. ».

Art. 66. In artikel 15/3 van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet van
29 april 1999 en gewijzigd bij de wet van 16 juli 2001, worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1° het woord « distributieonderneming » wordt vervangen door het
woord « distributienetbeheerder »;

2° het artikel wordt aangevuld met een lid, luidende :

« Bij de toekenning van een vergunning krachtens het eerste lid
wordt rekening gehouden met de vergunningen voor levering afgele-
verd door de Gewesten of andere lidstaten van de Europese Economi-
sche Ruimte. ».

Art. 67. In artikel 15/4 van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet van
29 april 1999, wordt het punt 1°, b), aangevuld met de woorden « , meer
bepaald inzake transactie en aanpassing en eenvormigheid met de
vereisten voor bevoorradingszekerheid ».

Art. 68. In hoofdstuk IVbis van dezelfde wet wordt een arti-
kel 15/4bis ingevoegd, luidende :

« 15/4bis. De leveranciers zien erop toe dat hun afnemers alle
relevante gegevens betreffende hun verbruik krijgen.

De leveranciers zorgen ervoor dat zij een hoog beschermingsniveau
aan hun eindafnemers die op het aardgasvervoersnet zijn aangesloten,
garanderen, meer bepaald inzake de transparantie van de voorwaarden
van de contracten, de algemene informatie en de mechanismen voor
geschillenbeslechting. ».

8° de veiller à ce que, lorsque les clients raccordés au réseau de
transport de gaz naturel souhaitent changer de fournisseur, sans
remettre en cause et dans le respect de la durée et des modalités de
leurs contrats, ce changement soit effectué dans un délai de maximum
trois semaines. »;

5° au § 4, les mots « de l’Interconnector Zeebrugge Terminal (IZT) et »
sont abrogés;

6° il est inséré les §§ 5 à 8 rédigés comme suit :

« § 5. Les gestionnaires du réseau de transport de gaz naturel,
d’installation de stockage de gaz naturel et d’installation de GNL
établissent chaque année un plan d’investissements pour les dix années
à venir et le notifient à la commission et à la Direction générale de
l’Energie.

Les gestionnaires indiquent dans leurs plans d’investissements les
investissements sujets au lancement d’une procédure d’open season. La
commission et la Direction générale de l’Energie peuvent, chacune
séparément et en tenant l’autre informée, demander aux gestionnaires
de façon motivée d’organiser une procédure d’open season pour des
investissements qu’ils n’avaient pas prévus.

Le ministre peut en outre demander à la commission de se prononcer
sur la nécessité de réviser ou non les méthodologies tarifaires fixées en
application de l’article 15/5bis pour garantir les moyens de financement
des investissements envisagés.

§ 6. Les gestionnaires du réseau de transport de gaz naturel,
d’installation de stockage de gaz naturel et d’installation de GNL
veillent à promouvoir l’efficacité énergétique sur leur réseau ou
installation et remettent annuellement au ministre un rapport sur les
mesures prises dans ce cadre.

Aux fins d’efficacité énergétique, le gestionnaire du réseau de
transport de gaz naturel promeut particulièrement les contrats inter-
ruptibles ainsi que les réservations non fermes de capacité et les
compteurs et/ou réseaux intelligents.

Dans le cadre des compteurs intelligents, le gestionnaire du réseau de
transport de gaz naturel réalise d’ici le 31 décembre 2012 une
évaluation économique à long terme de l’ensemble des coûts et
bénéfices de ses compteurs pour le marché et pour les clients finals
raccordés au réseau de transport de gaz naturel, pris individuellement.

§ 7. Les gestionnaires du réseau de transport de gaz naturel,
d’installation de stockage de gaz naturel et d’installation de GNL
coopèrent dans l’exercice de leurs missions avec l’ACER, à la demande
de cette dernière, ainsi qu’avec le réseau européen de gestionnaires de
réseau de transport de gaz naturel, pour garantir la compatibilité des
cadres réglementaires entre les régions de la Communauté européenne
définie par l’article 12, § 3 du Règlement (CE) n° 715/2009.

§ 8. Les gestionnaires du réseau de transport de gaz naturel,
d’installation de stockage de gaz naturel et d’installation de GNL
transmettent à la Direction générale de l’Energie copie de l’ensemble
des informations qu’ils sont tenus de transmettre à la commission dans
le cadre du code de bonne conduite visé à l’article 15/5undecies. ».

Art. 66. à l’article 15/3 de la même loi, inséré par la loi, du
29 avril 1999 et modifié par la loi du 16 juillet 2001, les modifications
suivantes sont apportées :

1° les mots « une entreprise de distribution » sont remplacés par les
mots « un gestionnaire de réseau de distribution »;

2° l’article est complété par un nouvel alinéa rédigé comme suit :

« L’octroi d’une autorisation en vertu du premier alinéa tient compte
des autorisations de fourniture délivrées par les régions ou d’autres
Etats membres de l’Espace économique européen. ».

Art. 67. à l’article 15/4 de la même loi, inséré par la loi du
29 avril 1999, le point 1°, b), est complété par les mots « , notamment en
matière de transaction et d’ajustement et de conformité aux exigences
de sécurité d’approvisionnement ».

Art. 68. Dans le chapitre IVbis de la même loi, il est inséré un article
15/4bis, rédigé comme suit :

« 15/4bis. Les fournisseurs veillent à fournir à leurs clients toutes les
données pertinentes concernant leurs consommations.

Les fournisseurs veillent à garantir un niveau élevé de protection de
leurs clients finals raccordés au réseau de transport de gaz naturel,
notamment en ce qui concerne la transparence des termes et conditions
des contrats, l’information générale et les mécanismes de règlement des
litiges.
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De leveranciers passen op hun eindafnemers de tarieven toe die
werden goedgekeurd met toepassing van de artikelen 15/5 tot 15/5ter
en 15/5quinquies en vermelden op duidelijke en gedetailleerde wijze
het bedrag van ieder element dat de eindprijs uitmaakt. ».

Art. 69. In hoofdstuk IVbis van dezelfde wet wordt een arti-
kel 15/4ter ingevoegd, luidende :

« 15/4ter. De leveranciers zien erop toe het gebruik van aardgas te
optimaliseren, door hen, met name, diensten voor energiebeheer aan te
bieden. »

Art. 70. In hoofdstuk IVbis van dezelfde wet wordt een arti-
kel 15/4quater ingevoegd, luidende :

« Art. 15/4quater. De leveranciers stellen de relevante gegevens ter
beschikking van de federale instanties, met inbegrip van de commissie,
de Raad voor de Mededinging en de Europese Commissie, voor de
uitvoering van hun taken, gedurende minstens vijf jaar, in verband met
alle transacties met betrekking tot de contracten voor de levering van
aardgas of van aardgasderivaten afgesloten met grootafnemers en
beheerders van aardgasvervoersnet, alsook met beheerders van
aardgasopslag- en LNG-installaties.

De gegevens omvatten bijzonderheden betreffende de kenmerken
van de betrokken transacties, zoals looptijd, leverings- en betalingsre-
gels, hoeveelheden, uitvoeringsdata en -tijdstippen, transactieprijzen
en middelen om de betrokken grootafnemer te identificeren, alsmede
de vereiste gegevens over alle openstaande aardgasleveringscontracten
en aardgasderivaten.

De commissie kan bepaalde van deze gegevens ter beschikking
stellen van de marktpartijen, voor zover er geen commercieel gevoelige,
vertrouwelijke informatie en/of informatie met een persoonlijk karak-
ter over bepaalde marktpartijen of transacties wordt bekendgemaakt.
Dit lid is niet van toepassing op informatie betreffende de financiële
instrumenten die vallen onder Richtlijn 2004/39/EG van het Europees
Parlement en de Raad van 21 april 2004 betreffende markten voor
financiële instrumenten, tot wijziging van de Richtlijnen 85/611/EEG
en 93/6/EEG van de Raad en van Richtlijn 2000/12/EG van het
Europees Parlement en de Raad en houdende intrekking van Richt-
lijn 93/22/EEG van de Raad, zoals deze naar Belgisch recht is omgezet.
Wanneer de in het eerste lid bedoelde overheden inzage nodig hebben
in de gegevens die worden bewaard door de entiteiten die onder
voorgaande richtlijn vallen, verstrekken deze entiteiten hen de gevraagde
gegevens.

De Europese Commissie stelt de richtsnoeren vast met toepassing
van artikel 44.5 van Richtlijn 2009/73/EG. Deze paragraaf is van
toepassing op transacties in aardgasderivaten van leveranciers, ener-
zijds, met grootafnemers, aardgasvervoersnetbeheerders, alsmede de
beheerders van aardgasopslag- en LNG-installaties, anderzijds, op
basis van deze richtsnoeren. ».

Art. 71. Artikel 15/5bis van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet van
1 juni 2005, wordt vervangen als volgt :

« § 1. De aansluiting, het gebruik van het net en/of installatie van de
aardgasvervoersnetbeheerder, van de aardgasopslaginstallatie-
beheerder of van de LNG-installatiebeheerder en, desgevallend, de
door deze beheerders aangeboden diensten in toepassing van de
gedragscode die overeenkomstig artikel 15/5undecies werd aangeno-
men, maken het voorwerp uit van tarieven.

§ 2. Na gestructureerd, gedocumenteerd en transparant overleg met
de betrokken beheerders, stelt de commissie de tariefmethodologie op
die de beheerder van het aardgasvervoersnet, de beheerder van de
aardgasopslaginstallatie en de beheerder van de LNG-installatie moe-
ten gebruiken voor het opstellen van hun tariefvoorstellen.

De tariefmethodologie preciseert met name :

(i) de definitie van de categorieën van kosten die worden gedekt door
de tarieven;

(ii) de categorieën van kosten waarop, in voorkomend geval, de
bevorderende regelgeving betrekking heeft;

(iii) de regels voor de evolutie na verloop van tijd voor de categorieën
van kosten bedoeld in (i), met inbegrip van de methode voor de
bepaling van de parameters die voorkomen in de evolutieformules;

(iv) de regels voor de toewijzing van de kosten aan categorieën van
netgebruikers;

(v) de algemene tariefstructuur en de tariefcomponenten.

Les fournisseurs appliquent aux clients finals les tarifs approuvés en
application des articles 15/5 à 15/5ter et 15/5quinquies et mentionnent
de manière claire et détaillée le montant de chaque élément constitutif
du prix final. ».

Art. 69. Dans le chapitre IVbis de la même loi, il est inséré un arti-
cle 15/4ter, rédigé comme suit :

« Art. 15/4ter. Les fournisseurs veillent à optimiser l’utilisation du
gaz naturel, en leur proposant, notamment, des services de gestion de
l’énergie. »

Art. 70. Dans le chapitre IVbis de la même loi, il est inséré un arti-
cle 15/4quater, rédigé comme suit :

« Art. 15/4quater. Les fournisseurs tiennent à la disposition des
autorités fédérales, y compris de la commission, du Conseil de la
concurrence et de la Commission européenne, aux fins d’exécution de
leurs tâches, pour une durée de cinq ans, les données pertinentes
relatives à toutes les transactions portant sur des contrats de fourniture
de gaz ou des instruments dérivés sur le gaz passés avec des clients
grossistes et les gestionnaires du réseau de transport de gaz naturel,
ainsi qu’avec les gestionnaires d’installations de stockage de gaz
naturel et de GNL.

Les données comprennent des informations sur les caractéristiques
des transactions pertinentes, telles que les règles relatives à la durée, à
la livraison et à la liquidation, la quantité, la date et l’heure de
l’exécution, le prix de la transaction et le moyen d’identifier le client
grossiste concerné, ainsi que les informations requises concernant tous
les contrats de fourniture de gaz naturel et instruments dérivés sur le
gaz naturel non liquidés.

La commission peut mettre certaines de ces données à la disposition
des acteurs du marché, pour autant que ne soient pas divulguées des
informations commercialement sensibles, confidentielles et/ou à carac-
tère personnel, sur des acteurs du marché ou des transactions
déterminés. Le présent alinéa ne s’applique pas aux informations
relatives aux instruments financiers qui relèvent de la Direc-
tive 2004/39/CE du Parlement européen et du Conseil du 21 avril 2004
concernant les marchés d’instruments financiers, modifiant les Direc-
tives 85/611/CEE et 93/6/CEE du Conseil et la Directive 2000/12/CE
du Parlement européen et du Conseil et abrogeant la Direc-
tive 93/22/CEE du Conseil, telle que transposée en droit belge. Lorsque
les autorités visées au premier alinéa ont besoin d’accéder aux données
détenues par des entités relevant de la Directive qui précède, ces entités
leur fournissent les données demandées.

La Commission européenne adopte des orientations en application
de l’article 44.5 de la Directive 2009/73/CE. Le présent paragraphe
s’applique aux transactions portant sur des instruments dérivés sur le
gaz entre des fournisseurs, d’une part, et des clients grossistes, le
gestionnaire du réseau de transport de gaz naturel et les gestionnaires
d’installations de stockage de gaz naturel ou de GNL, d’autre part, sur
la base de ces orientations. ».

Art. 71. L’article 15/5bis de la même loi, inséré par la loi du
1er juin 2005, est remplacé par ce qui suit :

« § 1er. Le raccordement, l’utilisation du réseau et/ou de l’installation
du gestionnaire du réseau de transport de gaz naturel, du gestionnaire
d’installation de stockage de gaz naturel et du gestionnaire d’installa-
tion de GNL et, le cas échéant, les services offerts par ces gestionnaires
en application du code de bonne conduite adopté conformément à
l’article 15/5undecies, font l’objet de tarifs.

§ 2. Après concertation structurée, documentée et transparente avec
les gestionnaires concernés, la commission établit la méthodologie
tarifaire que doivent utiliser le gestionnaire du réseau de transport de
gaz naturel, le gestionnaire d’installation de stockage de gaz naturel et
le gestionnaire d’installation de GNL pour l’établissement de leurs
propositions tarifaires.

La méthodologie tarifaire précise notamment :

(i) la définition des catégories de coûts qui sont couverts par les tarifs;

(ii) les catégories de coûts sur lesquelles porte, le cas échéant, la
régulation incitative;

(iii) les règles d’évolution au cours du temps des catégories de coûts
visées en (i), y compris la méthode de détermination des paramètres
figurant dans les formules dévolution;

(iv) les règles d’allocation des coûts aux catégories d’utilisateurs du
réseau;

(v) la structure tarifaire générale et les composants tarifaires.
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Het overleg met de beheerder van het aardgasvervoersnet, de
beheerder van de aardgasopslaginstallatie en de beheerder van de
LNG-installatie maakt het voorwerp uit van een akkoord tussen de
commissie en deze beheerders. Bij gebrek aan akkoord wordt het
overleg ten minste gehouden als volgt :

1° de commissie stuurt de oproeping voor de bovenbedoelde
overlegvergaderingen, alsook de documentatie betreffende de agenda-
punten van deze vergaderingen naar de beheerder van het aardgasver-
voersnet, de beheerder van de aardgasopslaginstallatie en de beheerder
van de LNG-installatie, binnen een redelijke termijn voorafgaand aan
de vergadering in kwestie. De oproeping vermeldt de plaats, de datum
en het uur van de vergadering, alsook de punten van de dagorde;

2° na de vergadering stelt de commissie een ontwerp van proces-
verbaal op van de vergadering waarin de naar voren geschoven
argumenten van de verschillende partijen en de vastgestelde punten
waarover overeenstemming en waarover geen overeenstemming bestaat,
worden opgenomen, die zij ter goedkeuring verzendt naar de beheer-
der van het aardgasvervoersnet, de beheerder van de aardgasopslag-
installatie en de beheerder van de LNG-installatie binnen een redelijke
termijn na de vergadering;

3° binnen een redelijke termijn na de ontvangst van het door de
partijen goedgekeurde proces-verbaal van de commissie versturen de
beheerders, indien nodig nadat zij hierover overleg gepleegd hebben,
hun formeel advies naar de commissie over de tariefmethodologie dat
het resultaat is van dit overleg, waarbij desgevallend de eventuele
resterende punten waarover geen overeenstemming werd bereikt
worden benadrukt.

In afwijking van de voorgaande bepalingen, kan de tariefmethodo-
logie worden opgesteld door de commissie volgens een vastgestelde
procedure gemeenschappelijk akkoord met de aardgasvervoersnet-
beheerder, de aardgasopslaginstallatiebeheerder en de LNG-
installatiebeheerder op basis van een uitdrukkelijk, transparant en
niet-discriminerend akkoord.

§ 3. De commissie deelt aan de Kamer van volksvertegenwoordigers
haar ontwerp van tariefmethodologie, het geheel van de stukken met
betrekking tot het overleg met de beheerder van het aardgasvervoer-
snet, de beheerder van de aardgasopslaginstallatie en de beheerder van
de LNG-installatie alsook alle documenten die zij noodzakelijk acht
voor de motivering van haar beslissing met betrekking tot de tariefme-
thodologie mee, met inachtneming van de vertrouwelijkheid van de
commercieel gevoelige informatie met betrekking tot de leveranciers of
de netgebruikers, de persoonsgegevens en/of de gegevens waarvan de
vertrouwelijkheid beschermd wordt krachtens bijzondere wetgeving.

De commissie publiceert op haar website de toepasselijke tariefme-
thodologie, het geheel van de stukken met betrekking tot het overleg
met de beheerder van het aardgasvervoersnet, de beheerder van de
aardgasopslaginstallatie en de beheerder van de LNG-installatie en alle
documenten die zij nuttig acht voor de motivering van haar beslissing
betreffende de tariefmethodologie, met inachtneming van de vertrou-
welijkheid van commercieel gevoelige informatie betreffende leveran-
ciers of net- en/of installatiegebruikers, van persoonsgegevens en/of
van gegevens waarvan de vertrouwelijkheid is beschermd krachtens
specifieke regelgevingen.

§ 4. De tariefmethodologie vastgesteld krachtens § 3 en die van
toepassing is op de vaststelling van het tariefvoorstel wordt meege-
deeld aan de beheerder van het aardgasvervoersnet, de beheerder van
de aardgasopslaginstallatie en de beheerder van de LNG-installatie ten
laatste zes maanden vóór de datum waarop het tariefvoorstel moet
worden ingediend bij de commissie. De wijzingen moeten gemotiveerd
worden.

De tariefmethodologie blijft van toepassing gedurende de hele
tariefperiode, met inbegrip van de opmaak van eindbalans die
betrekking heeft op deze periode. Wijzigingen aangebracht gedurende
de tariefperiode aan de vastgestelde tariefmethodologie, zijn overeen-
komstig § 2 slechts van toepassing vanaf de volgende tariefperiode,
behoudens uitdrukkelijk, transparant en niet-discriminerend akkoord
tussen de commissie en de beheerders.

§ 5. De commissie stelt de tariefmethodologie op met inachtneming
van volgende richtsnoeren :

1° de tariefmethodologie moet exhaustief en transparant zijn ten-
einde het de beheerder van het aardgasvervoersnet, de beheerder van
de aardgasopslaginstallatie en de beheerder van de LNG-installatie
mogelijk te maken om hun tariefvoorstellen op deze enkele basis op te
stellen. Het bevat de elementen die verplicht moeten voorkomen in het
tariefvoorstel. Het definieert rapporteringsmodellen die moeten wor-
den gebruikt door deze beheerders;

La concertation avec le gestionnaire du réseau de transport de gaz
naturel, le gestionnaire d’installation de stockage de gaz naturel et le
gestionnaire d’installation de GNL fait l’objet d’un accord entre la
commission et lesdits gestionnaires. à défaut d’accord, la concertation
est tenue au minimum comme suit :

1° la commission envoie au gestionnaire du réseau de transport de
gaz naturel, au gestionnaire d’installation de stockage de gaz naturel et
au gestionnaire d’installation de GNL la convocation aux réunions de
concertation visées ci-dessus ainsi que la documentation relative aux
points mis à l’ordre du jour de ces réunions dans un délai raisonnable
avant lesdites réunions. La convocation mentionne le lieu, la date et
l’heure de la réunion, ainsi que les points mis à l’ordre du jour;

2° à la suite de la réunion, la commission établit un projet de
procès-verbal de réunion reprenant les arguments avancés par les
différentes parties et les points d’accords et de désaccords constatés
qu’elle transmet, pour approbation, au gestionnaire du réseau de
transport de gaz naturel, au gestionnaire d’installation de stockage de
gaz naturel et au gestionnaire d’installation de GNL dans un délai
raisonnable suivant la réunion;

3° dans un délai raisonnable suivant la réception du procès-verbal de
la commission approuvé par les parties, les gestionnaires, au besoin
après s’être concertés, envoient à la commission leur avis formel sur la
méthodologie tarifaire résultant de cette concertation, en soulignant le
cas échéant les éventuels points de désaccords subsistants.

Par dérogation aux dispositions qui précèdent, la méthodologie
tarifaire peut être établie par la commission suivant une procédure
déterminée de commun accord avec le gestionnaire du réseau de
transport de gaz naturel, le gestionnaire d’installation de stockage de
gaz naturel et le gestionnaire d’installation de GNL sur la base d’un
accord explicite, transparent et non-discriminatoire.

§ 3. La commission communique à la Chambre des représentants son
projet de méthodologie tarifaire, l’intégralité des pièces relatives à la
concertation avec le gestionnaire du réseau de transport de gaz naturel,
le gestionnaire d’installation de stockage de gaz naturel et le gestion-
naire d’installation de GNL ainsi que tous les documents qu’elle estime
nécessaires à la motivation de sa décision relative à la méthodologie
tarifaire, tout en préservant la confidentialité des informations commer-
cialement sensibles concernant des fournisseurs ou des utilisateurs du
réseau, des données à caractère personnel et/ou des données dont la
confidentialité est protégée en vertu de législations spécifiques.

La commission publie sur son site web la méthodologie tarifaire
applicable, l’intégralité des pièces relatives à la concertation avec le
gestionnaire du réseau de transport de gaz naturel, le gestionnaire
d’installation de stockage de gaz naturel et le gestionnaire d’installation
de GNL et tous documents qu’elle estime utiles à la motivation de sa
décision relative à la méthodologie tarifaire, tout en préservant la
confidentialité des informations commercialement sensibles concernant
des fournisseurs ou des utilisateurs du réseau et/ou des installations,
des données à caractère personnel et/ou des données dont la confiden-
tialité est protégée en vertu de législations spécifiques.

§ 4. La méthodologie tarifaire fixée en vertu du § 3 et applicable à
l’établissement de la proposition tarifaire est communiquée au gestion-
naire du réseau de transport de gaz naturel, au gestionnaire d’installa-
tion de stockage de gaz naturel et au gestionnaire d’installation de GNL
au plus tard six mois avant la date à laquelle la proposition tarifaire doit
être introduite auprès de la commission. Les modifications doivent être
motivées.

La méthodologie tarifaire reste en vigueur pendant toute la période
tarifaire, en ce compris la clôture des soldes relatifs à cette période. Des
modifications apportées à la méthodologie tarifaire fixée en cours de
période tarifaire, conformément au § 2, s’appliquent seulement à partir
de la période tarifaire suivante, sauf accord explicite, transparent et
non-discriminatoire entre la commission et les gestionnaires.

§ 5. La commission établit la méthodologie tarifaire dans le respect
des lignes directrices suivantes :

1° la méthodologie tarifaire doit être exhaustive et transparente, de
manière à permettre au gestionnaire du réseau de transport de gaz
naturel, au gestionnaire d’installation de stockage de gaz naturel et au
gestionnaire d’installation de GNL d’établir leurs propositions tarifaires
sur cette seule base. Elle comprend les éléments qui doivent obligatoi-
rement figurer dans la proposition tarifaire. Elle définit les modèles de
rapport à utiliser par ces gestionnaires;
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2° de tariefmethodologie moet toelaten om op efficiënte wijze het
geheel van de kosten te dekken die noodzakelijk of efficiënt zijn voor de
uitvoering van de wettelijke of reglementaire verplichtingen die aan de
beheerder van het aardgasvervoersnet, de beheerder van de aardgas-
opslaginstallatie en de beheerder van de LNG-installatie worden
opgelegd alsook voor de uitoefening van hun activiteiten;

3° de tariefmethodologie stelt het aantal jaren voor de gereguleerde
periode vast die aanvangt op 1 januari. De jaartarieven die hieruit
voortvloeien worden vastgesteld in toepassing van de tariefmethodo-
logie die op deze periode van toepassing is;

4° de tariefmethodologie maakt de evenwichtige ontwikkeling van
het aardgasvervoersnet, van de aardgasopslaginstallatie en/of LNG-
installatie mogelijk, in overeenstemming met het investeringsplan van
de beheerders van dit net en deze installaties zoals, in voorkomend
geval, goedgekeurd door de bevoegde reguleringsinstanties;

5° de eventuele criteria voor de verwerping van bepaalde kosten zijn
niet-discriminerend en transparant;

6° de tarieven zijn niet-discriminerend en proportioneel. Zij respec-
teren een transparante toewijzing van de kosten;

7° de structuur van de tarieven begunstigt het rationeel gebruik van
energie en infrastructuren;

8° de verschillende tarieven zijn uniform op het grondgebied dat
door de beheerder van het aardgasvervoersnet, de beheerder van de
aardgasopslaginstallatie en de beheerder van de LNG-installatie bediend
wordt;

9° de normale vergoeding van de kapitalen die geïnvesteerd zijn in
de gereguleerde activa moet de aardgasvervoersnetbeheerder, de
beheerder van de aardgasopslaginstallatie en van de LNG-installatie in
staat stellen om de investeringen te doen die noodzakelijk zijn voor de
uitoefening van hun opdrachten;

in geval van onderscheid in behandeling wat de vergoeding van de
kapitalen of de duur van de afschrijvingen tussen de netbeheerders
betreft, wordt het onderscheid naar behoren gemotiveerd door de
commissie;

10° de flexibiliteitdiensten worden verzekerd op de meest kostenef-
ficiënte wijze en bieden geëigende maatregelen tot stimulatie voor de
gebruikers om hun injecties in overeenstemming te brengen met hun
afnames. De aan deze diensten verbonden tarieven zijn billijk, niet
discriminerend en gebaseerd op objectieve criteria;

11° de kosten voor de openbare dienstverplichtingen die worden
opgelegd door de wet, het decreet of de ordonnantie en de uitvoerings-
besluiten ervan, worden verrekend in de tarieven op een transparante
en niet-disciminerende wijze, overeenkomstig de toepasselijke wette-
lijke en reglementaire bepalingen;

12° de belastingen, taksen, heffingen en bijdragen van alle aard die
worden opgelegd door de wet, het decreet of de ordonnantie en de
uitvoeringsbesluiten ervan worden automatisch toegevoegd aan de
tarieven binnen de termijnen die worden bepaald door de procedure
van invoering en goedkeuring van de tarieven. De commissie kan de
conformiteit van deze kosten met de toepasselijke wettelijke en
reglementaire bepalingen controleren;

13° de aankopen van goederen en diensten die verricht worden met
inachtneming van de wetgeving inzake overheidsopdrachten worden
verondersteld te zijn verricht aan de marktprijs desgevallend onder
voorbehoud van de beoordelingsbevoegdheid van de commissie;

14° de methodologie bepaalt de nadere regels voor de integratie en
controle van de gestrande kosten bestaande uit de niet-gekapitaliseerde
lasten voor het aanvullend pensioen of het pensioen van de publieke
sector, die worden betaald aan personeelsleden die een gereguleerde
activiteit van aardgasvervoer of van aardgas- of LNG-opslag hebben
verricht, die verschuldigd zijn voor de jaren vóór de liberalisering
krachtens statuten, collectieve arbeidsovereenkomsten of andere vol-
doende geformaliseerde overeenkomsten, die werden goedgekeurd
vóór 30 april 1999, of die worden betaald aan hun rechthebbenden of
vergoed aan hun werkgever door een beheerder van het aardgasver-
voersnet, van de aardgasopslaginstallatie of van de LNG-installatie, die
in de tarieven kunnen worden opgenomen;

15° voor de bepaling van de saldi (positief of negatief) waarvan zij de
verdeling bepaalt voor de volgende gereguleerde periode, stelt de
commissie de kostencategorieën vast die niet zijn onderworpen aan een
eventuele bevorderende regelgeving die gereguleerde schulden of
schuldvorderingen uitmaken en die worden gerecupereerd of terugge-
geven via de tarieven van de volgende gereguleerde periode;

16° iedere controlemethode van de kosten die gebaseerd is op
vergelijkende technieken moet rekening houden met de bestaande
objectieve verschillen tussen de beheerders en die niet weggewerkt
kunnen worden op initiatief van de betrokken beheerder.

2° la méthodologie tarifaire doit permettre de couvrir de manière
efficiente l’ensemble des coûts nécessaires ou efficaces à l’exécution des
obligations légales ou réglementaires qui incombent au gestionnaire du
réseau de transport de gaz naturel, au gestionnaire d’installation de
stockage de gaz naturel et au gestionnaire d’installation de GNL ainsi
que pour l’exercice de leurs activités;

3° la méthodologie tarifaire fixe le nombre d’années de la période
régulatoire débutant au 1er janvier. Les tarifs annuels qui en résultent
sont déterminés en application de la méthodologie tarifaire applicable
pour cette période;

4° la méthodologie tarifaire permet le développement équilibré du
réseau de transport de gaz naturel, d’installation de stockage de gaz
naturel et/ou d’installation de GNL, conformément au plan d’investis-
sements des gestionnaires de ce réseau et de ces installations tels
qu’approuvés, le cas échéant, par les autorités compétentes;

5° les éventuels critères de rejet de certains coûts sont non-
discriminatoires et transparents;

6° les tarifs sont non discriminatoires et proportionnés. Ils respectent
une allocation transparente des coûts;

7° la structure des tarifs favorise l’utilisation rationnelle de l’énergie
et des infrastructures;

8° les différents tarifs sont uniformes sur le territoire desservi par le
gestionnaire du réseau de transport de gaz naturel, le gestionnaire
d’installation de stockage de gaz naturel et le gestionnaire d’installation
de GNL;

9° la rémunération normale des capitaux investis dans les actifs
régulés doit permettre au gestionnaire du réseau de transport de gaz
naturel, au gestionnaire d’installation de stockage de gaz naturel et au
gestionnaire d’installation de GNL de réaliser les investissements
nécessaires à l’exercice de leurs missions;

en cas de différence de traitement quant à la rémunération des
capitaux, ou aux durées d’amortissement entre gestionnaires, la
différence est dûment motivée par la commission;

10° les services de flexibilité sont assurés de la manière la plus efficace
en termes de coûts et fournissent aux utilisateurs des éléments
d’incitation appropriés pour qu’ils équilibrent leur injection et leur
prélèvement. Les tarifs associés à ces services sont équitables non
discriminatoires, et fondés sur des critères objectifs;

11° les coûts nets des missions de service public imposées par la loi,
le décret ou l’ordonnance et leurs arrêtés d’exécution sont pris en
compte dans les tarifs de manière transparente et non discriminatoire,
conformément aux dispositions législatives et réglementaires applica-
bles;

12° les impôts, taxes, surcharges et contributions de toutes natures
imposées par la loi, le décret ou l’ordonnance et leurs arrêtés
d’exécution sont ajoutés aux tarifs automatiquement et dans les délais
prévus par la procédure d’introduction et d’approbation des tarifs. La
commission peut contrôler la conformité de ces coûts avec les
dispositions législatives et réglementaires applicables;

13° les achats de biens et de services réalisés dans le respect de la
législation sur les marchés publics sont réputés réalisés au prix du
marché, sous réserve, le cas échéant, du pouvoir d’appréciation de la
commission;

14° la méthodologie détermine les modalités d’intégration et de
contrôle des coûts échoués constitués par les charges de pension
complémentaire ou de pension du secteur public non capitalisées,
versées à des agents ayant presté une activité régulée de transport de
gaz naturel, de stockage de gaz naturel ou de GNL, dues pour les
années antérieures à la libéralisation en vertu des statuts, de conven-
tions collectives du travail ou d’autres conventions suffisamment
formalisées, approuvés avant le 30 avril 1999, ou versées à leurs ayants
droit ou remboursées à leur employeur par un gestionnaire de réseau
de transport de gaz naturel, d’installation de stockage de gaz naturel ou
d’installation de GNL, qui peuvent être intégrés aux tarifs;

15° pour la détermination des soldes (positifs ou négatifs) dont elle
décide la répartition pour la période régulatoire suivante, la commis-
sion fixe les catégories de coûts non soumises à une éventuelle
régulation incitative qui constituent des dettes ou des créances
régulatoires et qui sont récupérées par ou rendues au travers les tarifs
applicables au cours de la période régulatoire suivante;

16° toute méthode de contrôle des coûts reposant sur des techniques
de comparaison doit tenir compte des différences objectives existant
entre gestionnaires et qui ne peuvent être éliminées à l’initiative du
gestionnaire concerné.
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Iedere beslissing die gebruik maakt van vergelijkende technieken
integreert kwalitatieve parameters en is gebaseerd op homogene,
transparante, betrouwbare gegevens en gegevens die gepubliceerd zijn
of integraal meedeelbaar zijn in de motivering van de beslissing van de
commissie.

Het redelijk karakter van de kosten wordt beoordeeld door vergelij-
king met de overeenstemmende kosten van bedrijven die vergelijkbare
activiteiten uitoefenen onder soortgelijke omstandigheden, rekening
houdende onder andere met de reglementaire of gereguleerde specifi-
citeiten die bestaan in de uitgevoerde internationale vergelijkingen;

17° de productiviteitsinspanningen die eventueel aan de beheerder
van het aardgasvervoersnet, de beheerder van de aardgasopslaginstal-
latie en de beheerder van de LNG-installatie worden opgelegd, mogen
op korte of op lange termijn de veiligheid van personen en goederen en
de continuïteit van de levering niet in het gedrang brengen;

18° de kruissubsidiëring tussen gereguleerde en niet-gereguleerde
activiteiten is niet toegelaten;

19° de tarieven moedigen de beheerder van het aardgasvervoersnet,
de beheerder van de aardgasopslaginstallatie en de beheerder van de
LNG-installatie aan om de prestaties te verbeteren, de integratie van de
markt en de bevoorradingszekerheid te bevorderen en aan onderzoek
en ontwikkeling te doen die nodig zijn voor hun activiteiten;

20° de kosten bedoeld in de punten 11°, 12° en 14° en de financiële
lasten en de andere kosten dan deze bedoeld in § 2 (ii) worden noch
onderworpen aan beslissingen die gesteund zijn op methodes van
vergelijking, noch aan een bevorderende regelgeving;

21° de tariefmethodologie die van toepassing is op uitbreidingen van
installaties of op de nieuwe installaties voor het vervoer van aardgas
voor de opslag en de uitbreidingen van installaties of nieuwe installa-
ties voor het vervoer van aardgas van LNG alsook de uitbreidingen van
installaties of nieuwe installaties voor het vervoer van aardgas mogen
afwijken van de tarieven voor aansluiting en gebruik van het aardgas-
vervoersnet teneinde de ontwikkeling ervan op lange termijn mogelijk
te maken;

22° de tarieven strekken ertoe een juist evenwicht te bieden tussen de
kwaliteit van de gepresteerde diensten en de prijzen die door de
eindafnemers worden gedragen;

De commissie kan de conformiteit van de kosten van de aardgasver-
voersnetbeheerder, aardgasopslaginstallatiebeheerder en LNG-
installatiebeheerder met de toepasselijke wettelijke en reglementaire
bepalingen controleren.

§ 6. De beheerder van het aardgasvervoersnet, de beheerder van de
aardgasopslaginstallatie en de beheerder van de LNG-installatie stellen
hun tariefvoorstellen op met inachtneming van de tariefmethodologie
die werd opgesteld door de commissie en voeren deze in met
inachtneming van de invoerings- en goedkeuringsprocedure voor de
tarieven.

§ 7. De commissie onderzoekt het tariefvoorstel, beslist over de
goedkeuring van deze en deelt haar gemotiveerde beslissing mee aan
de beheerder met inachtneming van de invoerings- en goedkeurings-
procedure voor de tarieven.

§ 8. De invoerings- en goedkeuringsprocedure voor de tariefvoorstel-
len maakt het voorwerp uit van een akoord tussen de de commissie en
de aardgasvervoersnetbeheerder, de aardgasopslaginstallatiebeheerder
en de LNG-installatiebeheerder. Bij gebrek aan een akkoord, is de
procedure als volgt :

1° de beheerder dient binnen een redelijke termijn voor het einde van
het laatste jaar van elke lopende gereguleerde periode zijn tariefvoor-
stel in, vergezeld van het budget, voor de volgende gereguleerde
periode in de vorm van het rapporteringsmodel dat vastgesteld wordt
door de commissie overeenkomst § 5;

2° het tariefvoorstel, vergezeld van het budget, wordt per drager en
tegen ontvangstbevestiging in drie exemplaren overgezonden aan de
commissie. De beheerder zendt eveneens een elektronische versie over
op basis waarvan de commissie, indien nodig, het tariefvoorstel,
vergezeld van het budget, kan bewerken;

3° binnen een redelijke termijn na ontvangst van het tariefvoorstel,
vergezeld van het budget, bevestigt de commissie aan de beheerder, bij
een brief per drager met ontvangstbevestiging, evenals per e-mail, de
volledigheid van het dossier of bezorgt zij hem een lijst van bijkomende
inlichtingen die het moet verstrekken.

Toute décision utilisant des techniques de comparaison intègre des
paramètres qualitatifs et est basée sur des données homogènes,
transparentes, fiables et publiées ou intégralement communicables
dans la motivation de la décision de la commission.

Le caractère raisonnable des coûts est apprécié par comparaison avec
les coûts correspondants d’entreprises exerçant des activités similaires
dans des conditions analogues, en tenant compte notamment des
spécificités réglementaires ou régulatoires existantes dans les compa-
raisons internationales effectuées;

17° les efforts de productivité éventuellement imposés au gestion-
naire du réseau de transport de gaz naturel, au gestionnaire d’installa-
tion de stockage de gaz naturel et au gestionnaire d’installation de GNL
ne peuvent mettre en péril, à court ou à long terme, la sécurité des
personnes ou des biens et la continuité de la fourniture;

18° la subsidiation croisée entre activités régulées et non régulées
n’est pas autorisée;

19° les tarifs encouragent le gestionnaire du réseau de transport de
gaz naturel, le gestionnaire d’installation de stockage de gaz naturel et
le gestionnaire d’installation de GNL à améliorer les performances, à
favoriser l’intégration du marché et la sécurité de l’approvisionnement
et à mener la recherche et le développement nécessaires à leurs
activités;

20° les coûts visés aux points 11°, 12° et 14° et les charges financières
ainsi que les coûts autres que ceux visés au § 2 (ii) ne sont soumis ni à
des décisions basées sur des méthodes de comparaison, ni à une
régulation incitative;

21° la méthodologie tarifaire applicable aux extensions d’installations
ou aux nouvelles installations de transport de gaz naturel pour le
stockage et les extensions d’installations ou les nouvelles installations
de transport de gaz naturel de GNL ainsi que les extensions d’instal-
lations ou les nouvelles installations de transport de gaz naturel peut
déroger aux tarifs de raccordement et d’utilisation du réseau de
transport de gaz naturel afin d’en permettre le développement à long
terme;

22° les tarifs visent à offrir un juste équilibre entre la qualité des
services prestés et les prix supportés par les clients finals;

La commission peut contrôler la conformité des coûts du gestion-
naire du réseau de transport de gaz naturel, du gestionnaire d’instal-
lation de stockage de gaz naturel et du gestionnaire d’installation de
GNL avec les dispositions législatives et réglementaires applicables.

§ 6. Le gestionnaire du réseau de transport de gaz naturel, le
gestionnaire d’installation de stockage de gaz naturel et le gestionnaire
d’installation de GNL établissent leurs propositions tarifaires dans le
respect de la méthodologie tarifaire établie par la commission et
introduisent celles-ci dans le respect de la procédure d’introduction et
d’approbation des tarifs.

§ 7. La commission examine la proposition tarifaire, décide de
l’approbation de celle-ci et communique sa décision motivée au
gestionnaire dans le respect de la procédure d’introduction et d’appro-
bation des tarifs.

§ 8. La procédure d’introduction et d’approbation des propositions
tarifaires fait l’objet d’un accord entre la commission et le gestionnaire
du réseau de transport de gaz naturel, le gestionnaire d’installation de
stockage de gaz naturel ainsi que le gestionnaire d’installation de GNL.
à défaut d’accord, la procédure est la suivante :

1° le gestionnaire soumet, dans un délai raisonnable avant la fin de la
dernière année de chaque période régulatoire en cours, sa proposition
tarifaire accompagnée du budget pour la période régulatoire suivante
sous la forme du modèle de rapport fixée par la commission
conformément au § 5;

2° la proposition tarifaire, accompagnée du budget, est transmise en
trois exemplaires par porteur avec accusé de réception à la commission.
Le gestionnaire transmet également une version électronique sur
laquelle la commission peut, au besoin retravailler la proposition
tarifaire accompagnée du budget;

3° dans un délai raisonnable suivant la réception de la proposition
tarifaire accompagnée du budget, la commission confirme au gestion-
naire, par lettre par porteur avec accusé de réception, ainsi que par
courrier électronique, que le dossier est complet ou elle lui fait parvenir
une liste des informations complémentaires qu’il devra fournir.
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Binnen een redelijke termijn na ontvangst van de brief bedoeld in het
voorgaande lid waarin hem door de commissie om bijkomende
inlichtingen wordt gevraagd, verstrekt de beheerder aan de commissie,
in drie exemplaren per drager met ontvangstbewijs, de gevraagde
bijkomende inlichtingen. De beheerder bezorgt eveneens een elektro-
nische versie van de antwoorden en bijkomende gegevens aan de
commissie;

4° binnen een redelijke termijn na ontvangst van het tariefvoorstel
bedoeld in het 2° of, in voorkomend geval, binnen een redelijke termijn
na ontvangst van de antwoorden en de bijkomende inlichtingen van de
netbeheerder, bedoeld in 3°, brengt de commissie de beheerder, per
brief per drager en tegen ontvangstbevestiging, op de hoogte van haar
beslissing tot goedkeuring of van haar ontwerp van beslissing tot
weigering van het betrokken tariefvoorstel, vergezeld van het budget.

In haar ontwerp van beslissing tot weigering van het tariefvoorstel,
vergezeld van het budget, geeft de commissie op gemotiveerde wijze
aan welke punten de beheerder moet aanpassen om een beslissing tot
goedkeuring van de commissie te verkrijgen. De commissie heeft de
bevoegdheid om aan de beheerder te vragen om zijn tariefvoorstel te
wijzigen om ervoor te zorgen dat dit proportioneel is en op niet-
discriminerende wijze wordt toegepast;

5° indien de commissie het tariefvoorstel, vergezeld van het budget,
van de beheerder afwijst in haar ontwerp van beslissing tot weigering
van het tariefvoorstel, vergezeld van het budget, kan deze beheerder
binnen een redelijke termijn, na de ontvangst van dit ontwerp van
beslissing, zijn bezwaren hieromtrent meedelen aan de commissie.

Deze bezwaren worden per drager en tegen ontvangstbevestiging
overhandigd aan de commissie, eveneens onder elektronische vorm.

Op zijn verzoek wordt de beheerder, binnen een redelijke termijn na
ontvangst van het ontwerp van beslissing tot weigering van het
tariefvoorstel, vergezeld van het budget, gehoord door de commissie.

Desgevallend, dient de beheerder, binnen een redelijke termijn, na
ontvangst van het ontwerp van beslissing tot weigering van het
tariefvoorstel, vergezeld van budget, per drager en tegen ontvangstbe-
vestiging in drie exemplaren, zijn aangepast tariefvoorstel, vergezeld
van het budget, in bij de commissie. De beheerder bezorgt eveneens een
elektronische kopie aan de commissie.

Binnen een redelijke termijn na verzending door de commissie van
het ontwerp van de beslissing tot weigering van het tariefvoorstel,
vergezeld van het budget, of, in voorkomend geval, binnen een
redelijke termijn na ontvangst van de bezwaren alsook van het
aangepaste tariefvoorstel, vergezeld van het budget, brengt de commis-
sie de beheerder per brief per drager en tegen ontvangstbevestiging,
evenals elektronisch, op de hoogte van haar beslissing tot goedkeuring
of weigering van het desgevallend aangepaste tariefvoorstel, vergezeld
van het budget;

6° indien de beheerder zijn verplichtingen niet nakomt binnen de
termijnen zoals bedoeld in de punten 1° tot 5°, of indien de commissie
een beslissing heeft genomen tot weigering van het tariefvoorstel,
vergezeld van het aangepaste budget, of van het aangepaste tariefvoor-
stel, vergezeld van budget, zijn voorlopige tarieven van kracht tot alle
bezwaren van deze beheerder of van de commissie zijn uitgeput of
totdat over de twistpunten tussen de commissie en de beheerder een
akkoord wordt bereikt. De commissie is bevoegd om te besluiten tot
passende compenserende maatregelen na overleg met de beheerder,
indien de definitieve tarieven afwijken van de tijdelijke tarieven;

7° in het geval van overgang naar nieuwe diensten en/of aanpassing
van bestaande diensten kan de beheerder binnen de gereguleerde
periode aan de commissie een geactualiseerd tariefvoorstel ter goed-
keuring voorleggen. Dit geactualiseerde tariefvoorstel houdt rekening
met het door de commissie goedgekeurde tariefvoorstel, zonder de
integriteit van de bestaande tariefstructuur te wijzigen.

Het geactualiseerd voorstel wordt door de beheerder ingediend en
door de commissie behandeld overeenkomstig de geldende procedure,
bedoeld in de punten 1° tot 6°, met dien verstande dat de bedoelde
termijnen gehalveerd worden;

8° indien er zich tijdens een gereguleerde periode uitzonderlijke
omstandigheden voordoen, onafhankelijk van de wil van de beheerder,
kan deze op elk ogenblik binnen de gereguleerde periode een
gemotiveerde vraag tot herziening van zijn tariefvoorstel ter goed-
keuring voorleggen aan de commissie wat de komende jaren van de
gereguleerde periode betreft.

De gemotiveerde vraag tot herziening van het tariefvoorstel wordt
ingediend door de beheerder en door de commissie behandeld
overeenkomstig de toepasselijke procedure bedoeld in de punten 1° tot
6°, met dien verstande dat de bedoelde termijnen gehalveerd worden;

9° de commissie past, onverminderd haar mogelijkheid om de kosten
te controleren in het licht van de toepasselijke en reglementaire
bepalingen, de tarieven van de beheerder van het aardgasvervoersnet,

Dans un délai raisonnable suivant la réception de la lettre visée à
l’alinéa précèdent dans laquelle des informations complémentaires lui
ont été demandées, le gestionnaire transmet ces informations à la
commission en trois exemplaires, par lettre par porteur avec accusé de
réception. Le gestionnaire transmet également une version électronique
des réponses et des renseignements complémentaires à la commission;

4° dans un délai raisonnable suivant la réception de la proposition
tarifaire visée au 2° ou, le cas échéant, dans un délai raisonnable suivant
la réception des réponses et des informations complémentaires du
gestionnaire visées au 3°, la commission informe le gestionnaire par
lettre par porteur avec accusé de réception, de sa décision d’approba-
tion ou de son projet de décision de refus de la proposition tarifaire
concerné accompagnée du budget.

Dans son projet de décision de refus de la proposition tarifaire
accompagnée du budget, la commission indique de manière motivée
les points que le gestionnaire doit adapter pour obtenir une décision
d’approbation de la commission. La commission est habilitée à
demander au gestionnaire de modifier sa proposition tarifaire pour
faire en sorte que celle-ci soit proportionnée et appliquée de manière
non-discriminatoire;

5° si la commission refuse la proposition tarifaire accompagnée du
budget du gestionnaire dans son projet de décision de refus de la
proposition tarifaire accompagnée du budget, ce gestionnaire peut
communiquer ses objections à ce sujet à la commission dans un délai
raisonnable suivant la réception de ce projet de décision.

Ces objections sont transmises à la commission par porteur avec
accusé de réception, ainsi que sous forme électronique.

Le gestionnaire est entendu, à sa demande, dans un délai raisonnable
après réception du projet de décision de refus de la proposition tarifaire
accompagnée du budget par la commission.

Le cas échéant, le gestionnaire soumet, dans un délai raisonnable
suivant la réception du projet de décision de refus de la proposition
tarifaire accompagnée du budget, à la commission par porteur avec
accusé de réception, en trois exemplaires sa proposition tarifaire
adaptée accompagnée du budget. Le gestionnaire remet aussi une copie
électronique à la commission.

Dans un délai raisonnable suivant l’envoi par la commission du
projet de décision de refus de la proposition tarifaire accompagnée du
budget ou, le cas échéant, dans un délai raisonnable après réception des
objections ainsi que de la proposition tarifaire adaptée accompagnée du
budget, la commission informe le gestionnaire, par lettre par porteur
avec accusé de réception, ainsi que par voie électronique, de sa décision
d’approbation ou de sa décision de refus de la proposition tarifaire, le
cas échéant adaptée, accompagnée du budget;

6° si le gestionnaire ne respecte pas ses obligations dans les délais
visés aux points 1° à 5°, ou si la commission a pris la décision de refus
de la proposition tarifaire accompagnée du budget ou de la proposition
tarifaire adaptée accompagnée du budget adapté, des tarifs provisoires
sont d’application jusqu’à ce que toutes les objections de ce gestionnaire
ou de la commission soient épuisées ou jusqu’à ce qu’un accord soit
conclu entre la commission et le gestionnaire sur les points litigieux. La
commission est habilitée, après concertation avec le gestionnaire, à
arrêter des mesures compensatoires appropriées lorsque les tarifs
définitifs s’écartent de ces tarifs provisoires;

7° en cas de passage à de nouveaux services et/ou d’adaptation de
services existants, le gestionnaire peut soumettre une proposition
tarifaire actualisée à l’approbation de la commission dans la période
régulatoire. Cette proposition tarifaire actualisée tient compte de la
proposition tarifaire approuvée par la commission, sans altérer l’inté-
grité de la structure tarifaire existante.

La proposition actualisée est introduite par le gestionnaire et traitée
par la commission conformément à la procédure applicable, visée aux
points 1° à 6°, étant entendu que les délais visés sont réduits de moitié;

8° si des circonstances exceptionnelles surviennent au cours d’une
période régulatoire indépendamment de la volonté du gestionnaire,
celui-ci peut à tout moment de la période régulatoire soumettre à
l’approbation de la commission une demande motivée de révision de sa
proposition tarifaire, pour ce qui concerne les années suivantes de la
période régulatoire.

La demande motivée de révision de la proposition tarifaire est
introduite par le gestionnaire et traitée par la commission suivant la
procédure applicable visée aux points 1° à 6°, étant entendu que les
délais visés sont réduits de moitié;

9° la commission adapte, sans préjudice de sa possibilité de contrôler
les coûts sur la base des dispositions légales et réglementaires
applicables, les tarifs du gestionnaire du réseau de transport de gaz
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de beheerder van de aardgasopslaginstallatie en de beheerder van de
LNG-installatie aan aan alle wijzigingen van openbare dienstverplich-
tingen, onder andere gewestelijke, die op hen van toepassing zijn,
uiterlijk drie maanden na het overzenden van dergelijke wijzigingen
door deze beheerders. De beheerder van het aardgasvervoersnet, de
beheerder van de aardgasopslaginstallatie en de beheerder van de
LNG-installatie zenden deze wijzigingen zo spoedig mogelijk over aan
de commissie naar aanleiding van hun inwerkingtredingen;

10° de commissie publiceert op haar website, op een transparante
wijze, de stand van zaken van de goedkeuringsprocedure van de
tariefvoorstellen evenals, in voorkomend geval, de tariefvoorstellen die
neergelegd worden door de netbeheerders.

§ 9. De commissie stelt een tariefmethodologie op en oefent haar
tariefbevoegdheid uit om aldus een stabiele en voorzienbare regulering
te bevorderen die bijdraagt tot de goede werking van de vrijgemaakte
markt en die de financiële markt in staat stelt om met een redelijke
zekerheid de waarde van de beheerder te bepalen. Ze waakt over het
behoud van de continuïteit van de beslissingen die zij heeft genomen in
de loop van de voorgaande gereguleerde periodes, met name inzake de
waardering van gereguleerde activa.

§ 10. De commissie oefent haar tariefbevoegdheid uit rekening
houdend met het algemene energiebeleid zoals tot uiting komt in de
Europese, federale en gewestelijke wet- en regelgeving.

§ 11. Omwille van de transparantie in de doorberekening van de
kosten aan de eindafnemers worden de verschillende elementen van
het tarief onderscheiden op de factuur, met name wat de openbare
dienstverplichtingen en hun inhoud betreft.

§ 12. De boekhouding van de beheerder van het aardgasvervoersnet,
de beheerder van de aardgasopslaginstallatie en de beheerder van de
LNG-installatie wordt gehouden volgens een uniform analytisch
boekhoudkundig plan per activiteit dat wordt opgesteld op voorstel
van de beheerders en dat wordt goedgekeurd door de commissie of dat,
bij gebrek aan een voorstel vóór 1 oktober 2011, wordt opgesteld door
de commissie in overleg met de beheerders.

§ 13. De commissie publiceert en bewaart de tarieven en hun
motivering binnen de drie werkdagen na hun goedkeuring op haar
website, met inachtneming van de vertrouwelijkheid van commercieel
gevoelige informatie betreffende leveranciers of net- en/of installatie-
gebruikers, van persoonsgegevens en/of van gegevens waarvan de
vertrouwelijkheid is beschermd krachtens specifieke wetgevingen.

De beheerder van het aardgasvervoersnet, de beheerder van de
aardgasopslaginstallatie en de beheerder van de LNG-installatie delen
zo spoedig mogelijk aan de gebruikers van hun net en/of installatie de
tarieven mede die zij moeten toepassen en stellen deze ter beschikking
van alle personen die hierom verzoeken. Zij publiceren die tevens zo
spoedig mogelijk op hun website, samen met een berekeningsmodule
die de praktische toepassing van de tarieven preciseert.

De toegepaste tarieven mogen geen terugwerkende kracht hebben.

§ 14. Tegen de door de commissie vastgestelde tariefmethodologie
alsook de door haar genomen beslissingen betreffende de tariefvoor-
stellen in uitvoering van deze tariefmethodologie, kan een beroep
worden ingesteld door elke persoon die een belang aantoont bij het hof
van beroep te Brussel met toepassing van artikel 15/20.

Zulk beroep kan met name worden ingesteld indien :

— de beslissing van de commissie de richtsnoeren bedoeld in dit
artikel niet in acht neemt;

— de beslissing van de commissie niet in overeenstemming is met het
algemene energiebeleid, zoals gedefinieerd in de Europese, federale en
gewestelijke wet- en regelgeving;

— de beslissing van de commissie niet de noodzakelijke middelen
waarborgt voor de realisatie van de investeringen van de beheerder van
het aardgasvervoersnet, de beheerder van de aardgasopslaginstallatie
en de beheerder van de LNG-installatie en de instandhouding van hun
infrastructuren of voor de uitvoering van hun wettelijke taken. ».

Art. 72. Artikel 15/5ter van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet van
1 juni 2005, wordt vervangen als volgt :

« § 1. De aansluiting, het gebruik van de netten en, desgevallend, de
ondersteunende diensten, van de distributienetbeheerder maken het
voorwerp uit van tarieven.

naturel, du gestionnaire d’installation de stockage de gaz naturel et du
gestionnaire d’installation de GNL à toutes modifications des obliga-
tions de service public, notamment régionales, qui leur sont applica-
bles, au plus tard dans les trois mois de la transmission par ces
gestionnaires de telles modifications. Le gestionnaire du réseau de
transport de gaz naturel, le gestionnaire d’installation de stockage de
gaz naturel et le gestionnaire d’installation de GNL transmettent ces
modifications à la commission dans le meilleur délai suite à leurs
entrées en vigueur;

10° la commission publie sur son site Internet, de manière transpa-
rente, l’état de la procédure d’adoption des propositions tarifaires ainsi
que, le cas échéant, les propositions tarifaires déposées par le gestion-
naire du réseau.

§ 9. La commission établit la méthodologie tarifaire et exerce sa
compétence tarifaire de manière à favoriser une régulation stable et
prévisible contribuant au bon fonctionnement du marché libéralisé, et
permettant au marché financier de déterminer avec une sécurité
raisonnable la valeur du gestionnaire. Elle veille à maintenir la
continuité des décisions qu’elle a prises au cours des périodes
régulatoires antérieures, notamment en matière d’évaluation des actifs
régulés.

§ 10. La commission exerce sa compétence tarifaire en tenant compte
de la politique générale de l’énergie telle que définie dans la législation
et la réglementation européenne, fédérale et régionale.

§ 11. Dans un souci de transparence dans la répercussion des coûts au
client final, les différents éléments du tarif sont distingués sur la facture,
en particulier en ce qui concerne les obligations de service public et leur
contenu.

§ 12. La comptabilité du gestionnaire du réseau de transport de gaz
naturel, du gestionnaire d’installation de stockage de gaz naturel et du
gestionnaire d’installation de GNL est tenue selon un plan comptable
analytique uniforme par activité, établi sur proposition des gestionnai-
res et approuvé par la commission, ou, a défaut de proposition avant le
1er octobre 2011, établi par la commission en concertation avec les
gestionnaires.

§ 13. La commission publie dans les trois jours ouvrables de leur
approbation et maintient sur son site les tarifs et leur motivation, tout
en préservant la confidentialité des informations commercialement
sensibles concernant des fournisseurs ou des utilisateurs du réseau
et/ou des installations, des données à caractère personnel et/ou des
données dont la confidentialité est protégée en vertu de législations
spécifiques.

Le gestionnaire du réseau de transport de gaz naturel, le gestionnaire
d’installation de stockage de gaz naturel et le gestionnaire d’installation
de GNL communiquent, dans les plus brefs délais, aux utilisateurs de
leur réseau et/ou installation les tarifs qu’ils doivent appliquer et les
mettent à la disposition de toutes les personnes qui en font la demande.
Ils les communiquent également dans les plus brefs délais sur leur site
internet, avec un module de calcul précisant l’application pratique des
tarifs.

Les tarifs appliqués ne peuvent pas avoir d’effet rétroactif.

§ 14. La méthodologie tarifaire fixée par la commission ainsi que les
décisions relatives aux propositions tarifaires prises par elle en
application de cette méthodologie tarifaire peuvent faire l’objet d’un
recours devant la cour d’appel de Bruxelles par toute personne
justifiant d’un intérêt en application de l’article 15/20.

Un tel recours peut notamment être introduit lorsque :

— la décision de la commission ne respecte pas les orientations visées
au présent article;

— la décision de la commission ne respecte pas la politique générale
de l’énergie telle que définie dans la législation et la réglementation
européenne, fédérale et régionale;

— la décision de la commission ne garantit pas les moyens
nécessaires pour la réalisation des investissements du gestionnaire du
réseau de transport de gaz naturel, du gestionnaire d’installation de
stockage de gaz naturel et du gestionnaire d’installation de GNL et le
maintien en état de leurs infrastructures ou l’exécution de leurs
missions légales. ».

Art. 72. L’article 15/5ter de la même loi, inséré par la loi du
1er juin 2005, est remplacé par ce qui suit :

« § 1er. Le raccordement, l’utilisation des réseaux et, le cas échéant, les
services auxiliaires, des gestionnaires de réseau de distribution font
l’objet de tarifs.

966 BELGISCH STAATSBLAD — 11.01.2012 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



§ 2. Na overleg met de regionale regulatoren, en na gestructureerd,
gedocumenteerd en transparant overleg met de distributienetbeheer-
ders, stelt de commissie de tariefmethodologie op die deze beheerders
moeten gebruiken voor het opstellen van hun tariefvoorstellen.

De tariefmethodologie preciseert onder andere :

(i) de definitie van de categorieën van kosten die worden gedekt door
de tarieven;

(ii) de categorieën van kosten waarop de bevorderende regelgeving
betrekking kan hebben;

(iii) de regels voor de evolutie na verloop van tijd van de categorieën
van kosten bedoeld in (i), met inbegrip van de methode voor de
bepaling van de parameters die voorkomen in de evolutieformules;

(iv) de regels voor de toewijzing van de kosten aan categorieën van
netgebruikers;

(v) de algemene tariefstructuur en de tariefdragers.

Het overleg met de distributienetbeheerders maakt het voorwerp uit
van een akkoord tussen de commissie en deze beheerders. Bij gebrek
aan een akkoord, wordt het overleg ten minste gehouden als volgt :

1° de commissie stuurt de oproeping voor bovenbedoelde overleg-
vergaderingen, samen met de documentatie betreffende de agendapun-
ten deze vergaderingen, naar de distributienetbeheerders, in de taal
van de distributienetbeheerder, binnen een redelijke termijn vóór de
vergadering in kwestie. De oproeping vermeldt de plaats, de datum en
het uur van de vergadering, alsook de punten van de dagorde;

2° na de vergadering stelt de commissie een ontwerp van proces-
verbaal waarin de argumenten werden opgenomen die naar voren
werden gebracht door de verschillende partijen alsook de vastgestelde
punten waarover overeenstemming en waarover geen overeenstem-
ming bestaat; zij zendt dit verslag over aan de distributienetbeheerders,
in de taal van de distributienetbeheerder, binnen een redelijke termijn
na de vergadering;

3° binnen een redelijke termijn na de ontvangst van het door de
partijen goedgekeurde proces-verbaal van de commissie versturen de
distributienetbeheerders, indien nodig nadat zij hierover overleg
gepleegd hebben, naar de commissie hun formeel advies over de
tariefmethodologie dat het resultaat is van dit overleg, waarbij
desgevallend de eventuele resterende punten waarover geen overeen-
stemming werd bereikt worden benadrukt, zowel ten aanzien van het
voorstel van de commissie als tussen hen.

In afwijking van de voorgaande bepalingen, kan de tariefmethodo-
logie worden opgesteld door de commissie volgens een procedure
vastgesteld in gemeenschappelijk akkoord met de distributienetbeheer-
ders op basis van een uitdrukkelijk, transparant en niet-discriminerend
akkoord.

§ 3. De commissie deelt aan de Kamer van volksvertegenwoordigers
haar ontwerp van tariefmethodologie, het geheel van de stukken met
betrekking tot het overleg met de distributienetbeheerders alsook alle
documenten die zij noodzakelijk acht voor de motivering van haar
beslissing met betrekking tot de tariefmethodologie mee, met inacht-
neming van de vertrouwelijkheid van de commercieel gevoelige
informatie met betrekking tot de leveranciers of de netgebruikers, de
persoonsgegevens en/of de gegevens waarvan de vertrouwelijkheid
beschermd wordt krachtens bijzondere wetgeving.

De commissie publiceert op haar website de toepasselijke tarief-
methodologie, het geheel van de stukken met betrekking tot overleg
met de distributienetbeheerders en alle documenten die zij nuttig acht
voor de motivering van haar beslissing betreffende de tariefmethodo-
logie, met inachtneming van de vertrouwelijkheid van commercieel
gevoelige informatie betreffende leveranciers of netgebruikers, van
persoonsgegevens en/of van gegevens waarvan de vertrouwelijkheid
is beschermd krachtens specifieke wetgevingen.

§ 4. De tariefmethodologie die is vastgesteld krachtens § 3 en die van
toepassing is op de vaststelling van de tariefvoorstellen, wordt
meegedeeld aan de distributienetbeheerders ten laatste zes maanden
vóór de datum waarop het tariefvoorstel moet worden ingediend bij de
commissie.

Deze tariefmethodologie blijft van toepassing gedurende de hele
tariefperiode, met inbegrip van de eindbalans die betrekking heeft op
deze periode. Wijzigingen die gedurende de periode zijn aangebracht
aan de tariefmethodologie, conform de bepalingen van § 2, zijn slechts
van toepassing vanaf de volgende tariefperiode, behoudens uitdruk-
kelijk transparant en niet-discriminerend akkoord tussen de commissie
en de distributienetbeheerders. De wijzingen moeten afdoende gemo-
tiveerd worden.

§ 2. Après concertation avec les régulateurs régionaux et après
concertation structurée, documentée et transparente avec les gestion-
naires de réseau de distribution, la commission établit la méthodologie
tarifaire que doivent appliquer ces gestionnaires pour l’établissement
de leurs propositions tarifaires.

La méthodologie tarifaire précise notamment :

(i) la définition des catégories de coûts qui sont couverts par les tarifs;

(ii) les catégories de coûts sur lesquelles peut porter la régulation
incitative;

(iii) les règles d’évolution au cours du temps des catégories de coûts
visées en (i), y compris la méthode de détermination des paramètres
figurant dans les formules dévolution;

(iv) les règles d’allocation des coûts aux catégories d’utilisateurs du
réseau;

(v) la structure tarifaire générale et les composants tarifaires.

La concertation avec les gestionnaires de réseau de distribution fait
l’objet d’un accord entre la commission et ledits gestionnaires. à défaut
d’accord, la concertation est tenue au minimum comme suit :

1° la commission envoie aux gestionnaires de réseau de distribution,
dans la langue du gestionnaire du réseau de distribution, la convoca-
tion aux réunions de concertation ainsi que la documentation relative
aux points mis à l’ordre du jour de ces réunions dans un délai
raisonnable avant lesdites réunions. La convocation mentionne le lieu,
la date et l’heure de la réunion, ainsi que les points mis à l’ordre du jour;

2° à la suite de la réunion, la commission établit un projet de
procès-verbal de réunion reprenant les arguments avancés par les
différentes parties et les points d’accord et de désaccord constatés; elle
transmet ce rapport, pour approbation, aux gestionnaires de réseau de
distribution, dans la langue du gestionnaire du réseau de distribution
dans un délai raisonnable suivant la réunion;

3° dans un délai raisonnable suivant la réception du procès-verbal de
la commission approuvé par les parties, les gestionnaires de réseau de
distribution, au besoin après s’être concertés, envoient à la commission
leur avis formel sur la méthodologie tarifaire résultant de cette
concertation, en soulignant le cas échéant les éventuels points de
désaccord subsistants, tant par rapport à la proposition de la commis-
sion qu’entre eux.

Par dérogation aux dispositions qui précèdent, la méthodologie
tarifaire peut être établie par la commission suivant une procédure
déterminée de commun accord avec les gestionnaires de réseau de
distribution sur la base d’un accord explicite, transparent et non-
discriminatoire.

§ 3. La commission communique à la Chambre des représentants son
projet de méthodologie tarifaire, l’intégralité des pièces relatives à la
concertation avec les gestionnaires de réseau de distribution ainsi que
tous les documents qu’elle estime nécessaire à la motivation de sa
décision relative à la méthodologie tarifaire, tout en préservant la
confidentialité des informations commercialement sensibles concernant
des fournisseurs ou des utilisateurs du réseau, des données à caractère
personnel et/ou des données dont la confidentialité est protégée en
vertu de législations spécifiques.

La commission publie sur son site la méthodologie tarifaire appli-
cable, l’intégralité des pièces relatives à la concertation avec les
gestionnaires de réseau de distribution et tous documents qu’elle
estime utiles à la motivation de sa décision relative à la méthodologie
tarifaire, tout en préservant la confidentialité des informations commer-
cialement sensibles concernant des fournisseurs ou des utilisateurs du
réseau, des données à caractère personnel et/ou des données dont la
confidentialité est protégée en vertu de législations spécifiques.

§ 4. La méthodologie tarifaire fixée en vertu du § 3 et applicable à
l’établissement des propositions tarifaires est communiquée aux ges-
tionnaires de réseau de distribution au plus tard six mois avant la date
à laquelle la proposition tarifaire doit être introduite auprès de la
commission.

Cette méthodologie tarifaire reste en vigueur pendant toute la
période tarifaire, en ce compris la clôture des soldes relatifs à cette
période. Des modifications de la méthodologie tarifaire apportées en
cours de période, conformément aux dispositions du § 2, s’appliquent
seulement à partir de la période tarifaire suivante, sauf accord explicite,
transparent et non-discriminatoire entre la commission et les gestion-
naires de réseau de distribution. Les modifications doivent être
motivées.
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§ 5. De commissie stelt de tariefmethodologie op met inachtneming
van de volgende richtsnoeren :

1° de tariefmethodologie moet exhaustief en transparant zijn ten-
einde het de distributienetbeheerders mogelijk te maken om hun
tariefvoorstellen op deze enkele basis op te stellen. Het bevat de
elementen die verplicht moeten voorkomen in het tariefvoorstel. Het
definieert de rapporteringsmodellen die moeten worden gebruikt door
deze beheerders;

2° de tariefmethodologie moet het mogelijk maken om op efficiënte
wijze het geheel van de kosten te dekken die noodzakelijk of efficiënt
zijn voor de uitvoering van de wettelijke of reglementaire verplich-
tingen die aan de distributienetbeheerders worden opgelegd, alsook
voor de uitoefening van de activiteiten van de beheerder;

3° de tariefmethodologie stelt het aantal jaren van de gereguleerde
periode vast die aanvangt op 1 januari. De jaartarieven die hieruit
voortvloeien worden vastgesteld met toepassing van de tariefmetho-
dologie die op deze periode van toepassing is;

4° de tariefmethodologie maakt de evenwichtige ontwikkeling van
de distributienetten mogelijk, in overeenstemming met de verschil-
lende investeringsplannen van deze beheerders zoals, in voorkomend
geval, goedgekeurd door de bevoegde reguleringsoverheden;

5° de eventuele criteria voor de verwerping van bepaalde kosten zijn
niet-discriminerend en transparant;

6° de tarieven zijn niet-discriminerend en evenredig. Zij nemen een
transparante toewijzing van de kosten in acht;

7° de structuur van de tarieven bevordert het rationeel gebruik van
energie en infrastructuren;

8° de verschillende tarieven zijn uniform op het grondgebied dat
door de distributienetbeheerders bediend wordt;

9° de normale vergoeding van de in de gereguleerde activa
geïnvesteerde kapitalen moet de distributienetbeheerders toelaten om
de investeringen te doen die noodzakelijk zijn voor de uitoefening van
hun opdrachten;

10° de nettokosten voor de openbare dienstverplichtingen die
worden opgelegd door de wet, het decreet of de ordonnantie en de
uitvoeringsbesluiten ervan en die niet worden gefinancierd door
belastingen, taksen, bijdragen en heffingen bedoeld in 11°, worden
verrekend in de tarieven op een transparante en niet-discriminerende
wijze conform de toepasselijke wettelijke en reglementaire bepalingen;

11° de belastingen, taksen, heffingen en bijdragen van alle aard die
worden opgelegd door de wet, het decreet of de ordonnantie en hun
uitvoeringsbesluiten worden automatisch toegevoegd aan de tarieven
binnen de termijnen die worden bepaald door de procedure van
invoering en goedkeuring van de tarieven. De commissie kan deze
kosten controleren in het licht van de toepasselijke wettelijke en
reglementaire bepalingen;

12° de aankopen van goederen en diensten die verricht worden met
inachtneming van de wetgeving inzake overheidsopdrachten worden
verondersteld te zijn verricht aan de marktprijs, desgevallend onder
voorbehoud van de beoordelingsbevoegdheid van de commissie;

13° de methodologie bepaalt de nadere regels voor de integratie en
controle van de gestrande kosten bestaande uit de niet-gekapitaliseerde
lasten voor het aanvullend pensioen of het pensioen van de publieke
sector, die worden betaald aan personeelsleden die een gereguleerde
gasdistributieactiviteit hebben verricht, die verschuldigd zijn voor de
jaren vóór de liberalisering krachtens de statuten, collectieve arbeids-
overeenkomsten of andere voldoende geformaliseerde overeenkom-
sten, die werden goedgekeurd vóór 30 april 1999, die worden betaald
aan hun rechthebbenden of vergoed aan hun werkgever door een
beheerder van het distributienet, die in de tarieven kunnen worden
opgenomen;

14° voor de bepaling van de positieve of negatieve saldi, waarvan zij
de verdeling bepaalt voor de volgende gereguleerde periode, stelt de
commissie de kosten vast bedoeld in 10°, 11° en 13° en de andere kosten
dan deze bedoeld in § 2 (ii) die worden gerecupereerd of teruggegeven
via de tarieven van de volgende periode;

15° onder voorbehoud van de conformiteitscontrole van de commis-
sie, maken de tarieven het mogelijk voor de distributienetbeheerder
wiens efficiëntie rond het marktgemiddelde ligt om de totaliteit van zijn
kosten en een normale vergoeding van de kapitalen in te vorderen.
Iedere controlemethode van de kosten die gebaseerd is op vergelij-
kende technieken moet rekening houden met de bestaande objectieve
verschillen tussen de distributienetbeheerders die niet weggewerkt
kunnen worden op initiatief van de betrokken beheerder.

§ 5. La commission établit la méthodologie tarifaire dans le respect
des lignes directrices suivantes :

1° la méthodologie tarifaire doit être exhaustive et transparente, de
manière à permettre aux gestionnaires de réseau de distribution
d’établir leurs propositions tarifaires sur cette seule base. Elle com-
prend les éléments qui doivent obligatoirement figurer dans la
proposition tarifaire. Elle définit les modèles de rapport à utiliser par
ces gestionnaires;

2° la méthodologie tarifaire doit permettre de couvrir de manière
efficiente l’ensemble des coûts nécessaires ou efficaces pour l’exécution
des obligations légales ou réglementaires qui incombent aux gestion-
naires de réseau de distribution, ainsi que pour l’exercice de leurs
activités;

3° la méthodologie tarifaire fixe le nombre d’années de la période
régulatoire débutant au 1er janvier. Les tarifs annuels qui en résultent
sont déterminés en application de la méthodologie tarifaire applicable
pour cette période;

4° la méthodologie tarifaire permet le développement équilibré des
réseaux de distribution, conformément aux différents plans d’investis-
sements de ces gestionnaires tels qu’approuvés, le cas échéant, par les
autorités compétentes;

5° les éventuels critères de rejet de certains coûts sont non-
discriminatoires et transparents;

6° les tarifs sont non discriminatoires et proportionnés. Ils respectent
une allocation transparente des coûts;

7° la structure des tarifs favorise l’utilisation rationnelle de l’énergie
et des infrastructures;

8° les différents tarifs sont uniformes sur le territoire desservi par le
gestionnaire du réseau de distribution;

9° la rémunération normale des capitaux investis dans les actifs
régulés doit permettre aux gestionnaires de réseau de distribution de
réaliser les investissements nécessaires à l’exercice de leurs missions;

10° les coûts nets des missions de service public imposées par la loi,
le décret ou l’ordonnance et leurs arrêtés d’exécution et non financés
par des impôts, taxes, contributions et surcharges visés au 11°, sont pris
en compte dans les tarifs de manière transparente et non discrimina-
toire conformément aux dispositions législatives et réglementaires
applicables;

11° les impôts, taxes, surcharges et contributions de toute nature
imposée par la loi, le décret ou l’ordonnance et leurs arrêtés d’exécution
sont ajoutés aux tarifs automatiquement et dans les délais prévus par la
procédure d’introduction et d’approbation des tarifs. La commission
peut contrôler ces coûts sur la base des dispositions législatives et
réglementaires applicables;

12° les achats de biens et services réalisés dans le respect de la
législation sur les marchés publics sont réputés réalisés au prix du
marché, sous réserve, le cas échéant, du pouvoir d’appréciation de la
commission;

13° la méthodologie détermine les modalités d’intégration et de
contrôle des coûts échoués constitués par les charges de pension
complémentaire ou de pension du secteur public non capitalisées,
versées à des agents ayant presté une activité régulée de distribution de
gaz naturel, dues pour les années antérieures à la libéralisation en vertu
des statuts, de conventions collectives du travail ou d’autres conven-
tions suffisamment formalisées, approuvés avant le 30 avril 1999, ou
versées à leurs ayants droit ou remboursées à leur employeur par un
gestionnaire de réseau de distribution, peuvent être intégrés aux tarifs;

14° pour la détermination des soldes, positifs ou négatifs, dont elle
décide la répartition pour la période régulatoire suivante, la commis-
sion fixe les coûts visés aux 10°, 11° et 13° ainsi que les coûts autres que
ceux visés au § 2 (ii) qui sont récupérés ou rendus dans les tarifs de la
période suivante;

15° sous réserve du contrôle de conformité de la commission, les
tarifs permettent au gestionnaire de réseau de distribution dont
l’efficacité se situe dans la moyenne du marché de recouvrer la totalité
de ses coûts et une rémunération normale des capitaux. Toute méthode
de contrôle des coûts reposant sur des techniques de comparaison doit
tenir compte des différences objectives existant entre gestionnaires de
réseau de distribution et qui ne peuvent être éliminées à l’initiative du
gestionnaire concerné.
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Iedere beslissing die gebruik maakt van vergelijkende technieken
integreert kwalitatieve parameters en is gebaseerd op homogene,
transparante, betrouwbare gegevens en gegevens die gepubliceerd zijn
of integraal mededeelbaar zijn in de motivering van de beslissing van
de commissie.

Eventuele vergelijkingen met andere distributienetbeheerders moe-
ten gemaakt worden tussen bedrijven met dezelfde activiteiten die
werken in vergelijkbare omstandigheden;

16° de productiviteitsinspanningen die eventueel aan de distributie-
netbeheerders worden opgelegd mogen op korte of op lange termijn de
veiligheid van personen en goederen noch de continuïteit van de
levering niet in het gedrang brengen;

17° de kruissubsidiëring tussen gereguleerde en niet-gereguleerde
activiteiten is niet toegelaten;

18° de tarieven moedigen de distributienetbeheerders aan om de
prestaties te verbeteren, de integratie van de markt en de bevoor-
radingszekerheid te bevorderen en aan onderzoek en ontwikkeling te
doen die nodig zijn voor hun activiteiten, daarbij rekening houdend
met name met hun investeringsplannen zoals, desgevallend, goedge-
keurd door de bevoegde gewestelijke instanties;

19° de kosten bedoeld in 10°, 11° en 13° worden onderworpen noch
aan beslissingen die gesteund zijn op methodes van vergelijking, noch
aan een bevorderende regelgeving;

20° de tarieven strekken ertoe een juist evenwicht te bieden tussen de
kwaliteit van de gepresteerde diensten en de prijzen die door de
eindafnemers worden gedragen.

De commissie kan de kosten van de distributienetbeheerders met de
toepasselijke wettelijke en reglementaire bepalingen controleren.

§ 6. De distributienetbeheerders stellen hun tariefvoorstellen op met
inachtneming van de tariefmethodologie die werd opgesteld door de
commissie en voeren deze in met inachtneming van de invoerings- en
goedkeuringsprocedure voor de tarieven.

§ 7. De commissie onderzoekt het tariefvoorstel, beslist over de
goedkeuring van deze en deelt haar gemotiveerde beslissing mee aan
de distributienetbeheerder met inachtneming van de invoerings- en
goedkeuringsprocedure voor de tarieven.

§ 8. De invoerings- en goedkeuringsprocedure voor de tariefvoor-
stellen maken het voorwerp uit van een akoord tussen de de commissie
en de de distributienetbeheerders. Bij gebrek aan een akkoord is de
procedure als volgt :

1° de distributienetbeheerder dient binnen een redelijke termijn voor
het einde van het laatste jaar van elke lopende gereguleerde periode
zijn tariefvoorstel in, vergezeld van het budget, voor de volgende
gereguleerde periode in de vorm van het rapporteringsmodel dat
overeenkomstig § 5 vastgesteld wordt door de commissie;

2° het tariefvoorstel, vergezeld van het budget, wordt per drager en
tegen ontvangstbevestiging in drie exemplaren overgezonden aan de
commissie. De distributienetbeheerder zendt eveneens een elektroni-
sche versie over op basis waarvan de commissie het tariefvoorstel,
vergezeld van budget, kan bewerken indien nodig;

3° binnen een redelijke termijn na ontvangst van het tariefvoorstel,
vergezeld van het budget, bevestigt de commissie aan de distributie-
netbeheerder bij een brief per drager met ontvangstbevestiging, evenals
per e-mail, de volledigheid van het dossier of bezorgt zij hem een lijst
van bijkomende inlichtingen die hij moet verstrekken.

Binnen een redelijke termijn, na ontvangst van de hierboven
bedoelde brief waarin aan de distributienetbeheerder door de commis-
sie om bijkomende inlichtingen wordt gevraagd, verstrekt de betrokken
beheerder aan de commissie in drie exemplaren per drager met
ontvangstbewijs de gevraagde bijkomende inlichtingen. De distributie-
netbeheerder bezorgt eveneens een elektronische versie van de ant-
woorden en bijkomende gegevens aan de commissie;

4° binnen een redelijke termijn na ontvangst van het tariefvoorstel
bedoeld in het 2° of, in voorkomend geval, binnen een redelijke termijn
na ontvangst van de antwoorden en de bijkomende inlichtingen van de
distributienetbeheerder, bedoeld in het 3°, brengt de commissie deze
beheerder per brief per drager en tegen ontvangstbevestiging op de
hoogte van haar beslissing tot goedkeuring of van haar ontwerp van
beslissing tot weigering van het betrokken tariefvoorstel, vergezeld van
het betrokken budget.

Toute décision utilisant des techniques de comparaison intègre des
paramètres qualitatifs et est basée sur des données homogènes,
transparentes, fiables et publiées ou intégralement communicables
dans la motivation de la décision de la commission.

Toute comparaison avec d’autres gestionnaires de réseau de distri-
bution est réalisée entre des sociétés ayant des activités similaires
opérant dans des circonstances analogues;

16° les efforts de productivité éventuellement imposés aux gestion-
naires de réseau de distribution ne peuvent mettre en péril à court ou
à long terme la sécurité des personnes ou des biens ni la continuité de
la fourniture;

17° la subsidiation croisée entre activités régulées et non régulées
n’est pas autorisée;

18° les tarifs encouragent les gestionnaires de réseau de distribution
à améliorer les performances, à favoriser l’intégration du marché et la
sécurité de l’approvisionnement et à mener la recherche et le dévelop-
pement nécessaires à leurs activités, en tenant notamment compte de
leurs plans d’investissement tels qu’approuvés, le cas échéant, par les
autorités régionales compétentes;

19° les coûts visés aux 10°, 11° et 13° ne sont soumis ni à des décisions
basées sur des méthodes de comparaison, ni à une régulation incitative;

20° les tarifs visent à offrir un juste équilibre entre la qualité des
services prestés et les prix supportés par les clients finals.

La commission peut contrôler les coûts des gestionnaires de réseau
de distribution sur la base des dispositions législatives et réglementai-
res applicables.

§ 6. Les gestionnaires de réseau de distribution établissent leurs
propositions tarifaires dans le respect de la méthodologie tarifaire
établie par la commission et introduisent celles-ci dans le respect de la
procédure d’introduction et d’approbation des tarifs.

§ 7. La commission examine la proposition tarifaire, décide de
l’approbation de celle-ci et communique sa décision motivée au
gestionnaire de réseau de distribution dans le respect de la procédure
d’introduction et d’approbation des tarifs.

§ 8. La procédure d’introduction et d’approbation des propositions
tarifaires fait l’objet d’un accord entre la commission et les gestionnaires
de réseau de distribution. à défaut d’accord, la procédure est la suivante
:

1° le gestionnaire de réseau de distribution soumet, dans un délai
raisonnable avant la fin de la dernière année de chaque période
régulatoire en cours, sa proposition tarifaire accompagnée du budget
pour la période régulatoire suivante sous la forme du modèle de
rapport fixé par la commission conformément au § 5;

2° la proposition tarifaire accompagnée du budget est transmise en
trois exemplaires par porteur avec accusé de réception à la commission.
Le gestionnaire de réseau de distribution transmet également une
version électronique sur la base de laquelle la commission peut, au
besoin, retravailler la proposition tarifaire accompagnée du budget;

3° dans un délai raisonnable suivant la réception de la proposition
tarifaire accompagnée du budget, la commission confirme au gestion-
naire de réseau de distribution, par lettre par porteur avec accusé de
réception, ainsi que par courrier électronique, que le dossier est complet
ou elle lui fait parvenir une liste des informations complémentaires
qu’il devra fournir.

Dans un délai raisonnable suivant la réception de la lettre susvisée
dans laquelle des informations complémentaires lui ont été demandées,
le gestionnaire de réseau de distribution transmet ces informations à la
commission en trois exemplaires par lettre par porteur avec accusé de
réception. Le gestionnaire de réseau de distribution transmet également
une version électronique des réponses et des renseignements complé-
mentaires à la commission;

4° dans les un délai raisonnable suivant la réception de la proposition
tarifaire visée au 2° ou, le cas échéant, dans un délai raisonnable suivant
la réception des réponses et des informations complémentaires du
gestionnaire de réseau de distribution visées au 3°, la commission
informe ce gestionnaire par lettre par porteur avec accusé de réception,
de sa décision d’approbation ou de son projet de décision de refus de la
proposition tarifaire accompagnée du budget concerné.

969BELGISCH STAATSBLAD — 11.01.2012 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



In haar ontwerp van beslissing tot weigering van het tariefvoorstel,
vergezeld van het budget, geeft de commissie op gemotiveerde wijze
aan welke punten de distributienetbeheerder moet aanpassen om een
beslissing tot goedkeuring van de commissie te verkrijgen. De commis-
sie heeft de bevoegdheid om aan de distributienetbeheerder te vragen
om zijn tariefvoorstel te wijzigen om ervoor te zorgen dat dit
proportioneel is en op niet-discriminerende wijze wordt toegepast;

5° indien de commissie het tariefvoorstel, vergezeld van het budget,
van de distributienetbeheerder afwijst in haar ontwerp van beslissing
tot weigering van het tariefvoorstel, vergezeld van het budget, kan deze
beheerder, binnen een redelijke termijn na de ontvangst van dit
ontwerp van beslissing, zijn bezwaren hieromtrent meedelen aan de
commissie.

Deze bezwaren worden per drager en tegen ontvangstbevestiging
overhandigd aan de commissie, eveneens onder elektronische vorm.

Op zijn verzoek wordt de distributienetbeheerder, binnen de 20
werkdagen na ontvangst van het ontwerp van beslissing tot weigering
van het tariefvoorstel, vergezeld van budget, gehoord door de commis-
sie.

Desgevallend, dient de distributienetbeheerder, binnen een redelijke
termijn, na ontvangst van het ontwerp van beslissing tot weigering van
het tariefvoorstel, vergezeld van het budget, per drager en tegen
ontvangstbevestiging in drie exemplaren, zijn aangepast tariefvoorstel,
vergezeld van het budget, in bij de commissie. De distributienet-
beheerder bezorgt eveneens een elektronische kopie aan de commissie.

Binnen een redelijke termijn na verzending door de commissie van
het ontwerp van de beslissing tot weigering van het tariefvoorstel,
vergezeld van het budget, of, in voorkomend geval, binnen een
redelijke termijn na ontvangst van de bezwaren en het aangepaste
tariefvoorstel, vergezeld van het budget, brengt de commissie de
distributienetbeheerder per brief per drager en tegen ontvangstbeves-
tiging, evenals elektronisch, op de hoogte van haar beslissing tot
goedkeuring of van haar beslissing tot weigering van het desgevallend
aangepaste tariefvoorstel, vergezeld van het budget;

6° indien de distributienetbeheerder zijn verplichtingen niet nakomt
binnen de termijnen zoals bepaald in de 1° tot 5°, of indien de
commissie een beslissing heeft genomen tot weigering van het
tariefvoorstel, vergezeld van het budget, of van het aangepaste
tariefvoorstel, vergezeld van het aangepaste budget, zijn voorlopige
tarieven van kracht tot alle bezwaren van deze netbeheerder of van de
commissie zijn uitgeput of totdat over de twistpunten tussen de
commissie en de distributienetbeheerder een akkoord wordt bereikt. De
commissie is bevoegd om te besluiten tot passende compenserende
maatregelen na overleg met de distributienetbeheerder indien de
definitieve tarieven afwijken van de tijdelijke tarieven;

7° in het geval van de overgang naar nieuwe diensten en/of een
aanpassing van bestaande diensten kan de distributienetbeheerder
binnen de gereguleerde periode aan de commissie een geactualiseerd
tariefvoorstel ter goedkeuring voorleggen. Dit geactualiseerd tariefvoor-
stel houdt rekening met het door de commissie goedgekeurde tarief-
voorstel, zonder de integriteit van de bestaande tariefstructuur te
wijzigen.

Het geactualiseerde voorstel wordt door de distributienetbeheerder
ingediend en door de commissie behandeld overeenkomstig de gel-
dende procedure, bedoeld in de 1° tot 6°, met dien verstande dat de
bedoelde termijnen gehalveerd worden;

8° indien er zich tijdens een gereguleerde periode uitzonderlijke
omstandigheden voordoen, onafhankelijk van de wil van de distribu-
tienetbeheerder, kan deze op elk ogenblik binnen de gereguleerde
periode een gemotiveerde vraag tot herziening van zijn tariefvoorstel
ter goedkeuring voorleggen aan de commissie wat de komende jaren
van de gereguleerde periode betreft.

Het gemotiveerde verzoek tot herziening van het tariefvoorstel
wordt door de distributienetbeheerder ingediend en door de commissie
behandeld overeenkomstig de toepasselijke procedure bedoeld in de 1°
tot 6°, met dien verstande dat de bedoelde termijnen gehalveerd
worden;

9° de commissie past, onverminderd haar mogelijkheid om de kosten
te controleren in het licht van de toepasselijke en reglementaire
bepalingen, de tarieven van de distributienetbeheerders aan aan alle
wijzigingen van openbare, onder andere gewestelijke, dienstverplich-
tingen die op hen van toepassing zijn, uiterlijk drie maanden na het
overzenden door deze beheerders van dergelijk wijzigingen. De
distributienetbeheerders maken deze wijzigingen zo spoedig mogelijk
over aan de commissie naar aanleiding van hun inwerkingtredingen;

10° de commissie publiceert op haar website, op een transparante
wijze, de stand van zaken van de goedkeuringsprocedure van de
tariefvoorstellen evenals, in voorkomend geval, de tariefvoorstellen die
neergelegd worden door de netbeheerders.

Dans son projet de décision de refus de la proposition tarifaire
accompagnée du budget, la commission indique de manière motivée
les points que le gestionnaire de réseau de distribution doit adapter
pour obtenir une décision d’approbation de la commission. La
commission est habilitée à demander au gestionnaire du réseau de
distribution de modifier sa proposition tarifaire pour faire en sorte que
celle-ci soit proportionnée et appliquée de manière non-discriminatoire;

5° si la commission refuse la proposition tarifaire accompagnée du
budget du gestionnaire de réseau de distribution dans son projet de
décision de refus de la proposition tarifaire accompagnée du budget, ce
gestionnaire peut communiquer ses objections à ce sujet à la commis-
sion dans un délai raisonnable suivant la réception de ce projet de
décision.

Ces objections sont transmises à la commission par porteur avec
accusé de réception, ainsi que sous forme électronique.

Le gestionnaire de réseau de distribution est entendu, à sa demande,
dans les 20 jours ouvrables après réception du projet de décision de
refus de la proposition tarifaire accompagnée du budget par la
commission.

Le cas échéant, le gestionnaire de réseau de distribution soumet, dans
un délai raisonnable suivant la réception du projet de décision de refus
de la proposition tarifaire accompagnée du budget, à la commission par
porteur avec accusé de réception, en trois exemplaires sa proposition
tarifaire adaptée accompagnée du budget. Le gestionnaire de réseau de
distribution remet aussi une copie électronique à la commission.

Dans un délai raisonnable suivant l’envoi par la commission du
projet de décision de refus de la proposition tarifaire accompagnée du
budget ou, le cas échéant, dans un délai raisonnable après réception des
objections ainsi que de la proposition tarifaire adaptée accompagnée du
budget, la commission informe le gestionnaire de réseau de distribu-
tion, par lettre par porteur avec accusé de réception, ainsi que par voie
électronique, de sa décision d’approbation ou de sa décision de refus de
la proposition tarifaire, le cas échéant adaptée, accompagnée du
budget;

6° si le gestionnaire de réseau de distribution ne respecte pas ses
obligations dans les délais visés aux 1° à 5°, ou si la commission a pris
la décision de refus de la proposition tarifaire accompagnée du budget
ou de la proposition tarifaire adaptée accompagnée du budget adaptée,
des tarifs provisoires sont d’application jusqu’à ce que toutes les
objections de ce gestionnaire ou de la commission soient épuisées ou
jusqu’à ce qu’un accord soit conclu entre la commission et le
gestionnaire de réseau de distribution sur les points litigieux. La
commission est habilitée, après concertation avec le gestionnaire de
réseau de distribution, à arrêter des mesures compensatoires appro-
priées lorsque les tarifs définitifs s’écartent de ces tarifs provisoires;

7° en cas de passage à de nouveaux services et/ou d’adaptation de
services existants, le gestionnaire de réseau de distribution peut
soumettre une proposition tarifaire actualisée à l’approbation de la
commission dans la période régulatoire. Cette proposition tarifaire
actualisée tient compte de la proposition tarifaire approuvée par la
commission, sans altérer l’intégrité de la structure tarifaire existante.

La proposition actualisée est introduite par le gestionnaire de réseau
de distribution et traitée par la commission conformément à la
procédure applicable, visée aux 1° à 6° qui précèdent, étant entendu que
les délais visés sont réduits de moitié;

8° si des circonstances exceptionnelles surviennent au cours d’une
période régulatoire indépendamment de la volonté du gestionnaire de
réseau de distribution, celui-ci peut à tout moment de la période
régulatoire soumettre à l’approbation de la commission une demande
motivée de révision de sa proposition tarifaire, pour ce qui concerne les
années suivantes de la période régulatoire.

La demande motivée de révision de la proposition tarifaire est
introduite par le gestionnaire de réseau de distribution et traitée par la
commission suivant la procédure applicable visée aux 1° à 6° étant
entendu que les délais visés sont réduits de moitié;

9° la commission adapte, sans préjudice de sa possibilité de contrôler
les coûts sur la base des dispositions légales et réglementaires
applicables, les tarifs des gestionnaires de réseau de distribution à
toutes modifications des obligations de service public, notamment
régionales, qui leur sont applicables, au plus tard dans les trois mois de
la transmission par ces gestionnaires de telles modifications. Les
gestionnaires de réseau de distribution transmettent ces modifications
à la commission dans le meilleur délai suite à leurs entrées en vigueur;

10° la commission publie sur son site Internet, de manière transpa-
rente, l’état de la procédure d’adoption des propositions tarifaires ainsi
que, le cas échéant, les propositions tarifaires déposées par le gestion-
naire du réseau.
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§ 9. De commissie stelt een tariefmethodologie op en oefent haar
tariefbevoegdheid uit om aldus een stabiele en voorzienbare regulering
te bevorderen die bijdraagt tot de goede werking van de vrijgemaakte
markt en die de financiële markt in staat stelt om met een redelijke
zekerheid de waarde van de distributienetbeheerder te bepalen. Ze
waakt over het behoud van de continuïteit van de beslissingen die zij
heeft genomen in de loop van de voorgaande gereguleerde periodes,
onder andere inzake de waardering van de gereguleerde activa.

§ 10. De commissie oefent haar tariefbevoegdheid uit rekening
houdend met het algemene energiebeleid zoals gedefinieerd in de
Europese, federale en gewestelijke wet- en regelgeving.

§ 11. Omwille van de transparantie in de doorberekening van de
kosten aan de eindafnemers worden de verschillende elementen van
het tarief onderscheiden op de factuur, met name wat de openbare
dienstverplichtingen en hun inhoud betreft.

§ 12. De boekhouding van de distributienetbeheerders wordt gehou-
den volgens een uniform analytisch boekhoudkundig plan per activiteit
dat wordt opgesteld door een of meerdere beheerders die minstens
vijfenzeventig procent van de bedrijven die dezelfde activiteit uitoefe-
nen vertegenwoordigen en dat wordt goedgekeurd door de commissie
of dat, bij gebreke aan een voorstel vóór 1 oktober 2011, wordt
opgesteld door de commissie na overleg met de distributienetbeheer-
ders.

§ 13. De commissie publiceert en bewaart de tarieven en hun
motivering binnen de drie werkdagen op haar website, met inachtne-
ming van de vertrouwelijkheid van commercieel gevoelige informatie
betreffende leveranciers of netgebruikers, van persoonsgegevens en/of
van gegevens waarvan de vertrouwelijkheid is beschermd krachtens
specifieke wetgevingen.

De distributienetbeheerders delen zo spoedig mogelijk aan de
gebruikers van hun netten de tarieven mede die zij moeten toepassen
en stellen deze ter beschikking van alle personen die hierom verzoeken.
Zij publiceren die tevens zo spoedig mogelijk op hun website, samen
met een berekeningsmodule die de praktische toepassing van de
tarieven preciseert. De toegepaste tarieven mogen geen terugwerkende
kracht hebben.

§ 14. Tegen de door de commissie vastgestelde tariefmethodologie
alsook tegen de door haar genomen beslissingen betreffende de
tariefvoorstellen in uitvoering van deze tariefmethodologie, kan een
beroep worden ingesteld door elke persoon die een belang aantoont bij
het hof van beroep te Brussel met toepassing van artikel 15/20.

Zulk beroep kan onder andere worden ingesteld indien :

— de beslissing van de commissie de richtsnoeren bedoeld in dit
artikel niet in acht neemt;

— de beslissing van de commissie niet in overeenstemming is met het
algemene energiebeleid, zoals gedefinieerd in de Europese, federale en
gewestelijke wet- en regelgeving;

— de beslissing van de commissie niet de noodzakelijke middelen
waarborgt voor de realisatie van de investeringen van de distributie-
netbeheerders of voor de uitvoering van hun wettelijke taak. ».

Art. 73. Artikel 15/5quater van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet
van 1 juni 2005 en gewijzigd bij de wet, van 20 juli 2006, wordt
vervangen door wat volgt :

« Art. 15/5quater. De commissie motiveert en rechtvaardigt volledig
en op omstandige wijze de tariefbeslissingen, zowel op het vlak van de
tariefmethodologieën als op het vlak van de tariefvoorstellen, teneinde
de jurisdictionele controle ervan mogelijk te maken. Indien een
beslissing op economische of technische overwegingen steunt, maakt
de motivering melding van alle elementen die de beslissing rechtvaar-
digen.

Indien deze beslissingen op een vergelijking steunen, omvat de
motivering alle gegevens die in aanmerking werden genomen om deze
vergelijking te maken.

Krachtens haar transparantie- en motiveringsplicht publiceert de
commissie op haar website de handelingen met individuele of collec-
tieve draagwijdte die werden aangenomen in uitvoering van haar
opdrachten krachtens artikelen 15/5bis tot 15/5quinquies, alsook iedere
gerelateerde voorbereidende handeling, expertiseverslag, commentaar
van de geraadpleegde partijen. Bij het verzekeren van deze openbaar-
heid vrijwaart zij de vertrouwelijkheid van de commerciële gevoelige
informatie en/of informatie met een persoonlijk karakter. De commis-
sie stelt hiertoe, na overleg met de betrokken aardgasbedrijven,
richtsnoeren op die de informatie identificeren die binnen het toepas-
singsgebied van de vertrouwelijkheid vallen.

De commissie hecht aan haar definitieve handeling een commentaar
dat de beslissing om de commentaren van de geconsulteerde partijen al
dan niet in aanmerking te nemen rechtvaardigt. ».

§ 9. La commission établit la méthodologie tarifaire et exerce sa
compétence tarifaire de manière à favoriser une régulation stable et
prévisible contribuant au bon fonctionnement du marché libéralisé, et
permettant au marché financier de déterminer avec une sécurité
raisonnable la valeur du gestionnaire de réseau de distribution. Elle
veille à maintenir la continuité des décisions qu’elle a prises au cours
des périodes régulatoires antérieures, notamment en matière d’évalua-
tion des actifs régulés.

§ 10. La commission exerce sa compétence tarifaire en tenant compte
de la politique générale de l’énergie telle que définie dans la législation
et la réglementation européenne, fédérale et régionale.

§ 11. Dans un souci de transparence dans la répercussion des coûts au
client final, les différents éléments du tarif sont distingués sur la facture,
en particulier en ce qui concerne les obligations de service public et leur
contenu.

§ 12. La comptabilité des gestionnaires de réseau de distribution est
tenue selon un plan comptable analytique uniforme par activité, établi
sur proposition d’un ou plusieurs gestionnaires représentant au moins
septante-cinq pour cent des entreprises exerçant la même activité et
approuvé par la commission ou à défaut de proposition avant le
1er octobre 2011, établi par la commission après concertation avec les
gestionnaires de réseau de distribution.

§ 13. La commission publie dans les trois jours ouvrables de leur
approbation et maintient sur son site les tarifs et leur motivation, tout
en préservant la confidentialité des informations commercialement
sensibles concernant des fournisseurs ou des utilisateurs du réseau, des
données à caractère personnel et/ou des données dont la confidentialité
est protégée en vertu de législations spécifiques.

Les gestionnaires de réseau de distribution communiquent, dans les
plus brefs délais, aux utilisateurs de leurs réseaux les tarifs qu’ils
doivent appliquer et les mettent à la disposition de toutes les personnes
qui en font la demande. Ils les communiquent également dans les plus
brefs délais sur leur site Internet, avec un module de calcul précisant
l’application pratique des tarifs. Les tarifs appliqués ne peuvent pas
avoir d’effet rétroactif.

§ 14. La méthodologie tarifaire fixée par la commission ainsi que les
décisions relatives aux propositions tarifaires prises par elle en
application de cette méthodologie tarifaire peuvent faire l’objet d’un
recours devant la cour d’appel de Bruxelles par toute personne
justifiant d’un intérêt en application de l’article 15/20.

Un tel recours peut notamment être introduit lorsque :

— la décision de la commission ne respecte pas les orientations visées
au présent article;

— la décision de la commission ne respecte pas la politique générale
de l’énergie telle que définie dans la législation et la réglementation
européenne, fédérale et régionale;

— la décision de la commission ne garantit pas les moyens
nécessaires pour la réalisation des investissements des gestionnaires de
réseau de distribution ou l’exécution de leur mission légale. ».

Art. 73. L’article 15/5quater de la même loi, inséré par la loi du
1er juin 2005 et modifié par la loi du 20 juillet 2006, est remplacé par ce
qui suit :

« Art. 15/5quater. La commission motive et justifie pleinement ainsi
que de manière circonstanciée ses décisions en matière tarifaire, tant au
niveau des méthodologies tarifaires que des propositions tarifaires, afin
d’en permettre le contrôle juridictionnel. Lorsqu’une décision repose
sur des motifs de nature économique ou technique, la motivation
reprend tous les éléments qui justifient cette décision.

Lorsque ces décisions reposent sur une comparaison, la motivation
comprend toutes les données prises en compte pour établir cette
comparaison.

En vertu de son obligation de transparence et de motivation, la
commission publie, sur son site Internet, les actes de portée individuelle
ou collective adoptés en exécution de ses missions en vertu des articles
15/5bis à 15/5quinquies, ainsi que tout acte préparatoire, rapport
d’experts, commentaire des parties consultées y afférents. Elle assure
cette publicité en préservant la confidentialité des informations com-
mercialement sensibles et/ou des données à caractère personnel. La
commission établit à cette fin, après consultation des entreprises de gaz
naturel concernées, des lignes directrices identifiant les informations
tombant dans le champ de la confidentialité.

La commission joint à son acte définitif un commentaire justifiant la
prise en compte ou non des commentaires émis par les parties
consultées. ».
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Art. 74. Artikel 15/5quinquies van dezelfde wet, ingevoegd bij de
wet van 1 juni 2005 en opgeheven bij de wet van 29 april 2010, wordt
hersteld als volgt :

« Art. 15/5quinquies. § 1. De koninklijke besluiten van 8 juni 2007
betreffende de algemene tariefstructuur en de basisprincipes en proce-
dures inzake de tarieven en de boekhouding van de beheerders
bedoeld in de wet van 12 april 1965 betreffende het vervoer van
gasachtige produkten en andere door middel van leidingen, en actief
op het Belgisch grondgebied voor hun uitbreidingen van installaties of
nieuwe aardgasvervoersinstallaties voor opslag van aardgas en voor
hun uitbreidingen van installaties of nieuwe aardgasvervoersinstalla-
ties voor LNG, alsook voor hun uitbreidingen van installaties of nieuwe
aardgasvervoersnetten voor de capaciteit bestemd voor doorvoer,
noodzakelijk om de ontwikkeling op lange termijn van deze installaties
toe te laten, en betreffende de methodologie voor het vaststellen van het
totale inkomen dat de billijke marge bevat, betreffende de algemene
tariefstructuur, de basisprincipes en procedures inzake tarieven, de
procedures, de bekendmaking van de tarieven, de jaarverslagen, de
boekhouding, de kostenbeheersing, betreffende de inkomensverschil-
len van de beheerders en de objectieve indexeringsformule bedoeld in
de wet van 12 april 1965 betreffende het vervoer van gasachtige
produkten en andere door middel van leidingen, alsook het koninklijk
besluit van 2 september 2008 betreffende de regels met betrekking tot
de vaststelling van en de controle op het totaal inkomen en de billijke
winstmarge, de algemene tariefstructuur, het saldo tussen kosten en
ontvangsten en de basisprincipes en procedures inzake het voorstel en
de goedkeuring van de tarieven, van de rapportering en kostenbeheer-
sing door de beheerders van de distributienetten voor aardgas, zoals
bekrachtigd door de wet van 15 december 2009 houdende bekrachti-
ging van diverse koninklijke besluiten genomen krachtens de wet van
29 april 1999 betreffende de organisatie van de elektriciteitsmarkt en de
wet van 12 april 1965 betreffende het vervoer van gasachtige producten
en andere door middel van leidingen, worden opgeheven.

§ 2. Als overgangsmaatregel, kan de commissie de tarieven die
bestaan op de datum van de bekendmaking van de wet van
8 januari 2012 tot wijziging van de wet van 29 april 1999 betreffende de
organisatie van de elektriciteitsmarkt en de wet van 12 april 1965
betreffende het vervoer van gasachtige produkten en andere door
middel van leidingen, verlengen of elke andere overgangsmaatregel
treffen die zij dienstig zou achten ten gevolge van de inwerkingtreding
van de voormelde wet tot de goedkeuring van de tariefmethodologie
met toepassing van voormelde artikel 15/5bis en 15/5ter. Wanneer zij
gebruik maakt van deze paragraaf, houdt de commissie rekening met
de richtsnoeren van artikel 15/5bis, § 5, evenals met deze van
artikel 15/5ter, § 5. »

Art. 75. De artikelen 15/5sexies tot 15/5decies van dezelfde wet,
ingevoegd bij de wet van 1 juni 2005, worden opgeheven.

Art. 76. In artikel 15/5duodecies van dezelfde wet, ingevoegd bij de
wet van 1 juni 2005 en gewijzigd bij de wet van 27 december 2006,
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in § 1 worden de woorden « evenals de significante capaciteits-
verhogingen van de bestaande installaties en de wijzigingen van deze
installaties ter bevordering van de ontwikkeling van nieuwe gasbevoor-
radingsbronnen, » ingevoegd tussen de woorden « de interconnecties
met de buurlanden, de LNG-installaties en de opslaginstallaties » en de
woorden « kunnen genieten van een afwijking »;

2° in § 1 worden de woorden « op voorstel van de minister en »
ingevoegd tussen de woorden « verleend door de Koning, » en de
woorden « na advies van de Commissie »;

3° de §§ 1bis en 1ter worden ingevoegd, luidende :

« § 1bis. De aanvraag tot afwijking § 1 wordt ingediend bij de minister
die dit behandelt op basis van de in §§ 1ter tot 4 vastgelegde procedure.

§ 1ter. Indien de betreffende installatie gevestigd is op het grondge-
bied van verschillende lidstaten, kan het ACER aan de minister alsook
aan de bevoegde overheden van de andere betrokken lidstaten een
advies voorleggen, dat zij dan als basis voor hun beslissing kunnen
gebruiken, binnen een termijn van twee maanden vanaf de datum van
de ontvangst van de aanvraag tot afwijking door de laatste van deze
instanties.

Indien alle betrokken overheden binnen een termijn van zes maan-
den vanaf de datum van de ontvangst van de aanvraag tot afwijking
door de laatste van de overheden, hierover tot een akkoord komen, dan
brengen zij het ACER op de hoogte van hun beslissing.

Art. 74. L’article 15/5quinquies de la même loi, inséré par la loi du
1er juin 2005 et abrogé par la loi du 29 avril 2010, est rétabli dans la
rédaction suivante :

« Art. 15/5quinquies. § 1er. Les arrêtés royaux du 8 juin 2007 relatif à
la structure tarifaire générale et aux principes de base et procédures en
matière de tarifs et de comptabilité des gestionnaires visés à la loi du
12 avril 1965 relative au transport de produits gazeux et autres par
canalisations et actifs sur le territoire belge, pour leurs extensions
d’installations ou leurs nouvelles installations de transport de gaz
naturel pour le stockage de gaz naturel et leurs extensions d’installa-
tions ou leurs nouvelles installations de transport de gaz naturel de
GNL, ainsi que pour leurs extensions d’installations ou leurs nouvelles
installations de transport de gaz naturel pour la capacité destinée au
transit et nécessaires pour permettre le développement à long terme de
ces installations et relatif à la méthodologie pour déterminer le revenu
total comprenant la marge équitable, à la structure tarifaire générale,
aux principes de base en matière de tarifs, aux procédures, à la
publication des tarifs, aux rapports annuels, à la comptabilité, à la
maîtrise des coûts, aux écarts de revenu des gestionnaires et à la
formule objective d’indexation visés par la loi du 12 avril 1965 relative
au transport de produits gazeux et autres par canalisation, ainsi que
l’arrêté royal du 2 septembre 2008 relatif aux règles en matière de
fixation et de contrôle du revenu total et de la marge bénéficiaire
équitable, de la structure tarifaire générale, du solde entre les coûts et
les recettes et des principes de base et procédures en matière de
proposition et d’approbation des tarifs, du rapport et de la maîtrise des
coûts par les gestionnaires des réseaux de distribution de gaz naturel,
tel que confirmé par la loi du 15 décembre 2009 portant confirmation de
divers arrêtés royaux pris en vertu de la loi du 29 avril 1999 relative à
l’organisation du marché de l’électricité et de la loi du 12 avril 1965
relative au transport de produits gazeux et autres par canalisations,
sont abrogés.

§ 2. à titre transitoire, la commission peut prolonger les tarifs existant
à la date de la publication de la loi du 8 janvier 2012 portant
modifications de la loi du 29 avril 1999 relative à l’organisation du
marché de l’électricité et de la loi du 12 avril 1965 relative au transport
de produits gazeux et autres par canalisations ou prendre toutes autres
mesures transitoires qu’elle jugerait utile suite à l’entrée en vigueur de
la loi précitée jusqu’à l’adoption de méthodologies tarifaires en
application des articles 15/5bis et 15/5ter qui précèdent. Lorsqu’elle fait
usage du présent paragraphe, la commission tient compte des lignes
directrices de l’article 15/5bis, § 5, ainsi que de celles de l’article 15/5ter,
§ 5. ».

Art. 75. Les articles 15/5sexies à 15/5decies de la même loi, insérés
par la loi du 1er juin 2005, sont abrogés.

Art. 76. A l’article 15/5duodecies de la même loi, inséré par la loi du
1er juin 2005 et modifié par la loi du 27 décembre 2006, les modifications
suivantes sont apportées :

1° au § 1er, les mots « , ainsi que les augmentations significatives de
la capacité des installations existantes et les modifications de ces
installations permettant le développement de nouvelles sources d’appro-
visionnement en gaz, » sont insérés entre les mots « les interconnexions
avec les états voisins, les installations de GNL et de stockage » et les
mots « peuvent bénéficier d’une dérogation »;

2° au § 1er, les mots « sur proposition du ministre et » sont insérés
entre les mots « octroyée par le Roi » et les mots « après avis de la
Commission »;

3° il est inséré des §§ 1erbis et 1erter rédigés comme suit :

« § 1erbis. La demande de dérogation en vertu du § 1er est introduite
auprès du ministre qui l’instruit sur la base de la procédure fixée aux
§§ 1erter à 4.

§ 1erter. Si l’installation concernée est située sur le territoire de
plusieurs Etats membres, l’ACER peut soumettre au ministre ainsi
qu’aux autorités compétentes des autres Etats membres concernés un
avis consultatif, que celles-ci peuvent utiliser comme base de leur
décision, dans un délai de deux mois à compter de la date de réception
de la demande de dérogation par la dernière de ces autorités.

Si toutes les autorités concernées parviennent à un accord sur la
demande de dérogation dans un délai de six mois à compter de la date
de réception de celle-ci par la dernière des autorités, elles informent
l’ACER de leur décision.
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Het ACER oefent de verantwoordelijkheden uit die door dit arti-
kel worden toegekend aan de betrokken overheden;

a) indien alle betrokken instanties niet binnen een termijn van zes
maanden vanaf de datum waarop de aanvraag tot afwijking door de
laatste van deze instanties werd ontvangen, tot een akkoord zijn
gekomen; of

b) op gezamenlijk verzoek van de betrokken overheden.

Alle betrokken overheden kunnen gezamenlijk vragen dat de in het
derde lid, a), bedoelde termijn wordt verlengd met een duur van
maximaal drie maanden.

Alvorens een beslissing te nemen, raadpleegt het ACER de betrokken
overheden en de aanvragers. »;

4° paragraaf 2, eerste lid, wordt vervangen door wat volgt :

« De afwijking kan gelden voor het geheel of gedeelten van,
respectievelijk, de nieuwe installatie of de significant verhoogde
bestaande installatie. »;

5° in § 2, tweede lid, worden de woorden « tot de interconnecties met
de buurlanden » vervangen door de woorden « tot de infrastructuur »;

6° in § 2, derde lid worden de woorden « de looptijd van de
contracten » vervangen door de woorden « , in het bijzonder »;

7° de §§ 3 en 4 worden vervangen door wat volgt :

« § 3. Alvorens een afwijking toe te staan, kan de Koning, op voorstel
van de minister en na advies van de commissie, de regels en
mechanismen vastleggen voor het beheer en de toewijzing van
capaciteit. De regels vereisen dat alle mogelijke gebruikers van de
infrastructuur worden uitgenodigd om hun wens duidelijk te maken
om capaciteit contractueel vast te leggen vóór tot de toewijzing van de
capaciteit van de nieuwe infrastructuur wordt overgegaan, ook voor
hun eigen gebruik.

De regels voor het congestiebeheer omvatten de verplichting om niet
op de markt gebruikte capaciteit aan te bieden en vereisen dat de
gebruikers van de infrastructuur over de capaciteit die zij hebben
afgesloten op de secundaire markt kunnen onderhandelen. Bij de
beoordeling van de in § 1, 1°, 2° en 5°, bedoelde criteria, wordt rekening
gehouden met de resultaten van deze procedure van toewijzing van
capaciteit.

De beslissing tot afwijking, met inbegrip van de in § 2 bedoelde
voorwaarden, wordt behoorlijk met redenen omkleed en gepubliceerd
in het Belgisch Staatsblad, samen met het advies van de commissie.

§ 4. De minister maakt aan de Europese Commissie een afschrift over
van elke aanvraag tot afwijking, onmiddellijk na de ontvangst hiervan.
Hij geeft onverwijld kennis aan de Europese Commissie van de
beslissing evenals van alle nuttige informatie in verband hiermee. Deze
informatie kan aan de Europese Commissie in samengevoegde vorm
worden meegedeeld om haar in staat te stellen om haar beslissing
behoorlijk te staven. Deze informatie omvat meer bepaald :

a) de gedetailleerde redenen op basis waarvan de afwijking werd
toegekend of afgewezen, evenals een verwijzing naar § 1 waarin het
specifieke punt of de relevante punten van die paragraaf worden
vermeld waarop deze beslissing is gebaseerd, met inbegrip van de
financiële gegevens die aantonen dat ze noodzakelijk was;

b) de uitgevoerde analyse betreffende de gevolgen van de toekenning
van de afwijking voor de concurrentie en de goede werking van de
interne markt voor aardgas;

c) de redenen ter verantwoording van de duur en het aandeel van de
totale capaciteit van de betrokken gasinstallatie waarvoor de afwijking
wordt toegekend;

d) indien de afwijking een interconnectie betreft, het resultaat van het
overleg met de instanties van de andere betrokken lidstaten van de
Europese Unie; en

e) de bijdrage van de installatie tot de diversifiëring van de
gasbevoorrading.

Binnen een termijn van twee maanden vanaf de dag volgend op de
ontvangst van een kennisgeving, kan de Europese Commissie een
beslissing nemen waarbij wordt vereist dat de beslissing om een
afwijking toe te kennen wordt gewijzigd of ingetrokken. Deze termijn
van twee maanden kan met een bijkomende periode van twee maanden
worden verlengd indien de Europese Commissie bijkomende informa-
tie vraagt. Deze bijkomende termijn loopt vanaf de dag volgend op de
dag van de ontvangst van de bijkomende informatie. De aanvankelijke
termijn van twee maanden kan ook met wederzijds akkoord tussen de
Europese Commissie en de minister worden verlengd.

L’ACER exerce les responsabilités que le présent article confère aux
autorités concernées :

a) si toutes les autorités concernées ne sont pas parvenues à un accord
dans un délai de six mois à compter de la date à laquelle la demande de
dérogation a été reçue par la dernière de ces autorités; ou

b) à la demande conjointe des autorités concernées.

Toutes les autorités concernées peuvent demander conjointement que
le délai visé à l’alinéa 3, a), soit prolongé d’une durée de trois mois au
maximum.

Avant de prendre une décision, l’ACER consulte les autorités
concernées et les demandeurs. »;

4° le § 2, alinéa 1er, est remplacé par ce qui suit :

« La dérogation peut couvrir tout ou partie, respectivement, de la
nouvelle installation ou de l’installation existante augmentée de
manière significative. »;

5° au § 2, alinéa 2, les mots « aux interconnexions avec les états
voisins » sont remplacés par les mots « à l’infrastructure »;

6° au § 2, alinéa 3, les mots « de la durée des contrats » sont remplacés
par les mots « , en particulier »;

7° les §§ 3 et 4 sont remplacés par ce qui suit :

« § 3. Avant d’accorder une dérogation, le Roi, sur proposition du
ministre et après avis de la commission, peut arrêter les règles et les
mécanismes relatifs à la gestion et à l’attribution des capacités. Les
règles exigent que tous les utilisateurs potentiels de l’infrastructure
soient invités à manifester leur souhait de contracter des capacités
avant que l’allocation de la capacité de la nouvelle infrastructure n’ait
lieu, y compris pour leur propre usage.

Les règles de gestion de la congestion incluent l’obligation d’offrir les
capacités inutilisées sur le marché et exigent que les utilisateurs de
l’infrastructure puissent négocier leurs capacités souscrites sur le
marché secondaire. Dans l’appréciation des critères visés au § 1er, 1°, 2°
et 5°, il est tenu compte des résultats de cette procédure d’attribution
des capacités.

La décision de dérogation, y compris les conditions visées au § 2, est
dûment motivée et publiée au Moniteur belge, accompagnée de l’avis de
la commission.

§ 4. Le ministre transmet sans délai à la Commission européenne une
copie de chaque demande de dérogation, dès sa réception. Il notifie
sans délai à la Commission européenne la décision ainsi que toutes les
informations utiles y afférentes. Ces informations peuvent être commu-
niquées à la Commission européenne sous une forme agrégée pour lui
permettre de fonder convenablement sa décision. Ces informations
comprennent notamment :

a) les raisons détaillées sur la base desquelles la dérogation a été
octroyée ou refusée, ainsi qu’une référence au § 1er comprenant le ou les
points pertinents dudit paragraphe sur lequel cette décision se base, y
compris les données financières, démontrant qu’elle était nécessaire;

b) l’analyse effectuée quant aux incidences de l’octroi de la dérogation
sur la concurrence et le bon fonctionnement du marché intérieur du gaz
naturel;

c) les raisons justifiant la durée et la part de la capacité totale de
l’installation gazière concernée pour laquelle la dérogation est octroyée;

d) si la dérogation concerne une interconnexion, le résultat de la
concertation avec les autorités des autres Etats membres de l’Union
européenne concernés; et

e) la contribution de l’installation à la diversification de l’approvi-
sionnement en gaz.

Dans un délai de deux mois à compter du jour suivant la réception
d’une notification, la Commission européenne peut arrêter une décision
exigeant que la décision d’accorder une dérogation soit modifiée ou
retirée. Ce délai de deux mois peut être prolongé d’une période
supplémentaire de deux mois si la Commission européenne sollicite un
complément d’informations. Ce délai supplémentaire court à compter
du jour suivant celui de la réception du complément d’informations. Le
délai initial de deux mois peut aussi être prorogé par accord mutuel
entre la Commission européenne et le ministre.
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Indien de gevraagde inlichtingen niet binnen de in de aanvraag
voorziene termijn worden geleverd, wordt de kennisgeving geacht te
zijn ingetrokken, tenzij de termijn werd verlengd vóór hij was vervallen
door het wederzijds akkoord tussen de Europese Commissie en de
minister, of tenzij de minister de Europese Commissie heeft geïnfor-
meerd, vóór het verlopen van de vastgestelde termijn, en door een met
redenen omklede verklaring, dat hij de kennisgeving als volledig
beschouwt.

De minister schikt zich binnen een termijn van een maand naar de
beslissing van de Europese Commissie die de wijziging of de intrekking
van de beslissing tot afwijking vraagt en brengt de Europese Commis-
sie hiervan op de hoogte.

De goedkeuring van een beslissing tot afwijking door de Europese
Commissie vervalt twee jaar na de invoering ervan indien de bouw van
de installatie nog niet is aangevat, en vijf jaar na de invoering ervan
indien de installatie nog niet operationeel is, behalve wanneer de
Europese Commissie beslist dat de vertraging te wijten is aan
belangrijke moeilijkheden die buiten de controle liggen van de
begunstigde van de afwijking. ».

Art. 77. Artikel 15/6 van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet van
29 april 1999 en gewijzigd bij de wet van 1 juni 2005, wordt aangevuld
met een nieuw lid, luidende :

« De beheerders van het aardgasvervoersnet en van de opslaginstal-
latie voor aardgas publiceren op hun websites de opslaginstallaties of
een gedeelte ervan en de opslaginstallaties in leidingen waarop de aan
het vervoersnet aangesloten eindafnemers toegang kunnen krijgen. ».

Art. 78. In artikel 15/7 van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet van
29 april 1999 en gewijzigd bij de wet van 1 juni 2005, worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1° paragraaf 1, 3°, wordt vervangen door wat volgt :

« 3° de toegang tot het net voor de betrokken vervoersonderneming
economische en financiële moeilijkheden meebrengt of zou meebren-
gen wegens « take-or-pay » verbintenissen die zij in het kader van een
of meer gasaankoopcontracten heeft aanvaard overeenkomstig de in § 3
vastgelegde procedure. »;

2° in § 2, eerste lid, worden de woorden « moet met redenen worden
omkleed » vervangen door de woorden « moet naar behoren met
redenen worden omkleed en verantwoord »;

3° in § 2, worden het tweede en het derde lid vervangen door wat
volgt :

« De beheerders delen aan de commissie hun gemotiveerde beslis-
sing tot weigering van toegang mee. »;

4° een § 3 wordt ingevoegd, luidende :

« § 3. Elke weigering tot toegang in uitvoering van § 1, 3° wordt ter
goedkeuring aan de commissie voorgelegd.

Wanneer een vervoersonderneming de toegang tot haar vervoersnet
op grond hiervan weigert, richt zij onverwijld een verzoek om
ontheffing aan de commissie, die beslist op basis van de volgende
procedure.

De verzoeken om ontheffing worden vergezeld van alle nuttige
informatie over de aard en het belang van het probleem en over de
inspanningen die de vervoersonderneming geleverd heeft om het
probleem op te lossen. Indien er geen andere redelijke oplossing
voorhanden is en rekening houdend de criteria die volgen uit het vijfde
lid, kan de commissie beslissen om een ontheffing toe te staan.

De commissie brengt haar beslissing om een ontheffing toe te kennen
onverwijld ter kennis van de Europese Commissie, samen met alle
nuttige informatie in verband met de ontheffing. Deze informatie kan in
samengevoegde vorm aan de Europese Commissie worden meege-
deeld om haar in staat te stellen om haar beslissing behoorlijk te staven.
Binnen acht weken na de ontvangst van deze kennisgeving kan de
Europese Commissie aan de commissie vragen om de beslissing tot
toekenning van een ontheffing te wijzigen of in te trekken. Indien de
commissie niet binnen een termijn van vier weken aan dit verzoek
gevolg geeft, wordt onverwijld een definitieve beslissing genomen
volgens de raadplegingsprocedure bedoeld in artikel 51, § 2 van
Richtlijn 2009/73/EG.

Om over de in deze paragraaf bedoelde ontheffingen te beslissen,
houden de commissie en de Europese Commissie onder andere
rekening met de volgende criteria :

a) het streven om een concurrerende gasmarkt tot stand te brengen;

b) de noodzaak om openbare dienstverplichtingen na te komen en de
bevoorradingszekerheid te waarborgen;

Si les renseignements demandés ne sont pas fournis dans le délai
prévu dans la demande, la notification est réputée avoir été retirée, à
moins que le délai ait été prorogé avant son expiration par accord
mutuel entre la Commission européenne et le ministre, ou que le
ministre ait informé la Commission européenne, avant l’expiration du
délai fixé, et par une déclaration dûment motivée, qu’il considère la
notification comme étant complète.

Le ministre se conforme à la décision de la Commission européenne
demandant la modification ou le retrait de la décision de dérogation
dans un délai d’un mois et en informe la Commission européenne.

L’approbation d’une décision de dérogation par la Commission
européenne perd effet deux ans après son adoption si la construction de
l’installation n’a pas encore commencé, et cinq ans à compter de son
adoption si l’installation n’est pas devenue opérationnelle, sauf si la
Commission européenne décide qu’un retard est dû à des obstacles
majeurs échappant au contrôle de la personne bénéficiant de la
dérogation. ».

Art. 77. L’article 15/6 de la même loi, inséré par la loi du 29 avril 1999
et modifié par la loi du 1er juin 2005, est complété par un nouvel alinéa
rédigé comme suit :

« Les gestionnaires du réseau de transport de gaz naturel et
d’installation de stockage de gaz naturel publient sur leurs sites
Internet les installations de stockage ou partie de celles-ci et les
installations de stockage en conduite auxquelles les clients finals
raccordés au réseau de transport peuvent accéder. ».

Art. 78. A l’article 15/7 de la même loi, inséré par la loi du
29 avril 1999 et modifié par la loi du 1er juin 2005, les modifications
suivantes sont apportées :

1° le § 1er, 3°, est remplacé par ce qui suit :

« 3° l’accès au réseau crée ou créerait des difficultés économiques et
financières pour l’entreprise de transport en question en raison des
engagements « take-or-pay » qu’elle a acceptés dans le cadre d’un ou de
plusieurs contrats d’achat de gaz conformément à la procédure fixée au
§ 3. »;

2° au § 2, alinéa 1er, les mots « doit être motivé » sont remplacés par
les mots « doit être dûment motivé et justifié »;

3° au § 2, les alinéas 2 et 3 sont remplacés par ce qui suit :

« Les gestionnaires communiquent à la commission leurs décisions
motivées de refus d’accès. »;

4° il est inséré un § 3 rédigé comme suit :

« § 3. Tout refus d’accès en application du § 1er, 3° est soumis à
l’autorisation de la commission.

Lorsqu’une entreprise de transport refuse l’accès à son réseau de
transport sur cette base, elle adresse sans délai une demande de
dérogation à la commission, qui statue sur la base de la procédure
suivante.

Les demandes de dérogation sont accompagnées de toutes les
informations utiles sur la nature et l’importance du problème et sur les
efforts déployés par l’entreprise de transport pour le résoudre. Si
aucune autre solution raisonnable ne se présente et compte tenu des
critères qui suivent à l’alinéa 5, la commission peut décider d’accorder
une dérogation.

La commission notifie sans délai à la Commission européenne sa
décision d’accorder une dérogation, assortie de toutes les informations
utiles concernant celle-ci. Ces informations peuvent être communi-
quées à la Commission européenne sous une forme agrégée pour lui
permettre de fonder convenablement sa décision. Dans un délai de huit
semaines à compter de la réception de cette notification, la Commission
européenne peut demander que la commission modifie ou retire la
décision d’octroi d’une dérogation. Si la commission ne donne pas suite
à cette demande dans un délai de quatre semaines, une décision
définitive est prise sans tarder selon la procédure de consultation visée
à l’article 51, § 2 de la Directive 2009/73/CE.

Pour statuer sur les dérogations visées au présent paragraphe, la
commission et la Commission européenne tiennent compte, notam-
ment, des critères suivants :

a) l’objectif consistant à réaliser un marché concurrentiel du gaz;

b) la nécessité de remplir les obligations de service public et de
garantir la sécurité d’approvisionnement;
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c) de positie van de vervoersonderneming op de gasmarkt en de
bestaande concurrentiesituatie op die markt;

d) de ernst van de economische en financiële moeilijkheden die de
aardgasondernemingen en de vervoersondernemingen of de eindafne-
mers ondervinden;

e) de data van ondertekening en de voorwaarden van het (de)
betrokken contract(en), met inbegrip van de mate waarin deze rekening
houden met marktveranderingen;

f) de inspanningen die zijn geleverd om het probleem op te lossen;

g) de mate waarin de vervoersonderneming bij de aanvaarding van
de betrokken « take-or-pay » verplichtingen, gelet op de bepalingen
van deze richtlijn, redelijkerwijs had kunnen verwachten dat zich
ernstige moeilijkheden zouden kunnen voordoen;

h) de mate waarin het net gekoppeld is aan andere netten en de mate
van interoperabiliteit van die netten; en

i) de gevolgen die de toekenning van een ontheffing kan hebben op
de correcte toepassing van deze wet wat de goede werking van de
interne markt voor aardgas betreft.

Een beslissing inzake een verzoek tot ontheffing met betrekking tot
de « take-or-pay » contracten die vóór 4 augustus 2003 zijn afgesloten,
mag niet tot gevolg hebben dat er geen andere rendabele afzetmoge-
lijkheden kunnen worden gevonden. Ernstige moeilijkheden zullen in
elk geval niet geacht worden te bestaan zolang de verkoop van aardgas
niet terugloopt tot beneden de gegarandeerde minimumafname die in
« take-or-pay » contracten voor gasaankoop vastgelegd is of voor zover
het betrokken « take-or-pay » contract voor gasaankoop kan worden
aangepast of de aardgasonderneming in staat is andere afzetmogelijk-
heden te vinden.

De aardgasondernemingen waaraan krachtens deze paragraaf geen
ontheffing is toegekend, mogen toegang tot het net niet of niet langer
weigeren op grond van « take-or-pay » verbintenissen die zij in een
gasaankoopcontract hebben aanvaard.

Elke krachtens deze paragraaf toegekende ontheffing wordt naar
behoren gemotiveerd en wordt door de Europese Commissie bekend-
gemaakt in het Publicatieblad van de Europese Unie. ».

Art. 79. In artikel 15/9 van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet van
29 april 1999 en gewijzigd bij de wet van 1 juni 2005, worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1° de woorden « overeenkomstig artikel 20 van de Richtlijn 2003/55 »
worden opgeheven;

2° het artikel wordt aangevuld met een lid, luidende :

« Deze maatregelen passen de doelstellingen toe inzake eerlijke en
vrije toegang, de totstandbrenging van een competitieve markt voor
aardgas en het vermijden van misbruik van dominante marktposities,
rekening houdend met de bevoorradingszekerheid en –regelmaat, de
beschikbare of redelijkerwijs beschikbaar te maken capaciteit en de
bescherming van het milieu. Hierbij wordt rekening gehouden met de
volgende elementen :

a) de noodzaak om toegang te weigeren wanneer er sprake is van een
redelijkerwijs niet te verhelpen onverenigbaarheid van technische
specificaties;

b) de noodzaak om redelijkerwijs niet te verhelpen problemen te
vermijden die de huidige en in de toekomst voorziene doelmatige
productie van koolwaterstoffen in het gedrang zouden kunnen bren-
gen, met inbegrip van de productie in winningsgebieden met een
zwakke economische levensvatbaarheid;

c) de noodzaak om rekening te houden met de redelijke en naar
behoren gerechtvaardigde behoeften van de eigenaar of beheerder van
het upstreampijpleidingnet voor het vervoer en de verwerking van
aardgas en met de belangen van alle andere betrokken gebruikers van
het upstreampijpleidingnet of van de verwerkings- of behandelingsin-
stallaties; en

d) de noodzaak om, overeenkomstig de Gemeenschapswetgeving,
hun wettelijke en bestuursrechtelijke procedures toe te passen voor het
verlenen van toestemming voor productie of upstreamontwikkeling. ».

Art. 80. In hoofdstuk IVbis van dezelfde wet wordt een arti-
kel 15/9bis ingevoegd, luidende :

« Art. 15/9bis. § 1. Elke natuurlijke of rechtspersoon die eigenaar is of
beschikt over een gebruiksrecht op een net dat beantwoordt aan de
criteria van een gesloten industrieel net dat uitsluitend is aangesloten
op het aardgasvervoersnet, dat geen deel uitmaakt van een distributie-
net en zoals bepaald bij artikel 1, 56°, mag dit net aan de commissie en
aan de minister binnen een termijn van zes maanden volgend op de
bekendmaking van de wet van ... tot wijziging van de wet van
29 april 1999 betreffende de organisatie van de elektriciteitsmarkt en de

c) la situation de l’entreprise de transport sur le marché du gaz et la
situation réelle de concurrence sur ce marché;

d) la gravité des difficultés économiques et financières que connais-
sent les entreprises de gaz naturel et les entreprises de transport ou les
clients finals;

e) les dates de signature et les conditions du contrat ou des contrats
en question, y compris la mesure dans laquelle elles permettent de tenir
compte de l’évolution du marché;

f) les efforts déployés pour résoudre le problème;

g) la mesure dans laquelle, au moment d’accepter les engagements
« take or pay » en question, l’entreprise de transport aurait raisonna-
blement pu prévoir, vu les dispositions de la présente directive, que des
difficultés graves étaient susceptibles de se produire;

h) le niveau de connexion du réseau à d’autres réseaux et le degré
d’interopérabilité de ces réseaux; et

i) l’incidence qu’aurait l’octroi d’une dérogation sur l’application
correcte de la présente loi en ce qui concerne le bon fonctionnement du
marché intérieur du gaz naturel.

Une décision sur une demande de dérogation concernant des
contrats « take or pay », conclus avant le 4 août 2003, ne devrait pas
mener à une situation dans laquelle il est impossible de trouver d’autres
débouchés rentables. En tout état de cause, des difficultés graves ne sont
pas censées exister tant que les ventes de gaz naturel ne tombent pas au
dessous du niveau des garanties de demande minimale figurant dans
des contrats « take or pay » d’achat de gaz ou dans la mesure où soit le
contrat « take or pay » pertinent d’achat de gaz peut être adapté, soit
l’entreprise de gaz naturel peut trouver d’autres débouchés.

Les entreprises de gaz naturel qui n’ont pas bénéficié d’une
dérogation en vertu du présent paragraphe ne peuvent pas ou ne
peuvent plus refuser l’accès au réseau en raison d’engagements « take
or pay » acceptés dans un contrat d’achat de gaz.

Toute dérogation accordée au titre du présent paragraphe est dûment
motivée et fait l’objet d’une publication au Journal officiel de l’Union
européenne par la Commission européenne. ».

Art. 79. A l’article 15/9 de la même loi, inséré par la loi du
29 avril 1999 et modifié par la loi du 1er juin 2005, les modifications
suivantes sont apportées :

1° les mots « conformément à l’article 20 de la Directive 2003/55 »
sont abrogés;

2° l’article est complété par un alinéa rédigé comme suit :

« Ces mesures appliquent les objectifs que constituent un accès juste
et ouvert, la création d’un marché concurrentiel du gaz naturel et la
prévention des abus de position dominante, en tenant compte de la
sécurité et de la régularité des approvisionnements, des capacités qui
sont ou peuvent raisonnablement être rendues disponibles et de la
protection de l’environnement. Les éléments suivants sont pris en
compte :

a) la nécessité de refuser l’accès lorsqu’il y a, dans les spécifications
techniques, une incompatibilité qui ne peut être raisonnablement
surmontée;

b) la nécessité d’éviter les difficultés qui ne sont pas raisonnablement
surmontables et qui pourraient porter préjudice à l’efficacité de la
production, actuelle et prévue pour l’avenir, d’hydrocarbures, y
compris sur des gisements dont la viabilité économique est faible;

c) la nécessité de respecter les besoins raisonnables et dûment justifiés
du propriétaire ou du gestionnaire du réseau de gazoducs en amont en
matière de transport et de traitement du gaz et les intérêts de tous les
autres utilisateurs du réseau de gazoducs en amont ou des installations
de traitement ou de manutention qui pourraient être concernés; et

d) la nécessité d’appliquer, conformément au droit communautaire,
leur législation et leurs procédures administratives en matière d’octroi
d’autorisations de production ou de développement en amont. ».

Art. 80. Dans le chapitre IVbis de la même loi, il est inséré un arti-
cle 15/9bis rédigé comme suit :

« Art. 15/9bis. § 1er. Toute personne physique ou morale propriétaire
ou disposant d’un droit d’usage sur un réseau répondant aux critères
d’un réseau fermé industriel raccordé exclusivement au réseau de
transport de gaz naturel, ne faisant pas partie d’un réseau de
distribution et tel que défini à l’article 1er, 56°, peut déclarer à la
commission et au ministre ce réseau dans un délai de six mois suivant
la publication de la loi du ... portant modification de la loi du
29 avril 1999 relative à l’organisation du marché de l’électricité et de la
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wet van 12 april 1965 betreffende het vervoer van gasachtige produkten
en andere door middel van leidingen, aanmelden en zich verbinden tot
het naleven van de bepalingen die krachtens deze wet op hem van
toepassing zijn. Door deze aanmelding verwerft hij de hoedanigheid
van beheerder van een industrieel gesloten net. De Algemene Directie
Energie controleert, na advies van de commissie en van de aardgasver-
voersnetbeheerder, de technische conformiteit van het aangemelde
gesloten industrieel net met het aardgasvervoersnet. Hiertoe bezorgt de
beheerder van het gesloten industrieel net, binnen de zes maanden na
zijn melding, aan de Algemene Directie Energie het bewijs van de
technische conformiteit van zijn gesloten industrieel net met het
aardgasvervoersnet. Een kopie van dit verslag wordt meegedeeld aan
de aardgasvervoersnetbeheerder alsook aan de commissie.

De minister kan, na advies van de commissie en van de aardgasver-
voersnetbeheerder, de hoedanigheid van beheerder van een gesloten
industrieel net toekennen aan de natuurlijke of rechtspersoon, die
eigenaar is van of een gebruiksrecht bezit op een net dat beantwoordt
aan de criteria van een gesloten industrieel net dat uitsluitend is
aangesloten op het aardgasvervoersnet, dat geen deel uitmaakt van een
distributienet en zoals bepaald bij artikel 1, 56° die hierom verzoekt na
de bekendmaking van de wet van ... tot wijziging van de wet van
29 april 1999 betreffende de organisatie van de elektriciteitsmarkt en de
wet van 12 april 1965 betreffende het vervoer van gasachtige produkten
en andere door middel van leidingen en die de criteria die door deze
wet voorzien zijn, naleeft.

De Algemene Directie Energie publiceert en actualiseert op haar
internetsite de lijst van beheerders van gesloten industriële netten.

§ 2. In afwijking van de bepalingen van deze wet en onder andere
van de artikelen 3 tot 8/6, 15/1, 15/3 tot 15/5quinquies, 15/5duodecies
en 15/12, moeten de beheerders van gesloten industriële netten zich
slechts aan de volgende verplichtingen houden :

a) de beheerder van een gesloten industrieel net onthoudt zich, in het
kader van deze functie, van elke discriminatie tussen de gebruikers van
zijn gesloten industrieel net;

b) de beheerder van een gesloten industrieel net garandeert aan de
gebruikers van zijn gesloten industrieel net het recht om hun aardgas
bij de leverancier van hun keuze aan te schaffen en om van leverancier
te veranderen, met naleving van en zonder de duur en de modaliteiten
van hun contracten op de helling te zetten, binnen maximaal drie
weken. De gebruiker van een gesloten industrieel net kan de beheerder
van dit net gelasten om,namens hem en voor zijn rekening, zijn in
aanmerking komen uit te oefenen. Om rechtsgeldig te zijn, moet dit
mandaat uitdrukkelijk worden voorzien en kunnen herzien worden per
contractuele periode;

c) de beheerder van een gesloten industrieel net bepaalt de modali-
teiten voor de aansluiting en de toegang tot dit net in een contract met
de gebruikers van het gesloten industrieel net. Deze contracten stellen
onder andere :

1° de minimale technische vereisten inzake het ontwerp en de
werking van de op het gesloten industrieel net aangesloten installaties,
het maximale aansluitingsvermogen en de kenmerken van de gele-
verde voorzieningen;

2° de commerciële modaliteiten voor de aansluiting op en de toegang
tot het gesloten industrieel net;

3° de voorwaarden voor onderbreking van de aansluiting wegens
niet-naleving van de contractuele verplichtingen of omwille van de
veiligheid van het gesloten industrieel net.

Deze contracten moeten transparant en niet-discriminerend zijn. Zij
moeten eveneens bepalen dat de commissie bevoegd is in geval van
betwisting door een gebruiker van het gesloten industrieel net van de
op dit net toegepaste tarieven. Iedere beslissing van de commissie ter
zake kan het voorwerp uitmaken van een beroep bij het hof van beroep
te Brussel overeenkomstig artikel 15/20.

De afsluiting van deze contracten is afhankelijk van de vestiging van
de gebruiker van het gesloten industrieel net op het gesloten industrieel
net;

d) iedere beheerder van een gesloten industrieel net bezorgt de
gebruikers van het gesloten industrieel net dat hij beheert :

1° een gedetailleerde en duidelijke factuur, gebaseerd op hun
verbruik of eigen injecties en op de in dit artikel bedoelde tariefbegin-
selen en/of tarieven;

2° een juiste verdeling, op hun facturen, van de meerkosten toegepast
op de facturen voor aardgasvervoer, in overeenstemming met de
meerkostbeginselen;

3° de mededeling van de relevante gegevens van hun verbruik en/of
injecties, evenals de informatie voor een efficiënte toegang tot het net;

loi du du 12 avril 1965 relative au transport de produits gazeux et autres
par canalisations et s’engager au respect des dispositions s’appliquant
à lui en vertu la présente loi. Par cette déclaration, il acquiert la qualité
de gestionnaire de réseau fermé industriel. La Direction générale de
l’Energie vérifie, après avis de la commission et du gestionnaire du
réseau de transport de gaz naturel, la conformité technique du réseau
fermé industriel déclaré avec le réseau de transport de gaz naturel. à
cette fin, le gestionnaire de réseau fermé industriel fournit, dans les
six mois de sa déclaration, à la Direction générale de l’Energie la preuve
de la conformité technique de son réseau fermé industriel avec le réseau
de transport de gaz naturel. Une copie de ce rapport est adressée au
gestionnaire du réseau de transport de gaz naturel ainsi qu’à la
commission.

Le ministre peut conférer, après avis de la commission et du
gestionnaire du réseau de transport de gaz naturel, la qualité de
gestionnaire de réseau fermé industriel à la personne physique ou
morale, propriétaire ou disposant d’un droit d’usage sur un réseau
répondant aux critères d’un réseau fermé industriel raccordé exclusi-
vement au réseau de transport de gaz naturel, ne faisant pas partie d’un
réseau de distribution et tel que défini à l’article 1er, 56° qui en fait la
demande après la publication de la loi du ... portant modification de la
loi du 29 avril 1999 relative à l’organisation du marché de l’électricité et
de la loi du du 12 avril 1965 relative au transport de produits gazeux et
autres par canalisations et qui respecte les critères prévus par la
présente loi.

La Direction générale de l’Energie publie et met à jour sur son site
Internet la liste des gestionnaires de réseaux fermés industriels.

§ 2. Par dérogation aux dispositions de la présente loi et notamment
de ses articles 3 à 8/6, 15/1, 15/3 à 15/5quinquies, 15/5duodecies et
15/12, les gestionnaires de réseaux fermés industriels ne sont tenus
qu’aux obligations suivantes :

a) tout gestionnaire de réseau fermé industriel s’abstient, dans le
cadre de cette fonction, de discrimination entre les utilisateurs de son
réseau fermé industriel;

b) tout gestionnaire de réseau fermé industriel assure aux utilisateurs
de son réseau fermé industriel le droit de se procurer leur gaz naturel
auprès des fournisseurs de leurs choix et de changer de fournisseurs,
sans remettre en cause et dans le respect de la durée et des modalités de
leurs contrats, dans un délai maximum de trois semaines. Tout
utilisateur d’un réseau fermé industriel peut mandater le gestionnaire
de ce réseau d’exercer, en son nom et pour son compte, son éligibilité.
Pour être valable, ce mandat doit être prévu de manière expresse et
pouvoir être revu par période contractuelle;

c) tout gestionnaire de réseau fermé industriel modalise le raccorde-
ment et l’accès à ce réseau par contrat avec les utilisateurs du réseau
fermé industriel. Ces contrats précisent notamment :

1° les exigences techniques minimales de conception et de fonction-
nement des installations raccordées au réseau fermé industriel, les
puissances maximales au raccordement et les caractéristiques des
alimentations fournies;

2° les modalités commerciales du raccordement au réseau fermé
industriel et d’accès à celui-ci;

3° les conditions de coupure du raccordement pour non-respect des
engagements contractuels ou pour la sécurité du réseau fermé indus-
triel.

Ces contrats doivent être transparents et non discriminatoires. Ils
doivent également prévoir que la commission est compétente en cas de
contestation par un utilisateur du réseau fermé industriel des tarifs
appliqués sur ce réseau. Toute décision de la commission en la matière
peut faire l’objet d’un recours devant la cour d’appel de Bruxelles en
application de l’article 15/20.

La conclusion de ces contrats est conditionnée par l’implantation de
l’utilisateur du réseau fermé industriel sur le réseau fermé industriel;

d) tout gestionnaire de réseau fermé industriel remet aux utilisateurs
du réseau fermé industriel qu’il gère :

1° une facturation détaillée et claire, basée sur leurs consommations
ou injections propres et sur les principes tarifaires et/ou les tarifs
susvisés au présent article;

2° une juste répartition, sur leurs factures, des surcoûts appliqués sur
les factures de transport de gaz naturel, dans le respect des principes de
chaque surcoût;

3° la communication des données pertinentes de leurs consomma-
tions et/ou injections ainsi que les informations permettant un accès
efficace au réseau;
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e) de beheerder van een gesloten industrieel net garandeert de
vertrouwelijke behandeling van de commercieel gevoelige informatie
van de gebruikers van zijn net dat hij beheert, waarvan hij kennis heeft
in het kader van zijn activiteiten, uitgezonderd elke wettelijke verplich-
ting tot het vrijgeven van informatie;

f) de beheerder van een gesloten industrieel net bewijst de technische
conformiteit van zijn gesloten industrieel net waaronder het aardgas-
ontvangststation van dit net, met de voor dit net relevante bepalingen
van de gedragscode;

g) de beheerder van een gesloten industrieel net exploiteert en
onderhoudt zijn net en houdt hierbij toezicht, gelet op de kenmerken
van het gesloten industrieel net, op de veiligheid, betrouwbaarheid en
doeltreffendheid van dit net, en dit in economisch aanvaardbare
omstandigheden, met respect voor het milieu en de energie-efficiëntie.

§ 3. In afwijking van de bepalingen van deze wet en met name haar
artikelen 15/5 tot 15/5quinquies, past iedere beheerder van een gesloten
industrieel net alsook iedere beheerder van een gesloten distributienet,
voor zover de toepasselijke regionale bepalingen een regime van
gesloten distributienet implementeert, voor de aansluiting, de toegang
en de ondersteunende diensten van toepassing op dit net, tariefbegin-
selen en/of tarieven toe in overeenstemming met de volgende richt-
snoeren :

1° de tariefbeginselen en/of tarieven zijn niet-discriminerend, geba-
seerd op de kosten en een redelijke winstmarge;

2° de tariefbeginselen en/of tarieven zijn transparant; zij worden
uitgewerkt in functie van hun parameters en worden vooraf door de
beheerder van het gesloten industrieel of het gesloten distributienet
overgemaakt aan de netgebruikers en de bevoegde regulatoren;

3° het tarief dat door de beheerder van een gesloten industrieel net of
van het gesloten distributienet op de gebruikers van dit net wordt
toegepast, omvat de kosten voor toegang, aansluiting en ondersteu-
nende diensten, alsook, desgevallend, de kosten die verband houden
met de bijkomende lasten die het gesloten industrieel net of van het
gesloten distributienet moet dragen om het net waarop hij aangesloten
is te gebruiken. De beheerder van het gesloten industrieel net wordt
gelijkgesteld met de netgebruikers die geen distributienetbeheerders
zijn voor de toepassing van de tarieven die toegepast worden door de
aardgasvervoersnetbeheerder aan de beheerder van het industrieel
gesloten net;

4° de afschrijvingstermijnen en de winstmarges worden door de
beheerder van het gesloten industrieel net of van het gesloten
distributienet gekozen binnen de marges tussen de waarden die hij
toepast in zijn belangrijkste bedrijfssector en de marges die worden
toegepast in de distributienetten;

5° de tariefbeginselen zijn, wat de aansluiting, versterking en
vernieuwing van de uitrusting van het gesloten industrieel net of van
het gesloten distributienet betreft, afhankelijk van de mate van
socialisering of individualisering van de investeringen eigen aan de
locatie, rekening houdend met het aantal gebruikers van het gesloten
industrieel net of van het gesloten distributienet.

§ 4. De gevallen van gemengde gesloten netten die zowel federale als
regionale bevoegdheden impliceren maken het voorwerp uit van
overleg met de Gewesten. ».

Art. 81. In artikel 15/10, § 2, van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet
van 29 april 1999 en laatst gewijzigd bij de wet van 1 juni 2005, wordt
tussen het vijfde en het zesde lid een lid ingevoegd, luidende :

« Op voorstel van de commissie kan de Koning de regels vastgelegd
in het koninklijk besluit van 21 januari 2004 tot vaststelling van de
nadere regels voor de compensatie van de reële nettokost die voort-
vloeit uit de toepassing van de sociale maximumprijzen in de
aardgassector en de tussenkomstregels voor het ten laste nemen
hiervan, bij de programmawet van 27 december 2004 bekrachtigd,
wijzigen, vervangen of opheffen. ».

Art. 82. In hoofdstuk IVquater van dezelfde wet wordt een arti-
kel 15/10bis ingevoegd, luidende :

« Art. 15/10bis. § 1. Teneinde de controle waarin § 3 voorziet te
kunnen uitvoeren, stelt de commissie voor elke leverancier voor elk
variabel contracttype, evenals elk nieuw contracttype, en in overleg met
hen, binnen twee maanden na de bekendmaking van de wet van ... tot
wijziging van de wet van 29 april 1999 betreffende de organisatie van
de elektriciteitsmarkt en de wet van 12 april 1965 betreffende het
vervoer van gasachtige produkten en andere door middel van leidin-
gen, een gegevensbank op teneinde de methodologie voor de bereke-
ning van de variabele energieprijzen te registreren, waaronder de
parameters en de indexeringsformules die daarbij gehanteerd worden.
Hiertoe kan de commissie extra informatie opvragen in het kader van
haar opdracht. ».

e) tout gestionnaire de réseau fermé industriel préserve la confiden-
tialité des informations commercialement sensibles des utilisateurs de
son réseau dont il a connaissance dans le cadre de ses activités, sauf
toute obligation légale de divulguer des informations;

f) tout gestionnaire de réseau fermé industriel démontre la confor-
mité technique de son réseau fermé industriel, dont la station de
réception du gaz naturel de ce réseau, avec les dispositions pertinentes
pour ce réseau du code de bonne conduite;

g) tout gestionnaire de réseau fermé industriel exploite et entretient
son réseau en veillant, vu les caractéristiques du réseau fermé
industriel, à assurer sa sécurité, sa fiabilité et son efficacité, ce, dans des
conditions économiques acceptables, le respect de l’environnement et
de l’efficacité énergétique.

§ 3. Par dérogation aux dispositions de la présente loi et notamment
de ses articles 15/5 à 15/5quinquies, tout gestionnaire de réseau fermé
industriel ainsi que tout gestionnaire de réseau fermé de distribution,
pour autant que les dispositions régionales applicables mettent en
œuvre un régime de réseau fermé de distribution, applique, pour le
raccordement, l’accès et les services auxiliaires applicables à ce réseau,
des principes tarifaires et/ou tarifs qui respectent les orientations
suivantes :

1° les principes tarifaires et/ou tarifs sont non discriminatoires, basés
sur les coûts et une marge bénéficiaire raisonnable;

2° les principes tarifaires et/ou tarifs sont transparents et élaborés en
fonction de leurs paramètres et communiqués à l’avance par le
gestionnaire de réseau fermé industriel ou du réseau fermé de
distribution aux utilisateurs du réseau et aux régulateurs compétents;

3° le tarif appliqué par le gestionnaire du réseau fermé industriel ou
de distribution aux utilisateurs de ce réseau comprend les coûts d’accès,
de raccordement, et de services auxiliaires ainsi que, le cas échéant, les
coûts liés aux surcharges que le réseau fermé industriel ou de
distribution doit supporter pour utiliser le réseau auquel il est raccordé.
Le gestionnaire du réseau fermé industriel est assimilé aux utilisateurs
du réseau autres que les gestionnaires de réseau de distribution pour
l’application des tarifs pratiqués par le gestionnaire du réseau de
transport de gaz naturel au gestionnaire du réseau fermé industriel;

4° les durées d’amortissement et les marges bénéficiaires sont
choisies par le gestionnaire du réseau fermé industriel ou de distribu-
tion dans les plages entre les valeurs qu’il applique dans son principal
secteur d’activités et celles appliquées dans les réseaux de distribution;

5° les principes tarifaires quant au raccordement, au renforcement et
au renouvellement d’équipements du réseau fermé industriel ou de
distribution dépendent du degré de socialisation ou d’individualisation
des investissements propre au site, compte tenu du nombre d’utilisa-
teurs du réseau fermé industriel ou de distribution.

§ 4. Les cas de réseaux fermés mixtes, qui impliquent à la fois les
compétences fédérales et régionales, font l’objet d’une concertation
avec les Régions. ».

Art. 81. à l’article 15/10, § 2, de la même loi, inséré par la loi du
29 avril 1999 et modifié en dernier lieu par la loi du 1er juin 2005, un
alinéa est inséré entre les alinéas 5 et 6, rédigé comme suit :

« Sur proposition de la commission, le Roi peut modifier, remplacer
ou supprimer les règles fixées par l’arrêté royal du 21 janvier 2004
déterminant les modalités de compensation du coût réel net découlant
de l’application des prix maxima sociaux sur le marché du gaz naturel
et les règles d’intervention pour leur prise en charge, tel que confirmé
par la loi-programme du 27 décembre 2004. ».

Art. 82. Dans le chapitre IVquater de la même loi, il est inséré un
article 15/10bis rédigé comme suit :

« Art. 15/10bis. § 1er. Afin de pouvoir effectuer le contrôle prévu au
§ 3, la commission établit pour chaque fournisseur, pour tout contrat-
type variable ainsi que tout nouveau contrat-type, et en concertation
avec ceux-ci, dans les deux mois suivant la publication de la loi du ...
portant modifications de la loi du 29 avril 1999 relative à l’organisation
du marché de l’électricité et de la loi du 12 avril 1965 relative au
transport de produits gazeux et autres par canalisations, une base de
données afin d’enregistrer la méthodologie de calcul des prix variables
de l’énergie, notamment les formules d’indexation et les paramètres
qu’ils utilisent. A cet effet, la commission peut requérir des informations
supplémentaires dans le cadre de sa mission. ».
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« § 2. De variabele energieprijs voor de levering van aardgas aan
huishoudelijke eindafnemers en K.M.O.’s kan maximaal vier keer per
jaar, steeds voor de eerste dag van een trimester, geïndexeerd worden.

Binnen drie werkdagen volgend op de indexering publiceren de
leveranciers voor contracten met variabele energieprijzen, de desbetref-
fende indexeringsformules voor de levering van aardgas aan huishou-
delijke eindafnemers en K.M.O.’s op hun website alsook de eventuele
wijzigingen aan die formules.

§ 3. Binnen vijf dagen na elke indexering, die geschiedt na de
registratie van de variabele energieprijzen overeenkomstig § 1, bezorgt
elke leverancier aan de commissie een overzicht van de wijze waarop
deze werd aangepast op grond van de door de leverancier gehanteerde
indexeringsformule. De commissie gaat na of de door de leverancier
gehanteerde indexeringsformule correct werd toegepast en in overeen-
stemming is met de gegevens die zijn doorgegeven in het kader van § 1.

§ 4. De commissie stelt, na advies van de Nationale Bank van België,
vast of de in § 1 bedoelde formule voor de indexering van de
energiecomponent voor levering van aardgas met variabele energieprijs
aan huishoudelijke eindafnemers en K.M.O.’s correct werd toegepast.

De commissie doet op eigen initiatief een vaststelling ingeval een
leverancier geen aangifte doet van de gegevens bedoeld in § 2 binnen
de bovenvermelde termijnen, nadat hij in gebreke is gesteld om zijn
aangifteplicht krachtens § 3 na te komen.

De commissie zendt per aangetekende brief met ontvangstmelding
haar vaststelling over aan de leverancier binnen vijf werkdagen
volgend op diens verklaring bedoeld in § 3 of volgend op de datum
waarop zij op eigen initiatief is tussengekomen overeenkomstig het
tweede lid. De leverancier heeft het recht de vaststelling door de
commissie te betwisten binnen vijf werkdagen na de ontvangst van de
vaststelling. Betwistingen worden voorgelegd aan een neutraal en door
beide partijen aanvaard lid van het Belgisch Instituut voor Bedrijfsre-
visoren, dat binnen dertig dagen en op kosten van de in het ongelijk
gestelde partij een bindende vaststelling doet of de indexeringsformule
van de energiecomponent voor levering van elektriciteit met variabele
energieprijs aan huishoudelijke afnemers en K.M.O.’s correct werd
toegepast.

Nadat de in het eerste lid vermelde vaststelling definitief is
geworden, kan de commissie de leverancier aanmanen om de betrok-
ken klanten te crediteren voor het teveel aangerekende deel van de
energiecomponent. Indien de leverancier nalaat dit te doen binnen een
periode van drie maanden na deze aanmaning kan de commissie deze
een administratieve geldboete opleggen, in afwijking van artikel 20/2.
Deze geldboete mag niet hoger zijn dan 150.000 euro.

§ 5. De leverancier geeft elke stijging van de variabele energieprijs
aan huishoudelijke eindafnemers en K.M.O.’s die niet het gevolg is van
een beslissing van de bevoegde overheid, van de regulator, van de
aardgasvervoersnetbeheerder, van de beheerder van de aardgasopslag-
installatie, van de LNG-installatie, van de distributienetbeheerders of
die niet voortvloeit uit de toepassing van de §§ 2 tot 4, per
aangetekende brief met ontvangstmelding aan bij de commissie.

De melding aan de commissie gaat vergezeld van een motivering van
de prijsstijging zoals bedoeld in het eerste lid van deze paragraaf.

De inwerkingtreding van de stijging zoals vermeld in het eerste lid
wordt geschorst gedurende de duur van de in deze paragraaf bepaalde
procedure.

De commissie, na advies van de Nationale Bank van België, oordeelt
of de motivering van de stijging gerechtvaardigd is aan de hand van
objectieve parameters, onder andere op basis van een permanente
vergelijking van de energiecomponent voor de levering van elektriciteit
en aardgas aan huishoudelijke eindafnemers en K.M.O.’s met het
gemiddelde van de energiecomponent in de zone Noordwest Europa.

Op initiatief van de commissie, na advies van de Nationale Bank van
België, wordt een beslissing genomen door de commissie in geval een
leverancier geen aangifte doet binnen de bovenvermelde termijnen,
nadat hij per aangetekende brief met ontvangstmelding in gebreke is
gesteld om zijn aangifteplicht krachtens het eerste lid na te komen.

De commissie zendt, na advies vande Nationale Bank van België,
haar beslissing over aan de leverancier binnen vijf werkdagen volgend
op diens verklaring bedoeld in het eerste lid of volgend op de datum
waarop zij op eigen initiatief is tussengekomen overeenkomstig het
vijfde lid.

Indien de opwaartse aanpassing van de energiecomponent niet
rechtvaardig is, knoopt de leverancier onderhandelingen aan met de
commissie en de Nationale Bank van België met het oog op het afsluiten
van een akkoord over de variabele prijs voor de energiecomponent
voor de levering aan huishoudelijke eindafnemers en K.M.O.’s. De
commissie overlegt met de Nationale Bank van België.

« § 2. Le prix variable de l’énergie pour la fourniture de gaz naturel
aux clients finals résidentiels et PME peut être indexé au maximum
quatre fois par an, à chaque fois le 1er jour d’un trimestre.

Dans les trois jours ouvrables suivant une indexation, les fournis-
seurs publient pour les contrats à prix variable de l’énergie, lles
formules d’indexation pour la fourniture de gaz naturel à des clients
finals résidentiels et P.M.E. sur leur site internet, ainsi que les
éventuelles modifications apportées à ces formules.

§ 3. Dans les cinq jours suivant chaque indexation, qui s’effectue
après l’enregistrement des prix variables de l’énergie conformément au
§ 1er, chaque fournisseur fournit à la commission un aperçu de la façon
dont elle a été adaptée sur la base de la formule d’indexation utilisée
par le fournisseur. La commission vérifie si la formule d’indexation
utilisée par le fournisseur a été appliquée correctement et si elle est
conforme aux données telles que transmises dans le cadre du § 1er.

§ 4. La commission constate, après avis de la Banque nationale de
Belgique, si la formule d’indexation visée au § 1er, la composante
énergétique pour la fourniture de gaz naturel à prix variable de
l’énergie aux clients finals résidentiels et P.M.E. a été correctement
appliquée.

La commission fait de sa propre initiative une constatation si un
fournisseur ne déclare pas les données visées au § 2 dans les délais
précités, après qu’il a été mis en demeure de respecter son devoir de
déclaration en vertu du § 3.

La commission transmet, par recommandé avec accusé de réception,
sa constatation au fournisseur dans les cinq jours ouvrables suivant sa
déclaration visée au § 3 ou suivant la date à laquelle elle est intervenue
de sa propre initiative conformément à l’alinéa 2. Le fournisseur a le
droit de contester la constatation effectuée par la commission dans les
cinq jours ouvrables suivant la réception de la constatation. Les
contestations sont soumises à un membre neutre et accepté par les deux
parties de l’Institut belge des réviseurs d’entreprises, qui effectue dans
un délai de trente jours et aux frais de la partie succombante une
constatation contraignante établissant si la formule d’indexation de la
composante énergétique pour la fourniture d’électricité à prix variable
de l’énergie aux clients résidentiels et P.M.E. a été correctement
appliquée.

Lorsque la constatation visée à l’alinéa 1er est définitive, la commis-
sion peut mettre en demeure le fournisseur de créditer les clients
concernés pour la partie de la composante énergétique facturée en trop.
Si le fournisseur omet de le faire dans un délai de trois mois suivant
cette mise en demeure, la commission peut lui infliger une amende
administrative, par dérogation à l’article 20/2. L’amende ne peut
excéder 150.000 euros.

§ 5. Le fournisseur notifie à la commission, par recommandé avec
accusé de réception, toute hausse du prix variable de l’énergie
applicable aux clients finals résidentiels et aux P.M.E., qui ne résulte pas
d’une décision de l’autorité compétente, du régulateur, du gestionnaire
de réseau de transport de gaz naturel, du gestionnaire d’installation de
stockage de gaz naturel, d’installation GNL, de gestionnaires de réseau
de distribution ou qui ne découle pas de l’application des §§ 2 à 4.

La notification à la commission s’accompagne d’une motivation de la
hausse du prix, visée à l’alinéa 1er.

L’entrée en vigueur de la hausse visée à l’alinéa 1er est suspendue
pendant la durée de la procédure prévue au présent paragraphe.

La commission, après avis de la Banque nationale de Belgique, juge
si la motivation de la hausse est justifiée à l’aune de paramètres
objectifs, notamment sur la base d’une comparaison permanente de la
composante énergétique pour la fourniture d’électricité et de gaz aux
clients finals résidentiels et aux P.M.E. avec la moyenne de la
composante énergétique dans la zone d’Europe du Nord-Ouest.

à l’initiative de la commission, après avis de la Banque nationale de
Belgique, une décision est prise par la commission à défaut de
notification par un fournisseur dans les délais précités, après l’avoir mis
en demeure, par recommandé avec accusé de réception, de respecter
son devoir de notification en vertu de l’alinéa 1er.

La commission, après avis de la Banque nationale de Belgique,
communique sa décision au fournisseur dans les cinq jours ouvrables
suivant sa déclaration visée à l’alinéa 1er ou suivant la date à laquelle
elle est intervenue de sa propre initiative conformément à l’alinéa 5.

Si l’adaptation à la hausse de la composante énergétique n’est pas
justifiée, le fournisseur entre en négociations avec la commission en vue
de conclure un accord sur le prix variable de la composante énergétique
pour la fourniture aux clients finals résidentiels et aux P.M.E.. La
commission se concerte avec la Banque nationale de Belgique.
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In geval van mislukking van de onderhandelingen binnen een
termijn van twintig dagen vanaf de ontvangst door de commissie van
voormelde aangifte, kan de commissie, na advies van de Nationale
Bank van België, het geheel of een deel van de geplande stijging
verwerpen. De commissie motiveert en deelt haar beslissing per
aangetekende brief met ontvangstmelding mee aan de leverancier,
onverminderd de rechtsmiddelen van de leveranciers overeenkomstig
artikel 15/20.

De leveranciers publiceren de goedgekeurde stijging van hun
energiecomponent voor levering van elektriciteit aan huishoudelijke
eindafnemers en K.M.O.’s op hun website na afloop van deze
procedure binnen vijf werkdagen na de kennisneming van de beslissing
van de commissie.

Indien de commissie vaststelt dat de leveranciers hun verplichtingen
krachtens deze paragraaf niet naleven binnen een termijn van twee
maanden na de mededeling van haar beslissing aan de betrokken
leverancier, kan ze deze leverancier in gebreke stellen om zich te
schikken naar zijn verplichtingen. Indien de leverancier nalaat om dit te
doen binnen een termijn van drie maanden na deze ingebrekestelling,
kan de commissie hem een administratieve boete opleggen, in afwij-
king van artikel 20/2. Deze boete mag niet hoger zijn dan 150.000 euro.

Voor de uitvoering van deze paragraaf deelt de commissie aan de
Nationale Bank van België alle informatie en documenten die zij ter
beschikking heeft mee met toepassing van artikel 15/16. De commissie
en de Nationale Bank van België nemen de strikte vertrouwelijkheid
van de commercieel gevoelige gegevens en/of persoonsgegevens in
acht.

§ 6. De administratieve geldboetes worden gestort in het Fonds ter
vermindering van de federale bijdrage, opgericht door artikel 20bis, § 6,
van de wet van 29 april 1999 betreffende de organisatie van de
elektriciteitsmarkt.

§ 7. Het mechanisme ingevoerd door dit artikel maakt het voorwerp
uit van een jaarlijkse monitoring door de commissie en de Nationale
Bank van België teneinde onder andere de risico’s te identificeren van
de marktverstorende effecten.

Tot 31 december 2014, kan de Koning bij belangrijke marktversto-
rende effecten, op elk moment beslissen om een einde te stellen aan het
mechanisme van huidig artikel, op voorstel van de minister bij besluit
overlegd in Ministerraad op basis van de monitoring en het jaarverslag
van de commissie en de Nationale Bank bedoelde in het eerste lid.

Ten laatste zes maanden vóór 31 december 2014, stellen de commissie
en de Nationale Bank van België een evaluatierapport op over dit
mechanisme ingesteld door dit artikel. Op basis van dit rapport kan de
Koning, bij een besluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad, op
voorstel van de minister, het verlengen met een nieuwe periode van
drie jaar, indien nodig vernieuwbaar volgens een identieke procedure,
indien hij vaststelt dat de transparantie- en mededingingsvoorwaarden
nog steeds niet vervuld zijn en dat de bescherming van de consument
nog steeds niet gewaarborgd is. Op basis van de monitoring en het
jaarverslag van de commissie en de Nationale Bank bedoeld in het
eerste lid, kan de Koning, bij een besluit vastgesteld na overleg in de
Ministerraad, op voorstel van de minister, op elk moment besluiten om
aan het mechanisme van dit artikel een eind te maken in aanwezigheid
van belangrijke marktverstorende effect. ».

Art. 83. In hoofdstuk IVquater van dezelfde wet wordt een arti-
kel 15/10ter ingevoegd, luidende :

« Art. 15/10ter. Voor de toepassing van de boete bedoeld in
artikel 15/10bis, §§ 4 en 5, deelt de commissie aan de betrokken
leverancier haar bezwaren mee. De leverancier kan zijn opmerkingen
meedelen binnen een termijn van vijftien dagen volgend op de
verzenddatum. De commissie organiseert vervolgens een hoorzitting
tijdens welke de leverancier zijn opmerkingen kan uiten. De commissie
neemt haar eindbeslissing binnen vijf dagen volgend op de hoorzit-
ting. ».

Art. 84. In artikel 15/11 van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet van
29 april 1999 en laatst gewijzigd bij de wet van 11 juni 2011, worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1° paragraaf 1, 1°, wordt aangevuld met de woorden « , evenals alle
andere openbare dienstverplichtingen voor hun activiteiten op het
vervoersnet, de aardgasopslaginstallatie of de LNG-installatie inzake
bevoorradingszekerheid en milieubescherming, met inbegrip van de
energie-efficiëntie, energie die geproduceerd wordt uit hernieuwbare
energiebronnen en klimaatbescherming die rekening houden met de
criteria en de verplichtingen inzake bevoorradingszekerheid die voort-
vloeien uit de toepassing van de maatregelen die getroffen werden in
het raam van Verordening (EU) nr. 994/2010; »;

En cas d’échec des négociations dans un délai de vingt jours à
compter de la réception par la commission de la notification précitée, la
commission peut rejeter, après avis de la Banque nationale de Belgique,
tout ou partie de la hausse prévue. La commission motive et transmet
sa décision au fournisseur, par recommandé avec accusé de réception et
sans préjudice des voies de recours des fournisseurs conformément à
l’article 15/20.

Les fournisseurs publient la hausse approuvée de leur composante
énergétique pour la fourniture d’électricité aux clients finals résidentiels
et aux PME sur leur site internet à l’issue de cette procédure dans les
cinq jours ouvrables suivant la prise de connaissance de la décision de
la commission.

En cas de constat par la commission du non-respect par les
fournisseurs de leurs obligations en vertu du présent paragraphe dans
un délai de deux mois suivant la communication de sa décision au
fournisseur concerné, la commission peut mettre en demeure ledit
fournisseur de se conformer à ses obligations. Si le fournisseur omet de
le faire dans un délai de trois mois suivant cette mise en demeure, la
commission peut lui infliger une amende administrative, par déroga-
tion à l’article 20/2. Cette amende ne peut excéder 150.000 euros.

Pour la mise en œuvre de ce paragraphe, la commission communique
à la Banque nationale de Belgique toutes les informations et tous les
documents dont elle dispose, en application de l’article 15/16. La
commission et la Banque nationale de Belgique respectent la stricte
confidentialité des données sensibles sur le plan commercial et/ou des
données personnelles.

§ 6. Les amendes administratives sont injectées dans le Fonds de
réduction de la cotisation fédérale institué par l’article 20bis, § 6, de la
loi du 29 avril 1999 relative à l’organisation du marché de l’électricité.

§ 7. Le mécanisme instauré par le présent article fait l’objet d’un
monitoring et d’un rapport annuel de la commission et de la Banque
nationale de Belgique afin notamment d’identifier les risques d’effets
perturbateurs sur le marché.

Jusqu’au 31 décembre 2014, en présence d’importants effets pertur-
bateurs sur le marché, le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des
ministres sur proposition du ministre, à tout instant décider de mettre
fin au mécanisme du présent article sur la base du monitoring et du
rapport annuel susvisé à l’alinéa 1er.

Au plus tard six mois avant le 31 décembre 2014, la commission et la
Banque nationale de Belgique réalisent un rapport d’évaluation du
mécanisme instauré par le présent article. Sur la base de ce rapport, le
Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des ministres sur proposition
du ministre, le prolonger d’une nouvelle période de trois ans, au besoin
renouvelable selon une procédure identique, s’il constate que les
conditions de transparence et de concurrence ne sont toujours pas
remplies et que la protection du consommateur n’est ainsi toujours pas
garantie. Sur la base du monitoring et du rapport annuel de la
commission et de la Banque nationale susvisés à l’alinéa 1er, le Roi peut,
par arrêté délibéré en Conseil des ministres sur proposition du ministre,
à tout instant, décider de mettre fin au mécanisme du présent article en
présence d’importants effets perturbateurs sur le marché. ».

Art. 83. Dans le chapitre IVquater de la même loi, il est inséré un
article 15/10ter, rédigé comme suit :

« Art. 15/10ter. Aux fins de l’amende visée à l’article 15/10bis, §§ 4
et 5, la commission communique au fournisseur concerné ses griefs.
Le fournisseur peut faire part de ses observations dans un délai de
quinze jours suivant la date d’envoi. La commission convoque ensuite
une audience au cours de laquelle le fournisseur peut exprimer ses
observations. La commission prend sa décision finale dans les
cinq jours suivant l’audience. ».

Art. 84. A l’article 15/11 de la même loi, inséré par la loi du
29 avril 1999 et modifié en dernier lieu par la loi du 11 juin 2011, les
modifications suivantes sont apportées :

1° le § 1er, 1°, est complété par les mots « , ainsi que toutes autres
obligations de service public pour leurs activités sur le réseau de
transport, l’installation de stockage de gaz naturel ou l’installation de
GNL en matière de sécurité d’approvisionnement et protection de
l’environnement, y compris l’efficacité énergétique, l’énergie produite à
partir de sources d’énergie renouvelables et la protection du climat, qui
tiennent compte des critères et des obligations en matière de sécurité
d’approvisionnement découlant de l’application des mesures prises
dans le cadre du Règlement (UE) n° 994/2010; »;
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2° paragraaf 1, 2°, wordt aangevuld met de woorden « en inzake
milieubescherming, met inbegrip van de energie-efficiëntie, energie die
geproduceerd wordt uit hernieuwbare energiebronnen en klimaatbe-
scherming die rekening houden met de criteria en de verplichtingen
inzake bevoorradingszekerheid die voortvloeien uit de toepassing van
de maatregelen die getroffen werden in het raam van Verordening (EU)
nr. 994/2010 voor hun activiteiten op het vervoersnet, de aardgasop-
slaginstallatie of de LNG-installatie; »;

3° in § 1, vierde lid, wordt het punt 4° opgeheven;

4° in § 1, vijfde lid, wordt het punt 5° opgeheven. ».

Art. 85. In artikel 15/12 van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet van
29 april 1999 en laatst gewijzigd bij de wet van 1 juni 2005, worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1° een § 1bis wordt ingevoegd, luidende :

« § 1bis. De ondernemingen bedoeld in § 1 houden in hun interne
boekhouding aparte rekeningen voor de activiteiten die verband
houden met hun openbare dienstverplichtingen. »;

2° een § 3bis wordt ingevoegd, luidende :

« § 3bis. De commissie garandeert de vertrouwelijke behandeling van
de commercieel gevoelige informatie en/of persoonsgegevens, uitge-
zonderd elke wettelijke verplichting tot het vrijgeven van informatie. ».

Art. 86. In artikel 15/13 van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet van
29 april 1999 en gewijzigd bij de wet van 6 mei 2009, worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1° § 1, eerste lid, wordt aangevuld met de woorden « en in overleg
met de commissie »;

2° in § 1, tweede lid, worden de woorden « , de commissie »
opgeheven;

3° in § 1 wordt het tweede lid aangevuld met de volgende zin :

« de Algemene Directie Energie mag de representatieve spelers van
de gasmarkt raadplegen. »;

4° in § 1 wordt het vierde lid aangevuld met de volgende zin :

« Desgevallend wordt de prospectieve studie om de twee jaar
geactualiseerd. »;

5° paragraaf 1 wordt aangevuld met een lid, luidende :

« De Algemene Directie Energie stelt jaarlijks, in samenwerking met
het Planbureau en in overleg met de commissie, een aanvullend verslag
op over de opvolging van de bevoorradingszekerheid, waarin de
resultaten van de opvolging van deze kwesties voorgesteld worden
evenals alle maatregelen die hieromtrent worden genomen of overwo-
gen. Dit verslag wordt ten laatste op 31 juli gepubliceerd en wordt
medegedeeld aan de Europese Commissie. »;

6° paragraaf 2 wordt aangevuld met de punten 6° en 7°, luidende :

« 6° de investeringen die noodzakelijk zijn met toepassing van de
evaluatie van de risico’s evenals het preventief actieplan en het
noodplan dat, met toepassing van § 5, opgesteld wordt door de
Federale instantie voor de bevoorradingszekerheid in gas;

7° aanbevelingen op basis van de vaststellingen gedaan krachtens § 2,
1° tot 6° waarmee de beheerders rekening dienen te houden bij het
opstellen van hun bij artikel 15/1, § 5 bedoelde investeringsplannen. »;

7° het artikel wordt aangevuld met de §§ 5 en 6, luidende :

« § 5. De minister deelt de prospectieve studie mee aan de
wetgevende federale Kamers en aan de gewestregeringen evenals aan
de Europese Commissie.

§ 6. De Algemene Directie Energie wordt aangewezen als bevoegde
instantie in de zin van artikel 2.2 van de Verordening (EU) nr. 994/2010.

In uitvoering van de Verordening nr. 994/2010 is de Federale
instantie voor de bevoorrading inzake aardgas inzonderheid belast met
de verantwoordelijkheid de leveringszekerheid te verzekeren indien de
de beheerder van het aardgasvervoersnet vaststelt dat de marktmecha-
nismen niet volstaan om de gastoevoer te waarborgen. Deze verant-
woordelijkheid omvat onder meer het opleggen van noodmaatregelen,
het opvangen van onderbrekingen in gastoevoer en het nemen van
maatregelen om gedeeltelijke of volledige onderbrekingen van verbruik
te organiseren.

2° le § 1er, 2°, est complété des mots « et de la protection de
l’environnement, y compris l’efficacité énergétique, l’énergie produite à
partir de sources d’énergie renouvelables et la protection du climat qui
tiennent compte des critères et des obligations en matière de sécurité
d’approvisionnement découlant de l’application des mesures prises
dans le cadre du Règlement (UE) n° 994/2010 pour leurs activités sur le
réseau de transport, l’installation de stockage de gaz naturel ou
l’installation de GNL; »;

3° au § 1er, alinéa 4, le 4° est abrogé;

4° au § 1er, alinéa 5, le 5° est abrogé. ».

Art. 85. A l’article 15/12 de la même loi, inséré par la loi du
29 avril 1999 et modifié en dernier lieu par la loi du 1er juin 2005, les
modifications suivantes sont apportées :

1° il est inséré un § 1erbis, rédigé comme suit :

« § 1erbis. Les entreprises visées au § 1er tiennent dans leur
comptabilité interne des comptes séparés pour les activités liées à leurs
obligations de service public. »;

2° il est inséré un § 3bis rédigé comme suit :

« § 3bis. La commission préserve la confidentialité des informations
commercialement sensibles et/ou des données à caractère personnel,
sauf toutes obligations légales de divulguer ces informations. ».

Art. 86. A l’article 15/13 de la même loi, inséré par la loi du
29 avril 1999 et remplacé par la loi du 6 mai 2009, les modifications
suivantes sont apportées :

1° au § 1er, l’alinéa 1er est complété des mots « et en concertation avec
la commission »;

2° au § 1er, alinéa 2, les mots « , la commission » sont abrogés;

3° au § 1er, l’alinéa 2 est complété par la phrase suivante :

« La Direction générale de l’Energie peut consulter les acteurs
représentatifs du marché du gaz. »;

4° au § 1er, l’alinéa 4 est complété par la phrase suivante :

« Le cas échéant, l’étude prospective est actualisée tous les deux
ans. »;

5° le § 1er est complété par un alinéa, rédigé comme suit :

« La Direction générale de l’Energie établit annuellement en collabo-
ration avec le Bureau fédéral du Plan et en concertation avec la
commission un rapport complémentaire sur le suivi de la sécurité
d’approvisionnement dans lequel les résultats du suivi de ces questions
sont présentés ainsi que toutes mesures prises ou envisagées à ce sujet.
Ce rapport est publié au plus tard le 31 juillet et est communiqué à la
Commission européenne. »;

6° le § 2 est complété par les 6° et 7° rédigés comme suit :

« 6° les investissements nécessaires en application de l’évaluation des
risques ainsi que le plan d’action préventif et le plan d’urgence établi
par l’Autorité fédérale pour la sécurité de l’approvisionnement en gaz
en application du § 5;

7° des recommandations sur la base des constatations faites en vertu
du § 2, 1° à 6°, dont les gestionnaires doivent tenir compte en dressant
leurs plans d’investissements visés à l’article 15/1, § 5. »;

7° l’article est complété par les §§ 5 et 6, rédigés comme suit :

« § 5. Le ministre communique l’étude prospective aux Chambres
législatives fédérales et aux gouvernements de région ainsi qu’à la
Commission européenne.

§ 6. Est désignée comme autorité compétente au sens de l’article 2.2
du Règlement (UE) n° 994/2010 la Direction générale de l’Energie.

En exécution du Règlement (UE) n° 994/2010, l’Autorité fédérale
pour la sécurité de l’approvisionnement en gaz est chargée notamment
de la responsabilité d’assurer la sécurité de la fourniture lorsque le
gestionnaire du réseau du transport de gaz naturel constate que les
mécanismes du marché ne suffisent pas à garantir l’approvisionnement
en gaz. Cette responsabilité comprend entre autres l’imposition de
mesures de secours, la compensation des interruptions en approvision-
nement en gaz et la prise des mesures pour organiser des ruptures
partielles ou totales de la consommation.
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De commissie staat de Federale overheid voor de bevoorrading
inzake aardgas bij in de uitvoering van haar opdrachten als bevoegde
overheid. Ten behoeve van de Federale overheid kan de commissie
mogelijke maatregelen voorstellen die kunnen genomen worden in
geval van een noodsituatie op de gasmarkt. Zij kan ook de nodige
voorbereidingen treffen voor de uitwerking van de noodmaatregelen
en deze maatregelen analyseren en evalueren, en kan, op vraag van de
Algemene Directie Energie, elementen aanreiken die als basis kunnen
dienen voor een preventief actieplan en een noodplan.

De federale instantie voor de bevoorradingszekerheid inzake gas
wordt met de volgende opdrachten belast :

a) de risico-evaluatie, overeenkomstig artikel 9 van Verordening (EU)
nr. 994/2010;

b) op basis van deze evaluatie, de implementatie van een preventief
actieplan en een noodplan, overeenkomstig onder andere de artike-
len 4, 5, 9 en 10 van Verordening (EU) nr. 994/2010;

c) de regelmatige controle op de bevoorradingszekerheid inzake gas
op nationaal niveau, overeenkomstig artikel 3 van Verordening (EU)
nr. 994/2010.

De Federale overheid voor de bevoorradingszekerheid inzake gas
kan in het raam van de evaluatie van de risico’s evenals de implemen-
tatie van een preventief actieplan en een noodplan, elke representatieve
speler van de gasmarkt raadplegen, en werkt in overleg met de
commissie en met inachtneming van de bevoegdheden van elkeen.

Bovenvermelde evaluatie van de risico’s, het preventief actieplan en
het noodplan worden vastgesteld door de minister op voorstel van de
Federale overheid voor de bevoorradingszekerheid inzake gas en
worden in het Belgisch staatsblad gepubliceerd.

Desgevallend kan de Koning de werkingsmodaliteiten van de in deze
paragraaf bedoelde instantie preciseren. ».

Art. 87. In artikel 15/14 van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet van
29 april 1999 en laatst gewijzigd bij de wet van 6 mei 2009, worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1° paragraaf 1 wordt aangevuld met een lid, luidend :

« De commissie neemt alle redelijke maatregelen om volgende
doelstellingen te bereiken, in het kader van haar opdrachten opgesomd
in de § 2, eventueel in nauw overleg met de overige betrokken federale
overheden, met inbegrip van de Raad voor de Mededinging, en
onverminderd hun bevoegdheden :

1° het bevorderen, in nauwe samenwerking met het ACER, de
Europese Commissie, de reguleringsinstanties van de Gewesten en van
de overige lidstaten van de Europese Unie, van een door mededinging
gekenmerkte interne markt voor aardgas, zeker en duurzaam voor het
milieu binnen de Europese Gemeenschap, en van een efficiënte
vrijmaking van de markt voor alle afnemers en leveranciers van de
Europese Gemeenschap, en het garanderen van de gepaste voorwaar-
den opdat de aardgasnetten op efficiënte en betrouwbare wijze zouden
functioneren, rekening houdend met de doelstellingen op lange
termijn;

2° het ontwikkelen van een markt tussen de regio’s van de Europese
Gemeenschap zoals bepaald in artikel 12, § 3 van Verordening (EG)
nr. 715/2009, die met elkaar in concurrentie treden en correct functio-
neren binnen de Europese Gemeenschap met het oog op de verwezen-
lijking van de in punt 1° bedoelde doelstellingen;

3° het opheffen van de belemmeringen in de handel in aardgas tussen
de lidstaten van de Europese Unie, meer bepaald door voldoende
grensoverschrijdende vervoerscapaciteit te voorzien om aan de vraag te
beantwoorden en het versterken van de integratie van de markten van
de verschillende lidstaten van de Europese Unie, wat zou moeten
leiden tot een betere circulatie van aardgas doorheen de hele Europese
Gemeenschap;

4° het verzekeren, op de meest voordelige wijze met betrekking tot de
kosten, van de invoering van niet-discriminerende netten die zeker,
betrouwbaar, efficiënt en gericht zijn op de eindafnemers, en het
bevorderen van adequate netten en, overeenkomstig de algemene
doelstellingen van het energiebeleid, de energie-efficiëntie en de
integratie van de aardgasproductie, op grote en kleine schaal, uit
hernieuwbare energiebronnen;

5° het bevorderen van de toegang tot het net van nieuwe productie-
capaciteit, meer bepaald door de moeilijkheden op te heffen die in de
weg zouden staan van de komst van nieuwe marktpartijen en de
integratie van de aardgasproductie uit hernieuwbare energiebronnen;

La commission assiste l’Autorité fédérale pour la sécurité de
l’approvisionnement en gaz dans l’exécution de ses compétences
comme autorité compétente. La commission peut proposer des mesures
en faveur de l’Autorité fédérale qui peuvent être prises en cas de
situation de secours sur le marché de gaz. Elle peut également préparer
les mesures nécessaires pour la mise en oeuvre des mesures de secours
et analyser et évaluer ces mesures, et peut, à la demande de la Direction
générale de l’Energie, proposer des éléments qui peuvent servir comme
base pour un plan d’action préventif et un plan de secours.

L’Autorité fédérale pour la sécurité de l’approvisionnement en gaz
est chargée des missions suivantes :

a) l’évaluation des risques, conformément à l’article 9 du Règlement
(UE) n° 994/2010;

b) sur la base de cette évaluation, la mise en place d’un plan d’action
préventif et d’un plan d’urgence, conformément, notamment, aux
articles 4, 5, 9 et 10 du Règlement (UE) n° 994/2010;

c) le contrôle régulier de la sécurité d’approvisionnement en gaz au
niveau national, conformément à l’article 3 du Règlement (UE)
n° 994/2010.

L’Autorité fédérale pour la sécurité de l’approvisionnement en gaz
peut consulter, dans le cadre de l’évaluation des risques ainsi que de la
mise en place d’un plan d’action préventif et d’un plan d’urgence, tout
acteur représentatif du marché du gaz, et travaille en concertation avec
la commission et dans le respect des compétences de chacun.

L’évaluation des risques, le plan d’action préventif et le plan
d’urgence susvisés sont arrêtés par le ministre sur proposition de
l’Autorité fédérale pour la sécurité de l’approvisionnement en gaz et
sont publiés au Moniteur belge.

Le cas échéant, le Roi peut préciser les modalités de fonctionnement
de l’autorité visée au présent paragraphe. ».

Art. 87. à l’article 15/14 de la même loi, inséré par la loi du
29 avril 1999 et modifié en dernier lieu par la loi du 6 mai 2009, les
modifications suivantes sont apportées :

1° le § 1er est complété par un nouvel alinéa rédigé comme suit :

« La commission prend toutes les mesures raisonnables pour attein-
dre les objectifs suivants dans le cadre de ses missions énumérées au
§ 2, en étroite concertation, le cas échéant, avec les autres autorités
fédérales concernées, y compris le Conseil de la concurrence, et sans
préjudice de leurs compétences :

1° promouvoir, en étroite collaboration avec l’ACER, la Commission
européenne, les autorités de régulation des Régions et des autres Etats
membres de l’Union européenne, un marché intérieur du gaz naturel
concurrentiel, sûr et durable pour l’environnement au sein de la
Communauté européenne, et une ouverture effective du marché pour
l’ensemble des clients et des fournisseurs de la Communauté euro-
péenne, et garantir des conditions appropriées pour que les réseaux de
gaz fonctionnent de manière effective et fiable, en tenant compte
d’objectifs à long terme;

2° développer des marchés entre les régions de la Communauté
européenne définies par l’article 12, § 3 du Règlement (CE) n° 715/2009
concurrentiels et fonctionnant correctement au sein de la Communauté
européenne, en vue de la réalisation des objectifs visés au point 1°;

3° supprimer les entraves au commerce du gaz naturel entre Etats
membres de l’Union européenne, notamment en mettant en place des
capacités de transport transfrontalier suffisantes pour répondre à la
demande et renforcer l’intégration des marchés des différents Etats
membres de l’Union européenne, ce qui devrait permettre au gaz
naturel de mieux circuler dans l’ensemble de la Communauté euro-
péenne;

4° contribuer à assurer, de la manière la plus avantageuse par rapport
au coût, la mise en place de réseaux non discriminatoires qui soient
sûrs, fiables, performants et axés sur les clients finals, et promouvoir
l’adéquation des réseaux et, conformément aux objectifs généraux de
politique énergétique, l’efficacité énergétique ainsi que l’intégration de
la production de gaz, à grande ou à petite échelle, à partir de sources
d’énergie renouvelables;

5° faciliter l’accès au réseau des nouvelles capacités de production,
notamment en supprimant les obstacles qui pourraient empêcher
l’arrivée de nouveaux venus sur le marché et l’intégration de la
production de gaz à partir de sources d’énergie renouvelables;
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6° ervoor zorgen dat de beheerder van het aardgasvervoersnet en de
netgebruikers voldoende stimuli krijgen, zowel op korte als op lange
termijn, om de prestaties van de netten te verbeteren en de integratie
van de markt te bevorderen;

7° ervoor zorgen dat de eindafnemers een efficiënte werking van de
markt genieten en het bevorderen van een efficiënte mededinging, en
zorgen voor de garantie op bescherming van de eindafnemers;

8° bijdragen tot het bereiken van een hoog niveau van openbare
dienstverlening voor aardgas, en bijdragen tot de bescherming van
kwetsbare afnemers en tot de compatibiliteit van de nodige gegevens-
uitwisselingmechanismen om de afnemers die op het vervoersnet zijn
aangesloten, toe te laten om van leverancier te veranderen. »;

2° in § 2, tweede lid, wordt het 2° aangevuld met de volgende zin :

« In het kader hiervan waakt de commissie over het vrijwaren van de
vertrouwelijkheid van de commercieel gevoelige gegevens en/of
persoonsgegevens en onthoudt zij zich ervan deze openbaar te
maken; »;

3° in § 2, tweede lid, wordt het 5° als volgt hersteld :

« 5° toezicht houden op de naleving door de beheerders van het
aardgasvervoersnet, de LNG-installatie en de aardgasondernemingen
van de verplichtingen die hen krachtens deze wet en de uitvoerings-
besluiten ervan zijn opgelegd, evenals van de andere voor de aardgas-
markt toepasselijke wettelijke reglementaire bepalingen, onder meer
inzake de grensoverschrijdende kwesties en de materies die beoogd
worden door Verordening (EG) nr. 715/2009; »;

4° in § 2, tweede lid, 6°, worden de woorden « 15/5 tot 15/5decies »
vervangen door de woorden « 15/5 tot 15/5quinquies »;

5° in § 2, tweede lid, 8°bis, worden de woorden « en op distributie-
bedrijven die eindafnemers, die geen in aanmerking komende afnemers
zijn, bevoorraden » opgeheven;

6° in § 2, tweede lid, 9°, worden de woorden « tussen de activiteiten
van vervoer, doorvoer, distributie en opslag van aardgas » opgeheven;

7° in § 2, tweede lid, wordt het 9°bis door wat volgt vervangen :

« 9°bis. de tariefbevoegdheden uitoefenen bedoeld in de artike-
len 15/5 tot 15/5quinquies en de toepassing van de tarieven door de
vervoersbedrijven wat hun respectievelijke netten betreft controleren; »;

8° in § 2, tweede lid,, 10°, worden de woorden « categorieën van
afnemers » vervangen door de woorden « activiteiten van vervoer,
distributie, opslag, LNG en levering; »;

9° in § 2, wordt het tweede lid aangevuld met de punten 14° tot 33°,
luidende :

« 14° toezien op de investeringsplannen van de beheerder van het
aardgasvervoersnet en de samenhang analyseren van dit plan met het
ontwikkelingsplan van het net in de hele Europese Gemeenschap
bedoeld in artikel 8, § 3, b), van Verordening (EG) nr. 715/2009. In
voorkomend geval kan deze analyse aanbevelingen omvatten met het
oog op de wijziging van het investeringsplan opgesteld door de
beheerder van het aardgasvervoersnet. Bij de uitoefening van dit
toezicht en analyse houdt de commissie rekening met de prospectieve
studie opgesteld met toepassing van artikel 15/13;

15° de toepassing van de gedragscode controleren en de geleverde
prestaties in uitvoering van de regels van deze code evalueren in
verband met de veiligheid en de betrouwbaarheid van het aardgasver-
voersnet;

16° toezicht houden op de graad van transparantie, met inbegrip van
de groothandelsprijzen, en toezien op de naleving van de verplichtin-
gen inzake transparantie door de aardgasbedrijven;

17° toezien op het bereikte niveau en de bereikte efficiëntie inzake de
vrijmaking van de markt en de mededinging voor de groot- en
kleinhandelsmarkten, met inbegrip van de beurzen voor aardgas, en
toezien op de eventuele concurrentievervalsing of -beperking, door alle
nuttige informatie mee te delen en de zaken die dit verantwoorden
door te verwijzen naar de Raad voor de Mededinging;

18° toezien op het opduiken van beperkende contractuele praktijken,
met inbegrip van exclusiviteitsbedingen, die niet-residentiële afnemers
aangesloten op het aardgasvervoersnet zouden verhinderen om tegelijk
met meer dan één leverancier contracten af te sluiten of die hun keuze
ter zake zouden kunnen beperken en, in voorkomend geval, de Raad
voor de Mededinging van deze praktijken op de hoogte brengen;

19° toezien op de tijd die de beheerder van het aardgasvervoersnet
doet over de uitvoering van de aansluitingen en herstellingen;

6° faire en sorte que le gestionnaire du réseau de transport de gaz
naturel et les utilisateurs du réseau reçoivent des incitations suffisantes,
tant à court terme qu’à long terme, pour améliorer les performances des
réseaux et favoriser l’intégration du marché;

7° assurer que les clients finals bénéficient du fonctionnement efficace
du marché et promouvoir une concurrence effective ainsi que contri-
buer à garantir la protection des clients finals;

8° contribuer à assurer un service public et universel de grande
qualité dans le secteur du gaz naturel, et contribuer à la protection des
clients vulnérables et à la compatibilité des mécanismes nécessaires
d’échange de données pour permettre aux clients finals raccordés au
réseau de transport de changer de fournisseur. »;

2° au § 2, alinéa 2, le 2° est complété par la phrase suivante :

« La commission veille dans ce cadre à préserver la confidentialité
des données commercialement sensibles et/ou à caractère personnel et
s’abstient dès lors de les publier; »;

3° au § 2, alinéa 2, le point 5° est rétabli dans la rédaction suivante :

« 5° contrôle le respect par les gestionnaires du réseau de transport de
gaz naturel, d’installation de GNL et d’installation de stockage de gaz
naturel ainsi que les entreprises de gaz naturel des obligations qui leur
incombent en vertu de la présente loi et de ses arrêtés d’exécution, ainsi
que des autres dispositions législatives et réglementaires applicables
pour le marché du gaz naturel, notamment en ce qui concerne les
questions transfrontalières et les matières visées par le Règlement (CE)
n° 715/2009; »;

4° au § 2, alinéa 2, 6°, les mots « 15/5 à 15/5decies » sont remplacés
par les mots « 15/5 à 15/5quinquies »;

5° au § 2, alinéa 2, 8°bis, les mots « et aux entreprises de distribution
approvisionnant des clients finaux qui n’ont pas la qualité de client
éligible » sont abrogés;

6° au § 2, alinéa 2, 9°, les mots « entre les activités de transport, de
transit, de distribution et de stockage de gaz naturel » sont abrogés;

7° au § 2, l’alinéa 2, le point 9°bis est remplacé par ce qui suit :

« 9°bis. exerce les compétences tarifaires visées aux articles 15/5 à
15/5quinquies et contrôle l’application des tarifs par les entreprises de
transport en ce qui concerne leurs réseaux respectifs; »;

8° au § 2, alinéa 2, 10°, les mots « catégories de clients » sont
remplacés par les mots « les activités de transport, de distribution, de
stockage, de GNL et de fourniture; »;

9° au § 2, l’alinéa 2 est complété par les 14° à 33° rédigés comme suit
:

« 14° surveille les plans d’investissement du gestionnaire du réseau
de transport de gaz naturel et analyse la cohérence de ce plan avec le
plan de développement du réseau dans l’ensemble de la Communauté
européenne visé à l’article 8, § 3, b), du Règlement (CE) n° 715/2009. Le
cas échéant, cette analyse peut comprendre des recommandations en
vue de modifier le plan d’investissement établi par le gestionnaire du
réseau de transport de gaz naturel. La commission tient compte, dans
l’exercice de cette surveillance et analyse, de l’étude prospective établie
en application de l’article 15/13;

15° contrôle l’application du code de bonne conduite et évalue les
performances passées en exécution des règles de ce code relatives à la
sécurité et à la fiabilité du réseau de transport de gaz naturel;

16° surveille le degré de transparence, y compris des prix de gros, et
veille au respect des obligations de transparence par les entreprises de
gaz naturel;

17° surveille le niveau et l’efficacité atteints en termes d’ouverture du
marché et de concurrence pour les marchés de gros et de détail, y
compris pour les bourses d’échanges de gaz naturel, et surveille les
distorsions ou restrictions de concurrence éventuelles, en communi-
quant toutes les informations utiles et en déférant les affaires qui le
justifient au Conseil de la concurrence;

18° surveille l’apparition de pratiques contractuelles restrictives, y
compris des clauses d’exclusivité, qui peuvent empêcher les clients non
résidentiels raccordés au réseau de transport de gaz naturel de passer
contrat simultanément avec plus d’un fournisseur ou qui pourraient
limiter leur choix en la matière et, le cas échéant, informe le Conseil de
la concurrence de ces pratiques;

19° surveille le temps pris par le gestionnaire du réseau de transport
de gaz naturel pour effectuer les raccordements et réparations;
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20° toezien op en een evaluatie maken van de voorwaarden
betreffende de toegang tot de aardgasopslaginstallaties, de aardgasop-
slag in leidingen en andere ondersteunende diensten;

21° bijdragen tot de garantie, in samenwerking met alle andere
bevoegde overheden, van de efficiëntie en de invoering van bescher-
mingsmaatregelen voor de eindafnemers;

22° minstens eenmaal per jaar de aanbevelingen publiceren betref-
fende de overeenstemming van de leveringsprijzen met de door deze
wet en haar uitvoeringsbesluiten vastgestelde openbare dienstverplich-
tingen en, in voorkomend geval, deze overmaken aan de Raad voor de
Mededinging;

23° de toegang verzekeren tot de gegevens betreffende het verbruik
van de eindafnemers aangesloten op het aardgasvervoersnet en de
beschikbaarstelling, met het oog op een facultatief gebruik, verzekeren
van een gemakkelijk te begrijpen methode voor een geharmoniseerde
voorstelling van de gegevens, betreffende het verbruik en de snelle
toegang van alle eindafnemers aangesloten op het aardgasvervoersnet
tot deze gegevens zodat deze kosteloos over hun verbruiksgegevens
kunnen beschikken en toegang verlenen tot hun verbruiksoverzichten,
middels uitdrukkelijk akkoord en kosteloos, voor alle als leverancier
geregistreerde bedrijven;

24° toezien op de uitvoering van de regels betreffende de functies en
verantwoordelijkheden van de beheerder van het aardgasvervoersnet,
de leveranciers, de eindafnemers en de andere marktpartijen overeen-
komstig Verordening (EG) nr. 715/2009;

25° toezien op de implementering van de veiligheidsmaatregelen die
worden voorzien door artikel 23 en de gedragscode, in samenwerking
met de Federale instantie voor de bevoorradingszekerheid inzake
aardgas;

26° de beheerders van het aardgasvervoersnet, de opslaginstallatie
voor aardgas en de LNG installatie certificeren, in overeenstemming
met de bepalingen van artikel 8, §§ 4bis, 4ter en 4quater, en van
artikel 8ter. De commissie verzekert de bestendige monitoring van de
onafhankelijkheid van de beheerders ten opzichte van bedrijven die
rechtstreeks of onrechtstreeks actief zijn in de productie en/of de
levering van aardgas en/of elektriciteit en, desgevallend, gaat zij over
op eigen initiatief tot de certificeringprocedure. De commissie kan van
de beheerders en van de bedrijven die actief zijn in de productie en de
levering van aardgas alle informatie eisen die nuttig is voor haar
opdrachten in het kader van deze certificeringprocedures. De commis-
sie waakt over het vrijwaren van de vertrouwelijkheid van de
commercieel gevoelige informatie en/of informatie met een persoonlijk
karakter;

27° bijdragen tot de compatibiliteit van de uitwisselingmechanismen
van gegevens betreffende de belangrijkste marktverrichtingen op
regionaal vlak, zoals voorzien in artikel 12, § 3, van Verordening (EG)
nr. 715/2009;

28° de richtsnoeren bepalen inzake de uitwisseling van gegevens en
van reglement, de eigendom van de gegevens en de verantwoordelijk-
heden inzake de overzichten;

29° op voorstel van de netbeheerder, de methoden goedkeuren die
gebruikt zijn om de toegang tot de grensoverschrijdende infrastructu-
ren mogelijk te maken, met inbegrip van de procedures voor de
toewijzing van capaciteiten en congestiebeheer. Deze methoden zijn
transparant en niet-discriminerend. De commissie publiceert de goed-
gekeurde methoden op haar website;

30° toezien, in samenwerking met de Algemene Directie Energie, op
het congestiebeheer van het aardgasvervoersnet, met inbegrip van de
interconnecties, en de invoering van de regels voor het congestiebeheer,
in overeenstemming met artikel 15/1, § 3, 7°;

31°indien nodig en in geval van weigering tot toegang, erop toezien
dat de beheerder van het aardgasvervoersnet de nodige informatie
verstrekt in verband met de noodzakelijke maatregelen om het net te
versterken;

32° op verzoek van de gebruiker van een gesloten industrieel net, de
in het gesloten industrieel net toegepaste tarieven of de berekenings-
methode van deze tarieven controleren en goedkeuren op basis van
door artikel 15/9bis vastgelegde criteria;

33° voor zover de toepasselijke regionale bepalingen een regime voor
gesloten distributienetten implementeren, op vraag van de gebruiker
van een gesloten distributienet dat is aangesloten op een distributienet
de tarieven of de berekeningsmethodologie van de toegepaste tarieven
op het gesloten distributienet nagaan en goedkeuren. »;

20° surveille et évalue les conditions d’accès aux installations de
stockage de gaz naturel, au stockage de gaz naturel en conduite et aux
autres services auxiliaires;

21° contribue à garantir, en collaboration avec toutes autres autorités
compétentes, l’effectivité et la mise en œuvre des mesures de protection
des clients finals;

22° publie, une fois par an au moins, des recommandations sur la
conformité des prix de fourniture avec les obligations de service public
fixées par la présente loi et ses arrêtés d’exécution et les transmet, le cas
échéant au Conseil de la concurrence;

23° garantit l’accès aux données de consommation des clients finals
raccordés au réseau de transport de gaz naturel et la mise à disposition,
en vue d’une utilisation facultative, d’une méthode facilement compré-
hensible de présentation harmonisée des données de consommation et
l’accès rapide de tous les clients finals raccordés au réseau de transport
de gaz naturel à ces données afin que ceux-ci puissent disposer
gratuitement de leurs données de consommation et donner accès à
leurs relevés de consommation, par accord exprès et gratuitement, à
toute entreprise enregistrée en tant que fournisseur;

24° surveille la mise en œuvre des règles relatives aux fonctions et
responsabilités du gestionnaire du réseau de transport de gaz naturel,
des fournisseurs, des clients finals et autres acteurs du marché
conformément au Règlement (CE) n° 715/2009;

25° surveille la mise en œuvre des mesures de sauvegarde prévues
par l’article 23 et le code de bonne conduite, en collaboration avec
l’Autorité fédérale pour la sécurité de l’approvisionnement en gaz;

26° certifie les gestionnaires du réseau de transport de gaz naturel,
d’installation de stockage de gaz naturel et d’installation de GNL,
conformément aux dispositions de l’article 8, §§ 4bis, 4ter et 4quater, et
de l’article 8ter. La commission assure le monitoring permanent de
l’indépendance des gestionnaires par rapport à des entreprises actives
directement ou indirectement dans la production et/ou la fourniture de
gaz naturel et/ou d’électricité et, le cas échéant, procède d’initiative à la
procédure de certification. La commission peut exiger des gestionnaires
et des entreprises actives dans la production et la fourniture de gaz
naturel toutes informations utiles à ses tâches dans le cadre de ces
procédures de certification La commission veille à préserver la
confidentialité des informations commercialement sensibles et/ou à
caractère personnel;

27° contribue à la compatibilité des mécanismes d’échange de
données relatives aux principales opérations de marché sur le plan
régional, ainsi qu’il est prévu à l’article 12, § 3, du Règlement (CE)
n° 715/2009;

28° fixe des lignes directrices en matière d’échange de données et de
règlement, de la propriété des données et des responsabilités en matière
de relevés;

29° approuve, sur proposition du gestionnaire du réseau de transport
de gaz naturel, les méthodes utilisées pour établir l’accès aux infras-
tructures transfrontalières, y compris les procédures d’attribution des
capacités et de gestion de la congestion. Ces méthodes sont transpa-
rentes et non discriminatoires. La commission publie sur son site
Internet les méthodes approuvées;

30° surveille, en concertation avec la Direction générale de l’Energie,
la gestion de la congestion du réseau de transport de gaz naturel, y
compris les interconnexions, et la mise en œuvre des règles de gestion
de la congestion, en conformité avec l’article 15/1, § 3, 7°;

31° veille à ce que, s’il y a lieu et en cas de refus d’accès, le
gestionnaire du réseau de transport de gaz naturel fournisse des
informations pertinentes sur les mesures nécessaires pour renforcer le
réseau;

32° à la demande de l’utilisateur d’un réseau fermé industriel, vérifie
et approuve les tarifs appliqués dans le réseau fermé industriel ou la
méthodologie de calcul de ces tarifs sur la base des critères fixés par
l’article 15/9bis;

33° pour autant que les dispositions régionales applicables mettent
en œuvre un régime de réseau fermé de distribution, vérifie et
approuve à la demande de l’utilisateur d’un réseau fermé de distribu-
tion raccordé à un réseau de distribution les tarifs ou la méthodologie
de calcul des tarifs appliqués sur ce réseau fermé de distribution. »;
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10° paragraaf 4 wordt aangevuld met twee leden, luidende :

« De commissie geeft een volledige motivering en verantwoording
voor haar beslissingen om de jurisdictionele toetsing ervan mogelijk te
maken.

De nadere regels die van toepassing zijn op deze motiveringen en
rechtvaardigingen worden nader omschreven in het huishoudelijk
reglement van het directiecomité, onder meer rekening houdend met
de volgende principes :

— in de motivering wordt het geheel van de elementen opgenomen
waarop de beslissing gesteund is;

— de aardgasondernemingen hebben de mogelijkheid om hun
opmerkingen te laten gelden vóór een beslissing die hen betreft, wordt
genomen;

— het gevolg dat aan deze opmerkingen wordt gegeven wordt
gerechtvaardigd in de eindbeslissing;

— de akten met een individuele of collectieve draagwijdte die
worden aangenomen in uitvoering van haar opdrachten alsook iedere
voorbereidende akte, expertiseverslag, opmerking van de geconsul-
teerde partijen die ermee samenhangen worden gepubliceerd op de
website van de commissie, met inachtneming van de vertrouwelijkheid
van de commercieel gevoelige gegevens en/of gegevens met een
persoonlijk karakter. »;

11° een § 2bis wordt ingevoegd, luidende :

« § 2bis. In het kader van de uitoefening van haar bevoegdheden,
neemt de commissie de contractuele vrijheid in acht op het vlak van
overeenkomsten van onderbreekbare levering en overeenkomsten op
lange termijn wanneer zij verenigbaar zijn met het gemeenschapsrecht
en in overeenstemming met het gemeenschapsbeleid. »;

12° paragraaf 3 wordt vervangen door wat volgt :

« § 3. De commissie stelt elk jaar een jaarverslag op dat zij vóór
1 mei van het jaar volgend op het betrokken boekjaar aan de Kamer van
volksvertegenwoordigers overzendt.

Het jaarverslag van de commissie heeft betrekking op :

1° de uitvoering van haar opdrachten;

2° de staat van haar werkingskosten en de wijze waarop zij gedekt
zijn, met inbegrip van een overzicht van activa/passiva en het verslag
van de bedrijfsrevisor;

3° de evolutie van de markt voor aardgas;

4° de getroffen maatregelen en de behaalde resultaten voor elk van de
in § 2 opgesomde opdrachten;

5° een analyse van het ontwikkelingsplan opgesteld door de
aardgasvervoersnetbeheerder, vanuit het oogpunt van de samenhang
ervan met het ontwikkelingsplan van het net over de hele Europese
Gemeenschap, zoals bedoeld in artikel 8, § 3, b), van Verordening (EG)
nr. 715/2009, alsook, in voorkomend geval, van de aanbevelingen tot
wijziging van het ontwikkelingsplan opgesteld door de beheerder van
het aardgasvervoersnet. De commissie houdt in het raam van deze
analyse rekening met de prospectieve studie opgesteld met toepassing
van artikel 15/13;

6° een kopie van de beslissingen die eventueel werden genomen
tijdens het betrokken boekjaar inzake de methodologie voor de
berekening van de tarieven bij toepassing van artikel 15/5bis tot
15/5quinquies.

Dit verslag wordt op de internetsite van de commissie gepubliceerd.
Een afschrift wordt eveneens ter informatie naar de minister ver-
stuurd. »;

13° een § 3bis wordt ingevoegd, luidende :

« § 3bis. De commissie maakt ook vóór 1 mei van het jaar volgend op
het betrokken boekjaar aan het ACER en aan de Europese Commissie,
een jaarverslag over met betrekking tot haar activiteiten en de
uitvoering van haar opdrachten. Dit verslag omvat de getroffen
maatregelen en de behaalde resultaten voor elk van de in § 2
opgesomde opdrachten. Dit verslag bevat eveneens een analyse van het
ontwikkelingsplan opgesteld door de aardgasvervoersnetbeheerder,
vanuit het oogpunt van de samenhang ervan met het ontwikkelings-
plan van het net over de hele Europese Gemeenschap, zoals bedoeld in
artikel 8, § 3, b), van Verordening (EG) nr. 715/2009, alsook, in
voorkomend geval, van de aanbevelingen tot wijziging van het
ontwikkelingsplan opgesteld door de beheerder van het aardgasver-
voersnet. De commissie houdt in het raam van deze analyse rekening
met de prospectieve studie opgesteld met toepassing van arti-
kel 15/13. »;

10° le § 4 est complété par deux alinéas, rédigés comme suit :

« La commission motive et justifie pleinement ses décisions afin d’en
permettre le contrôle juridictionnel.

Les modalités applicables pour ces motivations et justifications sont
précisées dans le règlement d’ordre intérieur du comité de direction, eu
égard notamment aux principes suivants :

— la motivation reprend l’ensemble des éléments sur lesquels est
basée la décision;

— les entreprises de gaz naturel ont la possibilité, préalablement à la
prise d’une décision les concernant, de faire valoir leurs commentaires;

— la suite donnée à ces commentaires est justifiée dans la décision
finale;

— les actes de portée individuelle ou collective adoptés en exécution
de ses missions ainsi que tout acte préparatoire, rapport d’experts,
commentaire des parties consultées y afférents sont publiés sur le site
de la commission, dans le respect de la confidentialité des informations
commercialement sensibles et/ou des données à caractère personnel. »;

11° il est inséré un § 2bis, rédigé comme suit :

« § 2bis. Dans le cadre de l’exercice de ses compétences, la commis-
sion respecte la liberté contractuelle en matière de contrats de
fourniture interruptible et de contrats à long terme, dès lors qu’ils sont
compatibles avec le droit communautaire et conformes aux politiques
communautaires. »;

12° le § 3 est remplacé par ce qui suit :

« § 3. La commission établit chaque année un rapport annuel qu’elle
transmet avant le 1er mai de l’année suivant l’exercice concerné à la
Chambre des représentants.

Le rapport annuel de la commission porte sur :

1° l’exécution de ses missions;

2° l’état de ses frais de fonctionnement et de leur mode de couverture,
y compris une situation actif/passif et le rapport du réviseur d’entre-
prises;

3° l’évolution du marché du gaz naturel;

4° les mesures prises et les résultats obtenus pour chacune des
missions énumérées au § 2;

5° une analyse du plan d’investissement par le gestionnaire du
réseau de transport de gaz naturel, du point de vue de sa cohérence
avec le plan de développement du réseau dans l’ensemble de la
Communauté européenne visé à l’article 8, § 3, b), du Règlement (CE)
n° 715/2009 ainsi que, le cas échéant, des recommandations de
modification du plan d’investissement établi par le gestionnaire du
réseau de transport de gaz naturel. La commission tient compte dans le
cadre de cette analyse de l’étude prospective établie en application de
l’article 15/13;

6° copie des décisions éventuellement prises pendant l’exercice
concerné en matière de méthodologie de calcul des tarifs en application
de l’article 15/5bis à 15/5quinquies.

Ce rapport est publié sur le site Internet de la commission. Une copie
est également envoyée, pour information, au ministre. »;

13° il est inséré un § 3bis rédigé comme suit :

« § 3bis. La commission remet également à l’ACER et à la Commis-
sion européenne, avant le 1er mai de l’année suivant l’exercice concerné,
un rapport annuel sur ses activités et l’exécution de ses missions. Ce
rapport comprend les mesures prises et les résultats obtenus pour
chacune des missions énumérées au § 2. Ce rapport comprend
également une analyse du plan d’investissement établi par le gestion-
naire du réseau de transport de gaz naturel, du point de vue de sa
cohérence avec le plan de développement du réseau dans l’ensemble de
la Communauté européenne visé à l’article 8, § 3, b), du Règlement (CE)
n° 715/2009 ainsi que, le cas échéant, des recommandations de
modification du plan d’investissement établi par le gestionnaire du
réseau de transport de gaz naturel. La commission tient compte, dans
le cadre de cette analyse, de l’étude prospective établie en application
de l’article 15/13. »;
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14° een § 5 wordt ingevoegd, luidende :

« § 5. De commissie ziet erop toe dat haar personeel en de personen
belast met haar beheer :

a) onafhankelijk van alle commerciële belangen handelen;

b) in de uitoefening van hun opdrachten met toepassing van § 2 geen
directe instructies vragen noch aanvaarden van gelijk welke regering of
andere openbare of privé-entiteit,. Deze vereiste geldt onverminderd
een nauw overleg, in voorkomend geval, met alle overige bevoegde
overheden, evenals de algemene, door de regering voorgeschreven
richtsnoeren. ».

Art. 88. In hoofdstuk IVsexies van dezelfde wet wordt een arti-
kel 15/14quater ingevoegd, luidende :

« Art. 15/14quater. § 1. De commissie werkt voor de grensoverschrij-
dende zaken samen met de reguleringsoverheid of -overheden van de
betrokken lidstaten van de Europese Unie en met het ACER.

De commissie consulteert en werkt nauw samen met de regulerings-
overheden van de andere lidstaten van de Europese Unie, zij wisselt
met hen alle informatie uit voor de uitvoering van de taken die haar
toebedeeld zijn krachtens deze wet, en deelt deze informatie mee aan
het ACER. De overheid die deze uitgewisselde informatie ontvangt,
behandelt deze met dezelfde strikte vertrouwelijkheid, als de overheid
die deze verstrekt.

De commissie werkt ten minst samen op regionaal niveau, zoals
bedoeld in artikel 12, § 3 van Verordening (EG) nr. 715/2009, en wel als
volgt :

a) zij bevorderen de implementatie van praktische regelingen om een
optimaal beheer van het net te garanderen, zij bevorderen tevens de
ontwikkeling van beurzen voor aardgas en de toewijzing van grens-
overschrijdende capaciteit en om een adequaat niveau van koppelings-
capaciteiten, met inbegrip via de nieuwe interconnecties, binnen de
regio en tussen de regio’s, zoals bedoeld in artikel 12, § 3, van
Verordening (EG) nr. 715/2009 mogelijk te maken, zodat een efficiënte
mededinging kan plaatsvinden en de bevoorradingszekerheid kan
worden versterkt, zonder discriminatie tussen de leveranciersbedrijven
in de verschillende lidstaten van de Europese Unie;

b) zij coördineren de ontwikkeling van alle netcodes voor de
beheerders van een aardgasvervoersnet en de andere betrokken
marktpartijen; en

c) zij coördineren de ontwikkeling van de congestiebeheerregels.

De commissie is bevoegd om samenwerkingsakkoorden af te sluiten
met de reguleringsoverheden van de andere lidstaten van de Europese
Unie teneinde de samenwerking inzake regulering te bevorderen.

De acties bedoeld in het derde lid worden, in voorkomend geval,
ondernomen in nauw overleg met de andere betrokken federale
overheden en onverminderd de bevoegdheden van deze laatste.

§ 2. De commissie richt zich naar en implementeert de juridisch
dwingende beslissingen van het ACER en van de Europese Commissie.

De commissie kan het advies van het ACER vragen in verband met
de overeenstemming van een beslissing genomen door een regionale
reguleringsoverheid of een andere Lidstaat van de Europese Unie met
de door de Europese Commissie opgestelde richtsnoeren in uitvoering
van Richtlijn 2009/73/EG of bedoeld in Verordening (EG) nr. 715/2009.

De commissie kan de Europese Commissie ook op de hoogte brengen
van elke beslissing van toepassing op de grensoverschrijdende uitwis-
selingen, genomen door een regionale reguleringsoverheid of een
andere Lidstaat van de Europese Unie die zij in strijd acht met de in het
tweede lid vermelde richtsnoeren, en wel binnen twee maanden na
deze beslissing.

Wanneer de Europese Commissie aan de commissie vraagt om één
van haar beslissingen in te trekken, gaat deze binnen een termijn van
twee maanden over tot de intrekking ervan en brengt ze de Europese
Commissie hiervan op de hoogte.

§ 3. De commissie werkt samen met de regionale reguleringsoverhe-
den.

De vertegenwoordiging en de contacten op communautair niveau
binnen het ACER worden verzekerd door een vertegenwoordiger van
de commissie die in formeel overleg handelt met de regionale
reguleringsoverheden. ».

14° il est inséré un § 5 rédigé comme suit :

« § 5. La commission veille à ce que son personnel et les personnes
chargées de sa gestion :

a) agissent indépendamment de tout intérêt commercial;

b) ne sollicitent ni n’acceptent d’instructions directes d’aucun gou-
vernement ou autre entité publique ou privée dans l’exécution de leurs
missions en application du § 2. Cette exigence est sans préjudice d’une
étroite concertation, le cas échéant, avec toutes autres autorités
compétentes, ainsi que d’orientations générales édictées par le gouver-
nement. ».

Art. 88. Dans le chapitre IVsexies de la même loi, il est inséré un
article 15/14quater rédigé comme suit :

« Art. 15/14quater. § 1er. La commission coopère sur les questions
transfrontalières avec la ou les autorités de régulation des Etats
membres de l’Union européenne concernés et avec l’ACER.

La commission consulte et coopère étroitement avec les autorités de
régulation des autres Etats membres de l’Union européenne, échange
avec elles et communique à l’ACER toute information nécessaire à
l’exécution des tâches qui lui incombe en vertu de la présente loi. En ce
qui concerne les informations échangées, l’autorité qui les reçoit assure
le même niveau de confidentialité que celui exigé de l’autorité qui les
fournit.

La commission coopère au moins à l’échelon régional, tel que visé à
l’article 12, § 3 du Règlement (CE) n° 715/2009, pour :

a) favoriser la mise en place de modalités pratiques pour permettre
une gestion optimale du réseau, promouvoir les bourses d’échange de
gaz naturel et l’attribution de capacités transfrontalières et pour
permettre un niveau adéquat de capacités d’interconnexion, y compris
par de nouvelles interconnexions, au sein de la région et entre les
régions, tels que visés à l’article 12, § 3 du Règlement (CE) n° 715/2009,
afin qu’une concurrence effective puisse s’installer et que la sécurité de
l’approvisionnement puisse être renforcée, sans opérer de discrimina-
tion entre les entreprises de fourniture dans les différents Etats
membres de l’Union européenne;

b) coordonner le développement de tous les codes de réseau pour les
gestionnaires de réseau de transport de gaz naturel et les autres acteurs
du marché concernés; et

c) coordonner le développement des règles de gestion de la
congestion.

La commission est autorisée à conclure des accords de coopération
avec les autorités de régulation des autres Etats membres de l’Union
européenne afin de favoriser la coopération en matière de régulation.

Les actions visées à l’alinéa 3 sont menées, le cas échéant, en étroite
concertation avec les autres autorités fédérales concernées et sans
préjudice des compétences de ces dernières.

§ 2. La commission se conforme et met en œuvre les décisions
juridiquement contraignantes de l’ACER et de la Commission euro-
péenne.

La commission peut solliciter l’avis de l’ACER à propos de la
conformité d’une décision prise par une autorité de régulation
régionale ou d’un autre Etat membre de l’Union européenne avec les
orientations prises par la Commission européenne en exécution de la
Directive 2009/73/CE ou visées dans le Règlement (CE) n° 715/2009.

La commission peut également informer la Commission européenne
de toute décision applicable aux échanges transfrontaliers prises par
une autorité de régulation régionale ou d’un autre Etat membre de
l’Union européenne qu’elle estime contraire aux orientations susvisées
à l’alinéa qui précède, dans un délai de deux mois à compter de ladite
décision.

Lorsque la Commission européenne demande à la commission de
retirer l’une de ses décisions, celle-ci procède au retrait dans un délai de
deux mois et en informe la Commission européenne.

§ 3. La commission coopère avec les autorités de régulation
régionales.

La représentation et les contacts au niveau communautaire au sein de
l’ACER sont assurés par un représentant de la commission qui agit en
concertation formelle avec les autorités de régulation régionales. ».
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Art. 89. In artikel 15/16 van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet van
29 april 1999 en laatst gewijzigd bij de wet van 8 juni 2008, worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1° paragraaf 1 wordt vervangen door wat volgt :

« § 1. In de uitvoering van de haar toegewezen opdrachten, kan de
commissie de aardgasondernemingen die op de Belgische markt actief
zijn, iedere verbonden of geassocieerde onderneming evenals van elke
onderneming die een multilateraal commercieel platform beheert of
uitbaat waarop energieblokken of financiële instrumenten die betrek-
king hebben op energieblokken worden verhandeld, die een recht-
streeks verband hebben met de Belgische aardgasmarkt of die er een
directe impact op uitoefenen, vorderen om haar alle nodige informatie
te verstrekken, met inbegrip van de verantwoording van elke weige-
ring tot toegangverlening aan een derde, en alle informatie over de
nodige maatregelen om het net te versterken, voor zover zij haar
verzoek motiveert. De commissie kan inzage nemen van de boekhou-
ding van de aardgasbedrijven, met inbegrip van de afzonderlijke
rekeningen bedoeld in artikel 15/12, § 2, voor zover deze inzage
noodzakelijk is voor de in artikel 15/14, § 2 bedoelde opdrachten. »;

2° paragraaf 1bis wordt aangevuld met een lid, luidende :

« De informatie die in het kader van deze paragraaf vergaard wordt
door de commissie mag alleen worden aangewend met het oog op de
verslagen, adviezen en aanbevelingen bedoeld bij artikelen 15/14bis en
15/14ter. De Koning kan, bij een besluit vastgesteld na overlegd in de
Ministerraad, dit artikel uitbreiden tot bindende beslissingen die
zouden kunnen bedoeld worden door de artikelen 15/14bis en
15/14ter. ».

Art. 90. Artikel 15/17 van diezelfde wet, ingevoegd bij de wet van
29 april 1999 en laatst gewijzigd bij de wet van 1 juni 2005, wordt
opheven.

Art. 91. Artikel 15/18 van diezelfde wet, ingevoegd bij de wet van
29 april 1999 en laatst gewijzigd bij de wet van 6 mei 2009, wordt
vervangen door wat volgt :

« Art. 15/18. De Geschillenkamer, opgericht bij artikel 29 van de wet
van 29 april 1999 betreffende de organisatie van de elektriciteitsmarkt,
beslist op verzoek van één van de partijen over de geschillen tussen de
netgebruikers en de beheerder van het aardgasvervoersnet, de beheer-
der van de aardgasopslaginstallatie, de beheerder van de LNG-
installatie, de distributienetbeheerders of de beheerder van een gesloten
industrieel net, die betrekking hebben op de verplichtingen die
krachtens deze wet en de uitvoeringsbesluiten ervan aan deze beheer-
ders zijn opgelegd, behalve de geschillen inzake contractuele rechten en
verbintenissen.

In het kader van geschillen inzake de toegang tot de upstreaminstal-
laties houdt de Geschillenkamer rekening met de in artikel 15/9,
tweede lid, bepaalde doelstellingen en criteria, evenals met de partijen
die in de onderhandeling over de toegang tot het net kunnen betrokken
zijn. In geval van grensoverschrijdende geschillen is de Geschillenka-
mer slechts bevoegd in de hypothese dat de upstream-installatie binnen
haar rechtsgebied is gelegen. Indien de betrokken installatie onder de
bevoegdheid van verschillende lidstaten valt, raadpleegt de Geschil-
lenkamer de geschillenbeslechtingoverheden die door de betrokken
lidstaten zijn opgericht om een coherente regeling te waarborgen. ».

Art. 92. In hoofdstuk IVsexies van dezelfde wet wordt een arti-
kel 15/18bis ingevoegd, luidende :

« Art. 15/18bis. Elke belanghebbende partij die zich geschaad acht
naar aanleiding van een door de commissie genomen beslissing kan,
ten laatste binnen een termijn van vijftien dagen na de verschijning of
de kennisgeving van deze beslissing bij de commissie een klacht
indienen teneinde de zaak opnieuw te laten onderzoeken.

Deze klacht heeft geen opschortende uitwerking en sluit de indiening
van een beroep voor het hof van beroep te Brussel met toepassing van
artikel 15/20 niet uit, noch vormt zij een voorafgaande voorwaarde
hiertoe.

De klacht met het oog op een nieuw onderzoek wordt per aangete-
kend schrijven of neerlegging met ontvangstbewijs bij de zetel van de
commissie gericht. Zij bevat een afschrift van de bestreden beslissing
evenals de redenen die een herziening verantwoorden.

De commissie neemt haar beslissing betreffende de klacht binnen een
termijn van twee maanden te tellen vanaf de neerlegging van de klacht
met het oog op een nieuw onderzoek. ».

Art. 89. A l’article 15/16 de la même loi, inséré par la loi du
29 avril 1999 et modifié en dernier lieu par la loi du 8 juin 2008, les
modifications suivantes sont apportées :

1° le § 1er est remplacé par ce qui suit :

« § 1er. Dans l’accomplissement des missions qui lui sont assignées, la
commission peut requérir les entreprises de gaz naturel intervenant sur
le marché belge, toute entreprise liée ou associée ainsi que toute
entreprise gérant ou exploitant une plate-forme commerciale multila-
térale sur laquelle sont négociés des blocs d’énergie ou des instruments
financiers ayant trait aux blocs d’énergie, entretenant un lien direct avec
le marché belge du gaz naturel ou ayant un impact direct sur celui-ci,
de lui fournir toutes les informations nécessaires, y compris la
justification de tout refus de donner accès à un tiers et toutes
informations sur les mesures nécessaires pour renforcer le réseau, pour
autant qu’elle motive sa demande. La commission peut accéder à la
comptabilité des entreprises de gaz naturel, en ce compris les comptes
séparés visés à l’article 15/12, § 2, dans la mesure où cet accès est
nécessaire à l’exercice des missions visées à l’article 15/14, § 2. »;

2° le § 1erbis est complété par un alinéa rédigé comme suit :

« Les informations recueillies par la commission dans le cadre du
présent paragraphe peuvent uniquement être utilisées aux fins des
rapports, avis et recommandations visés aux articles 15/14bis et
15/14ter. Le Roi peut, par arrêté royal délibéré en Conseil des ministres,
étendre le présent article à des décisions contraignantes qui pourraient
être visées par les articles 15/14bis et 15/14ter. ».

Art. 90. L’article 15/17 de la même loi, inséré par la loi du
29 avril 1999 et modifié en dernier lieu par la loi du 1er juin 2005, est
abrogé.

Art. 91. L’article 15/18 de la même loi, inséré par la loi du
29 avril 1999 et modifié en dernier lieu par la loi du 6 mai 2009, est
remplacé par ce qui suit :

« Art. 15/18. La Chambre de litiges, créée par l’article 29 de la loi du
29 avril 1999 relative à l’organisation du marché de l’électricité, statue
à la demande de l’une des parties sur les différends entre les utilisateurs
du réseau et le gestionnaire du réseau de transport de gaz naturel, le
gestionnaire d’installation de stockage de gaz naturel, le gestionnaire
d’installation de GNL, les gestionnaires de réseau de distribution ou le
gestionnaire d’un réseau fermé industriel, qui sont relatifs aux obliga-
tions imposées à ces gestionnaires en vertu de la présente loi et de ses
arrêtés d’exécution, à l’exception des différends portant sur des droits et
obligations contractuels.

Dans le cadre de différends relatifs à l’accès aux installations en
amont, la Chambre des litiges tient compte des objectifs et critères
définis à l’article 15/9, alinéa 2, ainsi que des parties qui peuvent être
impliquées dans la négociation de l’accès au réseau. En cas de litiges
transfrontaliers, la Chambre des litiges n’est compétente que dans
l’hypothèse où l’installation en amont relève de sa juridiction. Si
l’installation concernée relève de plusieurs Etats membres, la Chambre
des litiges consulte les autorités de règlement de litiges mises en œuvre
par les Etats membres concernés afin de garantir un règlement
cohérent. ».

Art. 92. Dans le chapitre IVsexies de la même loi, il est inséré un
article 15/18bis rédigé comme suit :

« Art. 15/18bis. Toute partie intéressée s’estimant lésée suite à une
décision prise par la commission peut, au plus tard dans un délai de
quinze jours suivant la publication ou la notification de cette décision,
déposer une plainte en réexamen auprès de la commission.

Cette plainte n’a pas d’effet suspensif et n’exclut pas l’introduction
d’un recours ni ne constitue un préalable nécessaire à l’introduction
d’un recours devant la cour d’appel de Bruxelles en application de
l’article 15/20.

La plainte en réexamen est adressée par lettre recommandée ou par
dépôt avec accusé de réception au siège de la commission. Elle
comporte une copie de la décision critiquée ainsi que les motifs
justifiant une révision.

La commission prend sa décision relative à la plainte dans un délai
de deux mois à dater du dépôt de la plainte en réexamen. ».
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Art. 93. In artikel 15/20, § 1, van diezelfde wet, ingevoegd bij de wet
van 27 juli 2005 en laatst gewijzigd bij de wet van 16 maart 2007,
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in het eerste lid wordt de inleidende zin vervangen door wat
volgt :

« Elke persoon die een belang aantoont kan bij het hof van beroep te
Brussel zetelend zoals in kort geding, tegen alle beslissingen van de
commissie een beroep instellen, waaronder die welke hierna worden
opgesomd : »;

2° in het eerste lid, 5°, worden de woorden « bedoeld in de
artikelen 15/5 tot 15/5decies en de uitvoeringsbesluiten ervan » opge-
heven;

3° in het eerste lid, punt 6°, worden de woorden « betreffende de
goedkeuring van de tarieven bedoeld in artikel 15/5 tot 15/5decies en
van de uitvoeringsbesluiten ervan » opgeheven.

Art. 94. In artikel 15/21 van diezelfde wet, ingevoegd bij de wet van
20 juli 2005 en gewijzigd bij de wet van 20 juli 2006, worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1° paragraaf 1, eerste lid, wordt aangevuld met de volgende twee
zinnen :

« Zo ook kunnen alle personen die een belang hebben een beroep
aanhangig maken bij het hof van beroep te Brussel en de schorsing
vragen van de tenuitvoerlegging van alle beslissingen van de commis-
sie genomen in toepassing van de artikelen 15/5 tot 15/5quinquies
waardoor de commissie de wet zou overtreden. Een vordering tot
schorsing kan niet worden ingeleid zonder dat een vordering ten
gronde wordt ingeleid. »;

2° paragraaf 3 wordt vervangen door wat volgt :

« Binnen drie werkdagen die volgen op de neerlegging van het
verzoekschrift, wordt het betekend via gerechtsbrief door de griffie van
het hof van beroep aan alle door de verzoeker bij de zaak opgeroepen
partijen. De griffie van het hof van beroep vraagt aan het directiecomité
van de commissie een administratief dossier neer te leggen betreffende
de aangevochten akte bij de griffie, met het verzoekschrift. De indiening
van het administratief dossier geschiedt ten laatste de dag van het
inleidend verhoor, zonder evenwel dat de termijn tussen het ontvangen
van het verzoekschrift en het inleidend verhoor minder mag zijn dan
tien dagen. In geval van uiterste hoogdringendheid kan het hof van
beroep de termijn voor de indiening van het administratief dossier
inkorten, zonder dat dat deze termijn evenwel korter mag zijn dan vijf
dagen na het ontvangen van het verzoekschrift. Het administratief
dossier kan door de partijen worden geraadpleegd bij de griffie van het
hof van beroep vanaf de neerlegging ervan en tot de sluiting der
debatten. ».

Art. 95. Artikel 15/23 van diezelfde wet, ingevoegd bij de wet van
20 juli 2005, wordt opgeheven.

Art. 96. In artikel 15/24 van diezelfde wet, ingevoegd bij de wet van
20 juli 2005, worden de woorden « behoudens andere beslissing van de
organen van de Commissie die de beslissing hebben genomen »
vervangen door de woorden « waarbij de vertrouwelijkheid van de
commercieel gevoelige informatie en/of persoonsgegevens veilig wordt
gesteld ».

Art. 97. In artikel 18, § 3, tweede lid, van dezelfde wet vervangen bij
de programmawet van 22 december 2008, worden de woorden « het
artikel 15/14, § 2, 3°, 3°bis, 12° en 13°, op het artikel 15/14bis, op het
artikel 15/14ter, op het artikel 15/16, § 1, wat betreft de uitvoering van
de opdrachten van de commissie bedoeld in artikelen 15/14, § 2, 3°,
3°bis, 12° en 13°, 15/14bis en 15/14ter, en op het artikel 15/16, § 1bis »
vervangen door de woorden « het artikel 15/14, § 2, 3°, 3°bis, 12° en 13°,
16° tot 18°, 20°, 23° en 25°, op het artikel 15/14bis, op het arti-
kel 15/14ter, op het artikel 15/16, § 1, wat betreft de uitvoering van de
opdrachten van de commissie bedoeld in het artikel 15/14, § 2, 3°, 3°bis,
12° en 13°, 16° tot 18°, 23° en 25°, op het artikel 15/14bis, op het
artikel 15/14ter en op het artikel 15/16, § 1bis ».

Art. 98. In artikel 19 van diezelfde wet, gewijzigd bij de wet van
29 april 1999, worden de woorden « 100 frank tot 100 000 frank »
vervangen door de woorden « 2,48 euro tot 2.478,94 euro ».

Art. 99. In hoofdstuk VI van dezelfde wet wordt een artikel 19bis
ingevoegd, luidende :

« De aardgasondernemingen aan de Algemene Directie Energie, op
straffe van dwangsom van een maximumbedrag van 1 % van de
jaaromzet van de betrokken activiteit in België, alle informatie mede die
ze nodig heeft voor de uitoefening van zijn opdrachten krachtens deze
wet. ».

Art. 93. à l’article 15/20, § 1er, de la même loi, inséré par la loi du
27 juillet 2005 et modifié en dernier lieu par la loi du 16 mars 2007, les
modifications suivantes sont apportées :

1° à l’alinéa 1er, la phrase introductive est remplacée par ce qui suit
:

« Un recours auprès de la cour d’appel de Bruxelles, siégeant comme
en référé, est ouvert à toute personne justifiant d’un intérêt contre
toutes les décisions de la commission, dont notamment celles
énuméréesci-après : »;

2° à l’alinéa 1er, 5°, les mots « visé à l’article 15/5 à 15/5decies et leurs
arrêtés d’exécution » sont abrogés;

3° à l’alinéa 1er, point 6°, les mots « relatif à l’approbation de tarifs
visés aux articles 15/5 à 15/5decies et de leurs arrêtés d’exécution » sont
abrogés.

Art. 94. A l’article 15/21 de la même loi, inséré par la loi du
29 juillet 2005 et modifié par la loi du 20 juillet 2006, les modifications
suivantes sont apportées :

1° le § 1er, alinéa 1er est complété par ce qui suit :

« De même, toute personne ayant un intérêt peut saisir la cour
d’appel de Bruxelles et demander la suspension de l’exécution de
toutes décisions de la commission prises en application des arti-
cles 15/5 à 15/5quinquies par lesquelles la commission violerait la loi.
Aucune action en suspension ne peut être introduite sans l’introduction
d’une action au fonds. »;

2° le § 3 est remplacé par de qui suit :

« Dans les trois jours ouvrables qui suivent le dépôt de la requête, la
requête est notifiée par pli judiciaire par le greffe de la cour d’appel à
toutes les parties appelées à la cause par le demandeur. Le greffe de la
cour d’appel demande au comité de direction de la commission de
déposer le dossier administratif relatif à l’acte attaqué au greffe, avec la
requête. Le dépôt du dossier administratif se fait au plus tard le jour de
l’audience d’introduction, sans toutefois que le délai entre la réception
de la requête par la commission et l’audience d’introduction puisse être
inférieur à dix jours. En cas d’extrême urgence, la cour d’appel peut
raccourcir le délai d’introduction du dossier administratif, sans toute-
fois que ce délai ne puisse être inférieur à cinq jours après la réception
de la requête. Le dossier administratif peut être consulté par les parties
auprès du greffe de la cour d’appel dès son dépôt et jusqu’à la clôture
des débats. ».

Art. 95. L’article 15/23 de la même loi, inséré par la loi du
20 juillet 2005, est abrogé.

Art. 96. à l’article 15/24 de la même loi, inséré par la loi du
20 juillet 2005, les mots « sauf décision contraire des organes de la
Commission qui ont pris la décision » sont remplacés par les mots
« tout en préservant la confidentialité des informations commerciale-
ment sensibles et/ou des données à caractère personnel ».

Art. 97. à l’article 18, § 3, alinéa 2, de la même loi, remplacé par la loi
programme du 22 décembre 2008, les mots « l’article 15/14, § 2, 3°,
3°bis, 12° et 13°, à l’article 15/14bis, à l’article 15/14ter et à l’arti-
cle 15/16, § 1er, en ce qui concerne l’exécution des missions de la
commission visées aux articles 15/14, § 2, 3°, 3°bis, 12° et 13°, 15/14bis
et 15/14ter, et à l’article 15/16, § 1erbis » sont remplacés par les mots
« l’article 15/14, § 2, 3°, 3°bis, 12° et 13°, 16° à 18°, 20°, 23° et 25°, à
l’article 15/14bis, à l’article 15/14ter et à l’article 15/16, § 1er, en ce qui
concerne l’exécution des missions de la commission visées à l’arti-
cle 15/14, § 2, 3°, 3°bis, 12° et 13°, 16° à 18°, 23° et 25°, à l’arti-
cle 15/14bis, à l’article 15/14ter et à l’article 15/16, § 1erbis ».

Art. 98. à l’article 19 de la même loi, modifié par la loi du
29 avril 1999, les mots « 100 francs à 100 000 francs » sont remplacés par
les mots « 2,48 euros à 2.478,94 euros ».

Art. 99. Dans le chapitre VI de la même loi, il est inséré un arti-
cle 19bis rédigé comme suit :

« Les entreprises de gaz naturel communiquent à la Direction
générale de l’Energie, sous peine d’astreinte d’un montant maximum
de 1 % du chiffre d’affaires annuel de l’activité concernée en Belgique,
l’ensemble des informations qui lui sont nécessaires pour l’exercice de
ses missions en vertu de la présente loi. ».
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Art. 100. In artikel 20 van dezelfde wet worden de woorden
« 100 frank tot 100 000 frank » vervangen door de woorden « 2,48 euro
tot 2.478,94 euro ».

Art. 101. In artikel 20/1 van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet van
29 april 1999 en gewijzigd bij de wet van 16 maart 2007, worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1° in § 1 worden de woorden « vijftig tot twintigduizend frank »
vervangen door de woorden « 1,24 tot 495,79 euro »;

2° in § 2 worden de woorden « twintigduizend frank » vervangen
door de woorden « 495,79 euro ».

Art. 102. In hoofdstuk VI van dezelfde wet wordt een artikel 20/1bis
ingevoegd, luidende :

« Art. 20/1bis. Elke overtreding op de door deze wet en de
uitvoeringsbesluiten ervan uitgevaardigde vertrouwelijkheidsregels
wordt bestraft met de straffen bepaald bij artikel 458 van het
Strafwetboek. De bepalingen van Boek I van het Strafwetboek, met
inbegrip van hoofdstuk VII en artikel 85, zijn van toepassing. ».

Art. 103. In artikel 20/2 van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet van
29 april 1999 en gewijzigd bij de wet van 16 juli 2001, worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1° de woorden « van deze wet of de uitvoeringsbesluiten ervan »
worden vervangen door de woorden « van deze wet, de uitvoerings-
besluiten ervan, van latere wetten betreffende de tarieven of betreffende
de bijdrage bedoeld in artikel 15/11, of van alle andere bepalingen op
de toepassing waarvan ze toeziet krachtens artikel 15/14, § 2,
tweede lid, 5°, »;

2° de woorden »niet lager zijn dan vijftigduizend frank, noch hoger
zijn dan vier miljoen frank, noch, in totaal, hoger zijn dan tachtig
miljoen frank » worden vervangen door de woorden « niet lager zijn
dan 1?240 euro, noch hoger zijn dan 100.000 euro, noch, in totaal, hoger
zijn dan 2 miljoen euro »;

3° het artikel wordt aangevuld met een lid, luidende :

« De administratieve boetes die door de commissie opgelegd worden
aan de aardgasvervoersnetbeheerder, beheerder van een opslaginstal-
latie, beheerder van een LNG installatie en de distributienetbeheerders
worden niet opgenomen in hun kosten maar worden in mindering
gebracht van hun billijke winstmarges. De aardgasbedrijven mogen
evenmin aan hun afnemers de bedragen van de administratieve boetes
die de commissie hen oplegt doorfactureren. ».

Art. 104. In artikel 23 van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet van
29 april 1999, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° de woorden « en in overleg met de aardgasvervoersnetbeheerder,
de beheerder van een opslaginstallatie, de beheerder van een LNG
installatie » worden ingevoegd tussen de woorden « na advies van de
commissie » en de woorden », de nodige beschermingsmaatregelen
nemen » :

2° het artikel wordt aangevuld met twee leden, luidende :

« Deze maatregelen moeten zo min mogelijk storingen veroorzaken
in de werking van de Europese interne markt en mogen de strikt
onontbeerlijke draagwijdte niet overstijgen die nodig is om te verhel-
pen aan de plotse moeilijkheden die zich hebben voorgedaan.

De minister geeft onmiddellijk kennis van deze maatregelen aan de
andere lidstaten van de Europese Unie en aan de Europese Commis-
sie. ».

HOOFDSTUK 4. — Facturatie aan de klant

Art. 105. § 1. De leveranciers zien erop toe dat de alle afrekenings-
facturen, slotfacturen en voorschotfacturen die aan de eindafnemers
worden gericht als gevolg van de levering van elektriciteit of gas ten
minste de volgende gegevens bevatten :

— naam en adres van de energieleverancier;

— de e-mail, de naam, het telefoonnummer en het faxnummer van de
klantendienst van de energieleverancier;

— adres, telefoonnummer en faxnummer van de ombudsdienst voor
energie

— het adres dat dient te worden gebruikt voor alle briefwisseling; dit
kan een elektronisch adres zijn;

— de periode waarop de factuur betrekking heeft;

Art. 100. à l’article 20 de la même loi, les mots « 100 francs
à 100 000 francs » sont remplacés par les mots « 2,48 euros
à 2 .478,94 euros ».

Art. 101. A l’article 20/1 de la même loi, inséré par la loi du
29 avril 1999 et modifié par la loi du 16 mars 2007, les modifications
suivantes sont apportées :

1° au § 1er, les mots « cinquante à vingt mille francs » sont remplacés
par les mots « 1,24 à 495,79 euros »;

2° au § 2, les mots « vingt mille francs » sont remplacés par les mots
« 495,79 euros ».

Art. 102. Dans le chapitre VI de la même loi, il est inséré un arti-
cle 20/1bis rédigé comme suit :

« Art. 20/1bis. Toute infraction aux règles de confidentialité énoncées
par la présente loi et ses arrêtés d’exécution est punie des peines
prévues par l’article 458 du Code pénal. Les dispositions du Livre Ier du
Code pénal sont d’application, en ce compris le chapitre VII et l’arti-
cle 85. ».

Art. 103. à l’article 20/2 de la même loi, inséré par la loi du
29 avril 1999 et modifié par la loi du 16 juillet 2001, les modifications
suivantes sont apportées :

1° les mots « de la présente loi ou de ses arrêtés d’exévcution » sont
remplacés par les mots « de la présente loi, de ses arrêtés d’exécution,
de lois subséquentes relatives aux tarifs ou relative à la cotisation visée
à l’article 15/11, ou de toutes autres dispositions dont elle surveille
l’application en vertu de l’article 15/14, § 2, alinéa 2, 5°, »;

2° les mots « inférieure à cinquante mille francs ni supérieure à quatre
millions de francs, ni au total, supérieure à quatre-vingts millions de
francs » sont remplacés par les mots « inférieure à 1.240 euros
ni supérieure à 100.000 euros, ni au total, supérieure à
2 millions d’euros »;

3° l’article est complété par un alinéa rédigé comme suit :

« Les amendes administratives imposées par la commission au
gestionnaire du réseau de transport de gaz naturel, au gestionnaire
d’installation de stockage, au gestionnaire d’installation de GNL et aux
gestionnaires de réseaux de distribution ne sont pas reprises dans leurs
coûts mais sont déduites de leurs marges bénéficiaires équitables. Les
entreprises de gaz naturel ne peuvent pas davantage refacturer à leurs
clients le montant des amendes administratives que leur impose la
commission. ».

Art. 104. A l’article 23, de la même loi inséré par la loi du
29 avril 1999, les modifications suivantes sont apportées :

1° les mots « et en concertation avec le gestionnaire du réseau de
transport de gaz naturel, le gestionnaire d’installation de stockage et le
gestionnaire d’installation de GNL » sont ajoutés entre les mots « après
avis de la commission » et les mots « , prendre les mesures de
sauvegarde »;

2° l’article est complété par deux alinéas rédigés comme suit :

« Ces mesures doivent provoquer le moins de perturbations possibles
dans le fonctionnement du marché intérieur européen et ne doivent pas
excéder la portée strictement indispensable pour remédier aux difficulté-
s soudaines qui se sont manifestées.

Le ministre notifie immédiatement ces mesures aux autres Etats
membres de l’Union européenne et à la Commission européenne. ».

CHAPITRE 4. — Facturation au client

Art. 105. § 1er. Les fournisseurs veillent à ce que toutes les factures
de décompte, de clôture et d’acompte adressées aux clients finals en
raison de la fourniture d’électricité ou de gaz comportent au moins les
informations suivantes :

— le nom et l’adresse du fournisseur d’énergie;

— l’adresse e-mail, le nom, le numéro de téléphone et le numéro de
fax du service clientèle du fournisseur d’énergie;

— l’adresse, le numéro de téléphone et de fax du service de
médiation pour l’énergie;

— l’adresse à utiliser pour tous les échanges de courrier; il peut s’agir
d’une adresse électronique;

— la période couverte par la facture;
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— de gefactureerde bedragen;

— het EAN-nummer;

— het tarief van de btw en het bedrag van de btw;

— het gecontracteerde product of dienst;

— de duurtijd, opzegtermijn en desgevallend, minimumduur en
aanvangsdatum, einddatum en mogelijkheid van stilzwijgende verlen-
ging;

— bij een contract van onbepaalde duur, wordt de opzeggingstermijn
evenals de eventuele minimumduur van de overeenkomst vermeld,
met vermelding van de aanvangsdatum;

— de links naar de webpagina’s die een onafhankelijke of officiële
(zoals de V-test van de VREG) prijsvergelijker voor de verschillende
energieleveranciers aanbieden.

§ 2. Op elke afrekeningsfactuur of slotfactuur die aan de eindafne-
mers wordt gericht wordt daarenboven vermeld :

— het aantal verbruikte eenheden;

— de eenheidsprijs / eenheidsprijzen;

— details van de berekening van het verschuldigde bedrag;

— het tarief voor de transmissie;

— het tarief voor distributie;

— in voorkomend geval, de einddatum van de beginperiode van het
contract;

— heffingen geïnd door alle overheden door die te globaliseren
volgens categorieën;

— evolutie in de consumptie van de drie voorbije jaren zowel in kWh
als in eenheidsprijs per kWh als de totaalprijs;

— de aard van de primaire energiebronnen die gebruikt worden voor
de geleverde elektriciteit : hernieuwbare energie, warmtekrachtkoppe-
ling, fossiele brandstoffen, kernenergie of onbekend. Dit laatste kan
alleen betrekking hebben op 5 % van het vermelde type;

— de bestaande referentiebronnen, zoals webpagina’s, waar infor-
matie over de milieueffecten van de productie van elektriciteit uit alle
energiebronnen die de leverancier gedurende het afgelopen jaar heeft
gebruikt voor het publiek beschikbaar zijn.

§ 3. De bepalingen vervat in het sectoraal akkoord « de consument in
de vrijgemaakte energiemarkt » worden binnen de zes maanden vanaf
de bekendmaking van deze wet in het Belgische Staatsblad vervolle-
digd, zodat onder andere de volgende punten worden geregeld :

a) de vermelding in elke regularisatiefactuur van de evolutie van het
verbruik voor de laatste periode die begrepen is tussen twee regulari-
saties;

b) de invoering van de mogelijkheid voor de klant om de jaarfactuur
uit de eventuele bankdomiciliëring te sluiten;

c) het verbod op een dubbele vervroegde verbrekingsvergoeding
ingeval een contract voor de levering van gas en elektriciteit op
eenzelfde tijdstip bij dezelfde leverancier werd afgesloten. De verbre-
kingsvergoeding wordt beperkt tot 50 euro;

d) de vermelding op de factuur van elke wijziging van de voorwaar-
den van de overeenkomst die van dien aard is dat zij een opzegging
zonder vooropzeg met zich kan meebrengen.

Indien de wijzigingen aan het akkoord op het einde van de termijn
bepaald in het eerste lid niet zijn aangenomen, dan bepaalt de Koning
bij een koninklijk besluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad de
verplichtingen die aan de elektriciteits- en gasleveranciers worden
opgelegd inzake bescherming van de energieconsumenten.

§ 4. Behalve in de gevallen waarin de wet aan de leveranciers
andersluidende verplichtingen oplegt wordt de niet-naleving door een
leverancier van het sectoraal akkoord of van het in § 3 bedoelde
koninklijk besluit, beschouwd als een handeling die in strijd is met de
eerlijke praktijken in de zin van hoofdstuk IV afdeling 2 van de wet van
6 april 2010 betreffende marktpraktijken en consumentenbescherming.
Deze inbreuken worden opgespoord,vastgesteld en vervolgd overeen-
komstig de regels bepaald in de wetgeving betreffende de marktprak-
tijken en consumentenbescherming. Ook de regels bepaald in deze
wetgeving met betrekking tot de waarschuwingsprocedures, de trans-
actie en de vordering tot staking zijn van toepassing. ».

— les montants facturés;

— le numéro EAN;

— le taux de T.V.A. et le montant de la T.V.A.;

— le produit ou service faisant l’objet du contrat;

–— la durée, le délai de préavis et, le cas échéant, la durée minimale
et la date de début, la date de fin et la possibilité de reconduction tacite;

— s’il s’agit d’un contrat à durée indéterminée, il est fait mention du
délai de préavis, ainsi que de la durée minimale éventuelle du contrat,
avec indication de la date de début;

— les liens vers les pages web proposant un comparateur de prix
indépendant ou officiel (tel que le V-Test de la Vreg) des différents
fournisseurs d’énergie.

§ 2. Toutes les factures de décompte ou de clôture adressées aux
clients finals mentionnent en outre :

— le nombre d’unités consommées;

— le ou les prix à l’unité;

— le détail du calcul du montant à payer;

— le tarif applicable au transport;

— le tarif applicable à la distribution;

— le cas échéant, la date de fin de la période initiale du contrat;

— les prélèvements perçus par l’ensemble des pouvoirs publics en les
globalisant selon des catégories;

— l’évolution de la consommation des trois années précédentes, tant
en unité d’énergie par prix à l’unité qu’en prix total;

— la nature des sources d’énergie primaires utilisées pour l’électricité
fournie : renouvelable, cogénération, combustibles fossiles, nucléaire ou
inconnue. Cette dernière ne peut porter que sur 5 % de la nature
indiquée;

— les sources de références existantes, telles que des pages web, où
des informations concernant l’impact environnemental résultant de la
production d’électricité à partir de la totalité des sources d’énergie
utilisées par le fournisseur au cours de l’année écoulée sont à la
disposition du public.

§ 3. Les dispositions contenues dans l’accord sectoriel « le consom-
mateur dans le marché libéralisé de l’énergie » sont complétées dans les
six mois à dater de la publication de la présente loi au Moniteur belge, de
manière à régler notamment les points suivants :

a) la mention sur toute facture de régularisation de l’évolution de la
consommation pour la dernière période comprise entre deux régulari-
sations;

b) l’introduction de la faculté pour le client d’exclure la facture
annuelle de régularisation de la domiciliation bancaire éventuelle;

c) l’interdiction d’une double indemnité de rupture anticipée en cas
de contrat conjoint portant sur la fourniture de gaz et d’électricité.
L’indemnité de rupture est plafonnée à 50 euros;

d) l’inscription sur la facture de toute modification des conditions du
contrat susceptible d’entraîner une résiliation sans préavis.

Si les modifications à l’accord ne sont pas adoptées au terme du délai
fixé à l’alinéa 1er, le Roi fixe, par arrêté royal délibéré en Conseil des
ministres, les obligations qui incombent aux fournisseurs d’électricité et
de gaz en matière de protection des consommateurs d’énergie.

§ 4. Hormis les cas où la loi impose aux fournisseurs des obligations
contraires, le non-respect par un fournisseur de l’accord sectoriel ou de
l’arrêté royal visé au § 3 est considéré comme un acte contraire aux
pratiques loyales au sens du chapitre IV section 2 de la loi du
6 avril 2010 relative aux pratiques du marché et à la protection du
consommateur. Ces infractions sont recherchées, constatées et poursui-
vies conformément aux règles prévues dans la législation relative aux
pratiques du marché et à la protection du consommateur. Les règles
prévues dans cette législation sur les procédures d’avertissement, la
transaction et l’action en cessation sont également applicables. ».
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HOOFDSTUK 5. — Slot- en overgangsbepalingen

Art. 106. De artikelen 161, 164 en 165 van de wet van 6 mei 2009
houdende diverse bepalingen, evenals artikel 20, 1°, van de wet van
1 juni 2005 tot wijziging van de wet van 29 april 1999 betreffende de
organisatie van de elektriciteitsmarkt treden in werking. In afwachting
van de aanneming van de koninklijke besluiten bedoeld in de
artikelen 4, § 3, en 17, § 2, van de wet van 29 april 1999 betreffende de
organisatie van de elektriciteitsmarkt, zoals gewijzigd door respectie-
velijk de artikelen 161 en 164 van de wet van 6 mei 2009 houdende
diverse bepalingen, behandelt de Algemene Directie Energie de
aanvraagdossiers en formuleert de Commissie voor de Regulering van
de elektriciteit en het Gas adviezen op basis van de koninklijke
besluiten die bestaan op het ogenblik van de inwerkingtreding van
deze wet, namelijk de koninklijke besluiten van 11 oktober 2000
betreffende de toekenning van individuele vergunningen voor de bouw
van installaties voor de productie van elektriciteit en tot vaststelling
van de criteria en de procedure voor toekenning van individuele
vergunningen voorafgaand aan de aanleg van directe lijnen.

Art. 107. De Koning stelt bij koninklijk besluit de nadere regels vast
voor de besteding van het saldo van het fonds voor forfaitaire
verminderingen voor verwarming met aardgas en elektriciteit, dat
wordt opgeheven in uitvoering van de artikelen 32 en 33 alsook van het
saldo van het fonds voor de financiering ter compensatie van de
inkomstenderving van de gemeenten ingevolge de liberalisering van de
elektriciteitsmarkt, dat wordt opgeheven in uitvoering van artikel 35.

Art. 108. Onverminderd de bepalingen van het tweede lid treden
artikel 20bis, §§ 2 tot 7, van de wet van 29 april 1999 betreffende de
organisatie van de elektriciteitsmarkt, zoals ingevoegd bij artikel 29 van
deze wet, en artikel 84 in werking op de eerste dag van het trimester na
dit waarin deze wet is bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad.

Indien de periode tussen de datum van de bekendmaking van deze
wet en de eerste dag van het trimester dat erop volgt, minder dan een
maand bedraagt, treden de in het eerste lid bedoelde artikel 20bis, §§ 2
tot 7, van de wet van 29 april 1999 betreffende de organisatie van de
elektriciteitsmarkt, zoals ingevoegd bij artikel 29 van deze wet, en
artikel 84 in werking op de eerste dag van het tweede trimester na dit
waarin deze wet is bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 8 januari 2012.

ALBERT

Van Koningswege :

De Vice-Eerste Minister
Minister van Binnenlands Zaken,

Mevr. J. MILQUET

De Staatssecretaris van Leefmilieu,
Energie en Mobiliteit,

M. WATHELET

Nota
(1) Zitting 2011-2012.

Kamer van volksvertegenwoordigers.
Stukken . — Wetsontwerp, 53-1725/001. — Amende-

menten, 53-1725/003-007. — Verslag, 53-1725/008. — Tekst aangeno-
men door de commissies, 53-1725/009. — Tekst aangenomen door de
plenaire vergadering en overgezonden aan de Senaat, 53-1725/010.

Integraal verslag. — 15/12/2011.
Senaat.

Stukken. — 5-1405 - 2011/2012.
Ontwerp geëvoceerd door de Senaat, 5-1405, nr. 1. — Amende-

ment, 5-1405, nr. 2. — Verslag, 5-1405, nr. 3. — Beslissing om niet te
amenderen, 5-1405, nr. 4.
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CHAPITRE 5. — Dispositions finales et transitoires

Art. 106. Les articles 161, 164 et 165 de la loi du 6 mai 2009 portant
des dispositions diverses ainsi que l’article 20, 1°, de la loi du
1er juin 2005 portant modification de la loi du 29 avril 1999 relative à
l’organisation du marché de l’électricité entrent en vigueur. Dans
l’attente de l’adoption des arrêtés royaux visés aux articles 4, § 3, et 17,
§ 2, de la loi du 29 avril 1999 relative à l’organisation du marché de
l’électricité, tels que modifiés respectivement par les articles 161 et 164
de la loi du 6 mai 2009 portant des dispositions diverses, la Direction
générale de l’Energie instruit les dossiers de demande et la Commission
de Régulation de l’électricité et du Gaz formule des avis sur la base des
arrêtés royaux existant au moment de l’entrée en vigueur de la présente
loi, à savoir les arrêtés royaux du 11 octobre 2000 relatif à l’octroi des
autorisations individuelles couvrant l’établissement d’installations de
production d’électricité et fixant les critères et la procédure d’octroi des
autorisations individuelles préalables à la construction de lignes
directes.

Art. 107. Le Roi fixe par arrêté les modalités d’affectation du solde
du fonds de réduction forfaitaire pour le chauffage au gaz naturel et à
l’électricité, supprimé en exécution des articles 32 et 33, ainsi que du
solde du fonds destiné à financer la compensation de la perte de
revenus des communes résultant de la libéralisation du marché de
l’électricité, supprimé en exécution de l’article 35.

Art. 108. Sans préjudice des dispositions de l’alinéa 2, l’article 20bis,
§§ 2 à 7, de la loi du 29 avril 1999 relative à l’organisation du marché de
l’électricité, tel qu’inséré par l’article 29 de la présente loi, et l’article 84
entrent en vigueur le premier jour du trimestre qui suit celui de la
publication de la présente loi au Moniteur belge.

Si la période entre la date de la publication de la présente loi et le
premier jour du trimestre qui suit est inférieure à un mois, l’article 20bis,
§§ 2 à 7,de la loi du 29 avril 1999 relative à l’organisation du marché de
l’électricité, tel qu’inséré par l’article 29 de la présente loi, et l’article 84,
visés à l’alinéa 1er, entrent en vigueur le premier jour du deuxième
trimestre qui suit celui de la publication de la présente loi au Moniteur
belge.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 8 janvier 2012.

ALBERT

Par le Roi :

La Vice-Première Ministre
et Ministre de l’Intérieur,

Mme J. MILQUET

Le Secrétaire d’Etat à l’Environnement,
l’Energie et la Mobilité,

M. WATHELET

Note
(1) Session 2011-2012.

Chambre des représentants.
Documents. — Projet de loi, 53-1725/001. — Amende-

ments, 53-1725/003-007. — Rapport, 53-1725/008. — Texte adopté par
les commissions, 53-1725/009. — Texte adopté en séance plénière et
transmis au Sénat, 53-1725/010.

Compte rendu intégral. — 15/12/2011.
Sénat.

Documents. — 5-1405 - 2011/2012.
Projet évoqué par le Sénat, 5-1405, n° 1. — Amende-

ment, 5-1405, n° 2. Rapport, 5-1405, n° 3. — Décision de ne pas
amender, 5-1405, n° 4.
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